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AZ Ö R E G A S S Z O N Y
M ikor a k ilcn c jöp ajtäs —  a tengerdszezred kilpnc 

i läd iök ezelö je  —  odaert a saronovöi tanyäkh^z, ki- 
deriilt, lio g y  az illetö lielyen tan yäk n ak  se hi're se 
ham va. A  tan yä k  csak  a t£rkepen leteztek. A  valö- 
sägban nein volt a környöken sem m i egyeb, csak 
letarolt, kidöntött, k ivägott erdö körösk örü l, am erre 
csak  a szem  ellätott; m ely  fü ldb eväjt tölcserek, teli 
barnäs, käveszi'nü m ocsärvizzel, tegla lia lm azok  —  a 
szetronibolt tüzh elyek  in aradvänyaP —  no m eg szäraz, 
fo jtöszagü  ham u, am it ide-oda kerget a sz61.

A tan yäk at elinteztek a tiizerseg m eg a  repülök. A 
kegyelem döfest m egadtäk nekik  a  nem et fä k lyä so k , 
a k ik  a m eneküles ö rä jäb an  fölegettek m indent, aini 
m eg epcn m aradt.

E zert u gyan csak  volt m it csodälkozn i azon, liogy  
a fölperzselt pusztasäg kellös közepen egyszerre csak 
fö lb u kkan t a Szuclionyin6k vadon atüj, vörhenyes 
fen yögerend äkböl epitett liäzikö ja, am elyet m£g nem 
barm'tott m eg az idöjäräs, am elyet sem az acelesö, 
som a tü zvih ar el nem  pusztftott.

A  rädiökezelök, am ikor a m egüszkösödött fatör- 
zsek közt bu kd äcso lva  k ijutottak  a tisztäsra, nem 
gyöztek bäm ulni ezt a  h äziköt, am ely ü gy ällt ott a 
szük üszök-tenger közepön, m int valam i em l6km ü 
az elpusztitott fa lu  ln'r£nek m egörökitesere. De m eg
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job b an  elcsodälkozott a k ilen c jöpajtäs, am ikor a 
h äzikö  k ö rü l asszon yszem elyt p illantott meg. Az asz- 
szony azzal foglalatoskodott, h ogy  a h am u rak äsok  
alö l k ikotort ü vegd arab okat illesztgette bele az ab- 
lakräm äba, regi u jsägo kb ö l vagdosott papirszalagok- 
k a l rag a szlv a  össze azokat, h ogy  job b an  tartsanak. 
Az, h o gy  a pusztul&snak ebben a z  üszkös sivatagä- 
ban £lft ldnyre akad tak, 6p o lyan  drthetetlen volt, 
m int az 6pen m aradt häz jelenlete.

A  räd iökezelök  a h äziköh oz közelebb drve, szä- 
nalm as, liihetetlenül sovän y öreg an yök ät lättak  ma- 
guk elött. D urva kanav& szkendöje alö l elettelenül 
m erev ösz h a jfü rtö k  csiingtek le räncos arcära. 
Fenytelen, beesett szem ei h alälos egykedvüseggel 
neztek a vilägba. A  ra jta  lögo  piszkos, szakadt ron- 
g yokb öl nem  egy h elyen  kilätszott fon n yadt, särga 
teste. A  tengereszek m egeikezese sem m i benyom äst 
sein tett rä. E g y  fu t6  pillantäst vetett rä ju k , aztän 
fo lytatta  toväb b m u nkäjät.

A  csoport vezetöje, az örökke jök ed vü  6s trefäs 
V in ogräd ov, levette a sap käjät, elegänsan m eglöbälta 
m aga elött, m int va lam i X IV . L ajo s korabeli m uske- 
täs, összeütötte b o k äjät es harsän y vidäm säggal szö- 
nokolni kezdett:

—  V öröstengeröszi üdvözlet n agyan yösägod n ak, fi- 
nom  zöldb orsöval köritvel P aran cs erkezett, m isze 
rin t ezen az adott helyen  liorgon y vetendö. A  kör- 
nydken, m int a mell^icelt äbra m utatja, ön-kegyed 
p alotäja  az egyediili, a lakossäg  pedig n yilvän  egy 
föböl äll. N ekünk, hös tengerdszeknek viszont, a hä- 
borüs köriilm en yek  ken yszerito  h atäsa alatt, ei kel- 
lett h agym in k  szeretett „M arät“ nevü sorhajönkat {•$, 
m egizleln ün k a gyalogos 61et öröm eit. Szällö-vendc- 
geket fo gad n ak  errefele?

A z an yök a  a jk a i m ozgäsba jöttek es*a tengereszek 
m eglättäk, h o gy  a szä ja  üres, fogatlan . Pöszögö, 
m orm ogö hangon, barätsägtalan ul felelte:

—  T ölem  itt lak h atn ak ! H ely van a häzban
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L ak h a t itt k i-k i m agän ak —  m agu k külön , £11 is 
külön.

V in ogrädov a zzal adott kifejezdst ef£gedetlens6g6- 
nek, h o gy  m egvakarta  a n yakszirtjet.

—  Furcsa, h o gy  ilvet keil hallnn unk töled, öreg- 
an yäm . H at ilyen  közön n yel viseltetsz der6k liarco- 
saink irän t? M it jelentsen az, h o gy  „m a g u k  külön, 
6n is k ü lö n “ ? H ät köböl van  a te szived, h ogy  nem  
£bred fei benne az an yai szänalom ?

A fiu k  felk acagtak , de az öregasszony toväbbra 
is csak  szöllanul m eredt elettelcn tekintetevel Vino- 
grädovra. A ztän  n agvot söhajtott es m elle ü g y  fel- 
nyikorgott, m intha ajtot n yitottak  volna, am elynek 
a zärät m är r6gen nem  o lajoztäk. A ztän kelletlen, 
unott hangon m ondta:

—  Itt lakhattok. Ha valam i keil, m egcsinälom .
E s b otorkälö  leptekkel lassan csoszogott fö l a

n£häny lepcsöfokon ds eltünt a häzban.
E letvidäm  a n yök a! —  ällapftotta xneg n£mi kese- 

rüseggel V in ogrädov. —  V alösägos M arlene D iet
rich . Itt ugyan  v ig  61etünk lesz. D e m it lehet tenni
—  ezennel m egk ezd jü k  a  szolgälatot.

A rädiöszerelök eg£sz e jszak a  kdszüldkeik felszere- 
16sevel es k ip röb äläsäval vo ltak  elfoglalva. E s a be- 
järö  m elletti kam räb öl egesz e jszak a  odahallatszott 
h o zzä ju k  az an yö k a  köhögdse, kräko g äsa  es nyögese.

—  Sokat szenvedhetett a sziile —  jegyezte m eg ko- 
m oran, a sziintelen nyögest h allva , a szeplös szib6- 
riai P ere gü d o v .—  M ennvi »deig garäzd älkod h attak  itt 
a ndm etek? H et hönapig? Eppen el6g! E n n yi idö alatt 
m^g egy fa  is kiszärad, nem hogy egy ilyen nenike.

—  M<5g m eghal itt n ekün k —  m ondotta K osztya 
M alinyin; nem  lehetett k iven n i: felteveskdnt vag y  älli- 
täsk£nt tette ezt kijelentest. —  F öl keil egy  ki- 
csit Tvzlalnim k a ven csoroszlyät. H iszen, ha meg- 
gon doljuk, biztosan ö is a n v ja  va lakin ek. Ki tudja, 
nem  £p az ö  fia  n yü jt-e  segitsöget valah ol m essze, 
m äs vid^ken. » m i a n y ä in k n a ^



—  H elyes m egjegyzes —  bölintott V in ogrädov. —  
H a kisse m egtöm jü k az 61tes hölgyik6t, m6g azt is 
m egerjü k , h o gy  tän cra kereked ik  velünk, E gy-kettö, 
lässunk h ozza  fogadott fiü i kötelezetts6günk teljesi'- 
t6s6hez!

Attöl a reggeltöl kezdve a k ilen c tengeresz egym äs- 
sal versenyzett abban, *h o g y  k i tesz k ö zü lü k  többet 
az öregasszony 6rdek6ben. K itataroztäk  a  häzat, rö- 
zset h ordtak az erdöböl, kitiszti'tottäk a kutat, rend- 
beh oztäk  a m egrepedezett kem enc6t 6s befütöttek. 
E g y  vödör fo rro  vizben fö loldottak  egy p är borsö- 
fözelek- es d isznöhüs-konzervet, a nagy teäskannäban 
m eg egy tucat csokoläd ekockät, aztän  asztalhoz ü lve  
erövel kenyszerftettek a lm zodozö öregasszonyt, liogy  
ö is ve lü k  tartson. Neh6z is lett vo ln a  ellenälln ia a 
kilenc vid äm  tengeresz szivelyes nn szoläsanak, a k ik  
levest öntöttek a  tän y6 rjäba, csokoläd6t a cs6szej6be, 
zsfrral kent6k m eg a ken yeret es sziintelenül körülöt- 
te settenkedtek. A z eb6d v6g6re az öregasszony ko- 
m or szem ei valam elyest fölengedtek. K en döje csücs- 
k6vel gondosan m egtörölte a kan alät, aztän  felä llt 
s kez6t beesett liasän összekulcsolva, m elyen m eglia- 
jo lt a tengereszek elött:

■—  K öszönöm , dräg&im!
S a f iü k  6szrevett6k, h o gy  az öregasszony rän cos 

arcän  k ö n n yek  m utatkozn ak. R ädiökezelöink kezd- 
t6k m agu k at k6nyelm etlenül 6rezni 6s V in ogrädov za- 
vartan  m ondotta:

—  Ne köszön j n ekiin k  sem m it szül6m . B e keil val- 
lanom , önzö c61ok vezetnek bennünket. Katona-em - 
berek -vagyunk, nem  6rtünk a p rak tik u s dolgokhoz. 
M osni kellene, m eg ru liät foltozni, de a kezün k se- 
h o gy  se jä r  rä  ezekre a d olgokra. H ät ü g y  gondol- 
tuk, berendeziink itt eg y  k is  testv6ries k izsäkm änyo- 
läst. M egvalösftjuk, h ogy  ü g y  m ondjam , az utöpiät.

Az öregasszony, a h ogy  feleletül V in ogrddovra tekin- 
tett, m ost elöször, alig 6szrevehetöen elm osolyo- 
dott.
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—  Jokedvü az elvtärs —  m orm ogta.
—  H ät m er ne legyek ? —  kdrdezte välaszul V in o

grädov. A ki rosszkedvü, ann ak nehez az elete, szülem .
E s a räd iokezelök  ham arosan ü gy  összeszoktak az 

oregasszonnyal, inintha k isgyerek k oru k  öta itt nöt- 
tek vo ln a fei ebben a liäziköban , az ö an yai szär- 
n yai alatt. Az öregasszony m aga is kezdett m är fel- 
eledni. Szi'vesen elbeszelgetett a tengereszekkel, csak 
a nömet m egszälläs alatti dletre von atkozö lag  igyeke- 
zett kitörni b ärm ife le  kdrdezösködds elöl. M ihelyt er- 
re terelödött a szö, egyszerre elkom orodott, szötlan 
lett 6s sirni kezdett. E szreveve ezt, V in ogräd ov egy- 
szer ig y  szölt baräta ilioz:

'—  U gy veszem  6szre, h o gy  egyesek nem  viseltetnek 
kellö  kim elettel öregan yän k  idegei iränt. Nem  liagy- 
nak neki bdkdt, fa g ga tjä k , h o gy  h ogyan  61t a n6me- 

tek alatf. M eg keil erteni, h o gy  a n y ö k ä n k  szäm ära 
ez o lyasvalam i, m intha szöget verndnek a  talpäba. 
M ire j6  örökösen eszebejuttatni a b o rzalm ak at? Ka- 
tonäk vagyu n k  m i, v a g y  h irlaptudösftök? Senki se 
m erje toväb b kin ozn i j6tevönket.

Ettöl kezdve senki a  k ilen c k ö ziil nem  tett fe i több 
kerddst az öregasszonynak a ndm etekre vo n atk o zö 
lag. ö  pedig szivvel-lelekkel foglalatoskodott k ilen c 
tengeresz „ fia c s k ä ja “ köriil. K im osta 6s m egfoltoz- 
ta  feliernem iijüket, fözött nekik , szöval elvegzett 
m indent, am it e g y  j6  h äziasszon yn ak  el keil vdgez- 
nie ds tengerdszeink ü g y  ereztek m ag u kat näla, m int 
va lam i kenyelm es, m eleg fdszekben. M egszoktäk es 
m egkedveltek a töpörödött öreg an yökät. E lm on dtäk 
neki ü gyes-bajos dolgaikat, fe lo lv astäk  a h azü lrö l ka- 
pott leveleket, k ik ertek  a tanäcsait, közö ltek  vele leg- 
rejtettebb titkaikat.

E g y  a lk a lom m al ebdd utän, m ikor az öregasz- 
szony, m iutän leszedett, k im ent a vetem enyes kertbe 
gyom lälni, P eregüdov so käig  nezett utäna 6s a fejet. 
räüva, h aragosan  m ondta:

—  Itt a 7, ideje, fiü k , h o gy  ö regan yän kra  is gon-



d oljunk. Lerongyolödott a lelkem , nezzetek, m nyen 
ca fa to k b an  jär. Mi nem  leszün k itt sokäig, beäll a 
h ideg 6s öreg szül6nk elpusztu l a fag ytö l. K i büne 
lesz, h a  nem  a  m ien k? F el keil öltöztetni szegenyt. 
S zed jiik  össze, am i fölösleges cö km öku n k van.

— ■ T a lä n  nadrägot akarsz h ü zn i rä ?  —  k6rdezte 
nevetve M alinyin.

—  Bolond lyu k b o l bolond szel fü j —  szakitotta 
fe lb e Peregüdov. —  K i besz61 itt n ad rägrö l?  Nöi 
holm it keil varrn i neki. Nem h iäb a dolgozott L uzgin  
kom än k nöi divatszalonban , m ost aztän  m egm utat- 
hatja, h ogy  m it tud.

Peregüdov jav asla ta  ältalänos tetsz6st vältott ki. 
A  tengereszek k ih aläsztak  zsäk ja ik b ö l ket regi n ad rä
got, härom  m atröztriköt, egy  köpenyt. E s LuZgin 
m un käh oz lätott. Tekin tve, h o gy  a d olgot m eglepe- 
I6snek szän täk az anyöka szäm ära, L uzgin  a padlä- 
son dolgozott titokban s a  p adläsajt6ra  deszkatäb lät 
függesztettek k i ezzel a fe lirattal: „T itk o s  osztäly. 
T ilos a“ bem enet.“  M ertekvetel es pröb äk  c61jära 
K lejm en ev V än yät jelöltök ki, ,az alacson y 6s soväny 
villan yszerelöt, akin ek term ete m egfelelt az öreg- 
asszony6nak. E g y  het m u lva  L u gin  k6sz volt a mun- 
k ä jä v a l. K lejm en ev jo  m inösegü posztöszoknyäban 
es « g ya n o lya n  k ek szin ü  b lü zban  lehajtös gall6rral, 
va lösäggal parädi6s kepet m utatott. M ikor pedig a 
k iford itott köpen yböl 6s a m äsodik  nadrägböl k6szült 
felsö kabätöt is m agära vette, valam en nyien elism er- 
tek, h o gy  L u zg in  m esterm unkät vegzett. A  m atroz- 
trikökböl L u zgin  ket csikos nöi b lü zt varrt, szines 
betetekkel, am ikh ez azokat a selyem zsebkendöket 
hasznälta  fei, m elyeket P eregüdov m 6g a häbon'i 
elött väsärolt H igäban.

A z a jän d ekot ünn ep61yesen n yu jtottäk  ät az öreg- 
asszonynak. V alam en n yien  gled äba ä lltak  6s Vino- 
grädov rövid, de lelkes besz6det m ondott:

—  Igen tisztelt 6s h o gy  ü gym on djam , term eszet- 
*dta fogad'Qtt an yän k  1 Ne vesd m eg szeren y ajänd^ ' 
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ku nkat. E g yszerü  szivü  em berek vag yu n k , m inden 
hökusz-pökusz nelkül. Meg a k a r ju k  könnyi'teni kese- 
rü öregsegedet. Vedd fö l hat es h ord jad  egeszsdggel 
ezt a holm it, r6gi cö k m ök ja id at pedig dobd k i a  sze- 
m etre va g y  dugd el jö l es örizd m eg addig, m ig 
fö l nem  öltöztetjiik  bele azt az örd ögfattya  H itlert, 
h ogy  pöräzon vezessük m utogatni a nepeknek.

Az öregasszony reszketö k ezekkel vette ät Vino- 
grädovtöl az ak k u rätu san  összehajtogatott ruh äkat, 
ak art valam it m ondani, de elpityeregte m agät 6s ko- 
rät m eghazudtolo  bäm ulatos gyorsasäggal eltünt a 
kam räjäban .

'— ■ Nem  tesz sem m it —  m ondta V in ogrädov. —  
H add sirja  k i m agät öröm dben.

M ikor a z  öregasszony ätöltözve ü jra  m egjelent a 
tengereszek szine elött, a lig  ism ertek - rä. G örnyedt 
häta  kiegyenesedett, szem ei rag yo g ta k  s m eg a fo- 
gatlan szä ja  is, m intha fiatalosan  m osolygott volna.

E ttöl a naptöl k ezd ve az öregasszony m6g szor- 
galm asabban gondozta fogad ott fiait.

V in ogräd ov egy  alkalom m a) m osakodäst rendezett 
a feszer m elletti szük kis helyisegben, am elyet a rä- 
d iökezelök fiirdöszob än ak  rendeztek be, fe lh aszn älva  
erre  a celra egy m osöteknöt, m elyet eg y ik  häz ud- 
varän, a rom o k között talä ltak.

A teknö m ellett eg^ vödör forrö  viz  ällt es V in o 
gräd ov nagy b u zgalom m al dörzsölte a testet durva 
szivacsäval, h o gy  csak  ü g y  röpködött körösk örü l a 
szappanhab. A  liätät azonban V in ogräd ov sehogy se 
tudta kedvdre m egdörzsölni. E ppen azon erölködött 
sikertelenül, h o gy  va lah o g y  o d aferkö zzek  a szivaccsal 
a häta közepeliez, am ik o r a fiirdöh elyiseg  felig  nyi- 
tott a jta jä n  keresztül egyszer csak  m egpillantotta az 
udvaron keresztül eppen a  h äzb a  igyek v ö  öregasz-' 
szonyt.

—  E j, szülem  t —  kiältott oda neki V in ogrädov. —  
H a m eg nem  s6rten£lek, nem  szappan yozn äd  be egy  
keWisse a h ätam ? S ehogy sem tudok h ozzäfdrközni.
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A z öregasszony m egällt a helyiseg b ejäratän äl es 
nem  felelt azonnal.

—  D e hät illendö-e, kedves? —  szölalt m eg v6gre 
h üzödozva. —  H iszen en nö v a g y o k .. '

—  No-no —  szakitotta  fe lb e nevetve V inogrädov. —  
U gyan, m it szegyenkezn^l. M icsoda nö’ va g y  te, ha 
m är eveid szäm ät sem  tudod! H iszen en csecsem ö 
v a g yo k  h ozzäd  kdpest.

—  No jöl van —  m ondta az öregasszony —  le- 
gyen, h a  m är an n yira  kfvän od.

A zza l belepett a fü rdöhelyisegb e, fogta  a beszap- 
panozott szivacsot es kezdte jöerösen es ügyesen dör- 
zsölni a tengeresz hätät. V in ogräd ov a teknöben iilt 
es elvezettel m orm ogott, m int a m acska, m ikor a 
fü le  töv6t v a k a rjä k . C sak azon csodälkozott, h ogy 
honnan van  az öregasszon ynak en n yi ereje. A z meg, 
m iutän a tengeresz hätät csakn em  veresre dörzsölte, 
o lyan  liirtelen elpärolgott, h o gy  V in ogräd ov m eg 
köszönetet sem  m on dhatott neki a szivessegeert.

■—  L äm , läm  gondolta m agäban  a tengeresz —  
szegyenkezik  az öreg csont. H iäba: az asszon y min- 
d ig  csak  asszon y m arad!

A z örö k  nöisegröl alkotott sajätszerü  velem enyet 
ekkeppen m egform uläzva, V in ogrädov kilepett a tek- 
nöböl.

Ig y  töltötte napjait a k ilen c jöp ajtäs az öreg n£- 
nikendl, ami'g csak  m eg nem  jött a paran cs, h ogy  to- 
väbb keil m enni. A z öregasszony, m ikor m egtudta, 
h o gy  fogadott fia i tävozni kesziiln ek, ü jra  visszaesett 
regebbi kom orsägäba.

—  D e liisz ’ nem  örökre vä lu n k  el, öreganyäm  —  
igyekezett vigasztaln i öt V in ogrädov. —  H oltun kiglan 
m i t6ged el nem  felejtiin k . Am int a häb orü n ak  vege 
lesz, e lv iszü n k  teged innen, ann äl elhetsz m ajd  közii- 
lün k, akin el neked jö l esik, va g y  h a  ü gy tetszik, 
sorba lak h atsz  m ajd  valam en nyiün knSl, h ogy mind- 
cgyik ü n k n ek  jusson belöled.

Az öregasszony azonban, m intha nem  is li»llotta
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volna a vfgasztalö  szavakat, szötlanul ü lt a lepcsön, 
fej6t k iszärad t kezeire täm asztva  6s szom orüan bä- 
m ult a tisztäs m ögött zöldelö erdöre.

Este a räd iökezelök, m iutän ketkerekü  taly ig ä ju k - 
ra m inden h olm iju kat fe lp a k k o ltä k , indulni keszül- 
tek. V in ogräd ov odal6pett az öregasszonyhoz.

—  V iszon tlätäsra  szül6m! T arts m eg bennünket jö- 
em lekezetedben. E gesz csoportunk neveben köszönet 
az6rt az an yai jösägert 6s szeretet6rt, am elyben r6- 
szesitettel. E s vä rj bennünket vissza. K orod, az igaz, 
elörehaladott, de az6rt rem dljiik, h o gy  1116g viszont- 
lätunk. M i m ajd  iru n k  neked, aztän  nehan apjän te 
is ad j m a jd  hi'rt m agadröl, h ogy tud ju k, h o gy  m egy 
a sorod.

V in ogräd ov m egölelte az öregasszonyt. A z m eg hir- 
telen ätfogta  V in ogrädov n yakät, fon n yad t arcät ar- 
cälioz szori'totta 6s görcsös zokogäsb an  tört k i. S a 
fu ld o klö  si'räson keresztül a tengereszek ezeket a 
panaszos szavak at lia llottäk:

—  D rägäim , ti kedves jö  elvtärsaim ! M it fo gok  en 
csin äln i n6Ikületek? M intha az eiet tert vo lna vissza 
h ozzäm , ann'g itt voltatok, m ost m eg m ehetek vissza 
a sirom ba!

—  M iket nem b csz61sz, sziil6m ! N yu go d jä l m eg! 
N incs okod l'gy besz61ni —  felelte tr6 fälkozva  V in o 
grädov, gyöngdden sim ogatva az öregasszony cson- 
tos hätät. Mi közöd  neked m eg a sirlioz! H iszen keil 
m6g va g y  h arm in c esztendö ah h oz, h o gv szäz6ves

—  Istenem , istenem ! —  kiältott fei az oregasszony, 
hirtelen elszaki'tva m agät V in ogrädovtöl 6s e ltakarva  
arcät. —  M eddig tart m eg ez a kinszenved6s? V agy  
h o gy  is mevezzem. T u d jätok-e, h ogy  liän y  eves va- 
g yo k ? E g yre  csak  öregan yäm n ak, m eg szülem nek 
neveztek, pedig liät va lö jä b a n  —  m eg a harm in cadik  
6vem et sem töltöttem  be. . . E zt csin ältäk  belölem  a 
n 6 m etek ....

E s  m intha m nga is m<»f|i,jedt volna ettöl a väratlan



beism erestöl, beszaladt a liäzba, nagy ro b a jja l csap- 
va  be m aga utän az ajtöt.

A  tengereszek n6män. m egdöbbenve älltak, kikerül- 
ni igyekezve egym äs tekintetdt. V alam en nvin ek el- 
kom orult az arca. V in ogräd ov lassü m ozdulattal föle- 
m elte a kezet 6s levette a sapkäjät. N yolc tärsa szöt- 
lan ul követte a p61däjät. Szem eik ü g y  m eredtek a 
liäzik ö  zärt a jta jä ra , m int valam i ked ves halott sir- 
lia lm ära. . .

A ztän  V in ogräd ov csöndes, tom pa hangon, —  nvelv- 
röl erezni lehetett, h o gy  m ilyen  neliezere esik a szö
—  valam en n yiök  neveben m ondta:

—  B ocsäss m eg, növerl
Eies, m erev m ozdulattal fej6be nyom ta a sap käjät 

es tärsaihoz fordult. D e ezek nem  ism ertek rä  a min- 
d ig  tr6fäs, m indig vid äm  tärsu kra. M intha szürke 
61om m al von täk  volna be az arcät.

E s V inogrädov, m inden egyes szöt kü lön  hangsü- 
lyozva, m int aki fogad alm at tesz, ezt m ondta:

—  Addig, fiü k , a - szü löink h äzät m eg ne lässuk, 
m fg  azt el nem  6rjük, h o gy  az ö fasiszta  asszonyaik 
m ind eg v  szälig  idö elött m eg nem  öszülnek 6s a fa 
siszta dögeik fölötti üvölt6sben p ärä ik at k i nem  le- 
h e l ik ! . .  Indulj!

E s  a k ilen c tengeresz gyors 16p 6sben szclte ät a 
tisztäst, eg y  pillantäst sem  vetve hätra, —  reszketve 
arra  a gondolatra, h o gy  a kiiszöbön m eg m egläthat- 
jä k  a häzb an  h agyott asszony alakjät.

H Ö S T E T T
A  szerencsetlenseg h at öra 00 p erck o r tört6nt. 

Szieon'i, k im eritö  pontossäagal jegveztek  fei a ve- 
zetö torpedorom bolö n ap lö jäban : „6 — 00 “ . A z „E lö -  
retörö“  a leningrädt vilägÜ ötorony közeleben ak n ära



futott. A  paran csn ok  jelentese szerint ■—  tud ja  tar- 
tani raagät a vfz szin6n. H6t halott, tizenhat sebe- 
sült. A  h a jö ra j p aran csn ok än ak  rendelkezese: „A z 
»Elöretörö« helyen m arad 6s k ija v itja  a szenvedett 
s6rül6seket. A  többi h a jö  fo ly ta tja  a hadm üvelete- 
ket.“

E z volt m inden, am it a „Z o rd o n “  ügyeletes p a
ran csn ok än ak  izgalom töl rem egö keze a naplöba be- 
jegyzett. A* h a jö n ap lö  nem ism er 6rzelm eket 6s izgal- 
m akat, csupän a tenyeket szögezi le.

H a azon ban  az esem enyek egym äsu tän jäban  akar- 
ju k  elbeszelni a törtenteket, a dolog l'gy esett:

N 6häny perccel hat elött a h a jö ra j paran csnoka, 
M ahlidze, m äsodosztälyü  k ap itäny kiadta  a paran- 
csot, h o gy  je lezzek: „Irä n y  balra, nyolccsom ös täv- 
kö zzel!“

A  „B ä to r“  es az „E lö retörö “ , am elyek  a vezetö 
h ajö  nyom äban  h alad tak , toväb bad täk a jelzest. A 
szines zä szlöcsk äk  Türgen röpköd tek fö l es le a szel- 
ben. A  „Z o rd o n “  m egkezdte a  fordulatot es leadta a 
„veg reh ajtäs“ jel6t. A  torpedörom bolö eles fo rd u la 
tot tett balra. A  h a jö  fa ra  körü l fo rro n gva  tajtekoz- 
tak  a habok.

M ahlidze m äsodosztälyü  k ap itän y  ätm ent a kapitä- 
nyi ln'd baloldalära, onn an figyelte  a h a jö k  fordulä- 
sät. A  „B ä to r“ , am ely  közvetlen iil a vezetö h ajö  n y o 
m äban h aladt, pontosan azon a  h elyen  tette m eg a 
fordulatot, ahoi a säpadt zöld viz tajtekzö  hulläm ai 
m eg jeleztek  a vezetö h ajö  b ek an yarod äsän ak  nyo- 
mät. Az „E lö retörö “  azonban buzgösägäban  tülkerü lt 
valam ivel a k a n y aru lö  pontnäl. MaliHdze összerän- 
colta hom lokät. Nem  szerette a  pontatlansägot. A 
tengeren h a jö n ak  is, em bernek is m inden egyes m oz- 
dulatät a legaprölekosabb pontossäggal keil vegrehaj- 
lania. „A  teliv6r m är m egint b ravü ro sk od ik “  —  
gondolta m agäban M ahlidze. —  „M är m egint össze- 
teveszti a tengert a  lö v ersen yt6 rre l..

M6g v6gig sem gondolhatta am it akart, «m ikor a t
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„E lö retörö “  elsö ärb öca alöl hatalm as feher vizostf- 
lop tört a m agasba. A z oszlop a lja  tajt6kzö kupolät 
kepezett, am elyen keresztül särga län gn yelvek csillog- 
tak, m ajd  egy m äsodik füsttö l fek ete vfzoszlop emel- 
kedett a m agasba, m egräzköd tatva  az eg6sz h aj6t s 
ugyan ab b an  a pillanatban a „Z o rd o n “  h fd jän  6116k 
dördületes robban äst hallottak.

A  korm än yos lätta, am in t a h ajö rajp aran csn o k  gör- 
csösen összeszoritotta ü jja it  a kap itän yi lu d  k arfä jän , 
an n yira, h ogy egesz k6kek lettek a  körm ei.

A  viz- es fiistfe llegek n agy loccsanässal b u k tak  le 
a m 61yb e s a lö lu k  lassan kibontakozott az „E löre- 
törö“ a lak ja. A lia jö  orra elszakadt an n ak törzsctöl 
6s ham arosan eln yelte az örveny.

Az „E lö retörö “ k ibon takozott a fü stfe lh ö k b ö l 6s 
ott ällott kisse erölködve; a „Z o rd o n “  6s a „B ä to r“ , 
m eglassi'tva bar, d6 fo lyta ttäk  ü tju k at az eddigi 
irän yban . M indket h a jö rö l jö l lehetett lätni az „ E lö 
retörö“ m egserült kap itän yi lu'djät. K özvetleniil a  hfd 
alatt, a fedelzeten egy em beri a lak  hevert,

—  M egengedi, h o gy  m egällju n k  6s leeressziik a 
csön akokat? i—  kerdezte Mahliidzetöl term eszetelle- 
nesen hangosan s izgalm äban  m eg arröl is m egfe- 
ledkezve, h ogy  fölötteset ran gjän  keil szölltania, Ga- 
likov helyettes-kapitän y, a „Z o rd o n “ parancsnoka, 
egy  percre sem veve le tekintetet ä  harckeptelenne 
lett torpedörom boloröl.

—  Nein engedem  m egl
M ahlidze o lya n  hirtelen m ozdulattal kap ta  el a ke- 

zet a karfätö l, m intha izzö  vashoz 6rt vo lna 6s Ga- 
likovhoz fordu lt:

—  Gsodälkozom , helyettes-kapitäny elvtärs! Hiszen 
nem elsö eve szolgäl, ism ernie kellene a -h a rc i utasi- 
täsokat!

G alikov h elyettes-kapitän y elvörösödött. A harci 
utasitäsokat ki'vülröl tudta, s l'gy jö l tudta azt is, 
h ogy hasonlö  esetekben azo k  egyenesen tiltjäk  a meg- 
älläst 6s azt, h ogy az osztag kötel6kebe tarlozö  meg-
11



s<hült h ajö  segi'tsegere csonakot kü ld jen ek. A m o
dern tengeri liäborü  rid eg  prözai törvenye ez, m ely 
egyszersm in den korra a  r^gebbi, hagyom än yos, äldo- 
zatos elv liely^be 16pett, am ely  ü g y  szölt, h ogy  „in* 
käbb pusztulj el, de b ajtärsadat ne h agyd  eJpusztul- 
n i“ . A  nemes ön fe läld ozäsn ak ezt a tö rv e n y lt a  vi- 
läg h ajöh ad ai szemdben kom prom ittälta  az 1914 . 
evi szeptem beri nap, am ik o r O ttö W oddigen rozoga 
ien geralattjärö ja  härom  egym äst követö täm adässal 
h ärom  angol cirkälö t süllyesztett el. A  c irk ä lö k  a  ro- 
m an tikus etika szab älyai szerint cselekedtek: m ozdu- 
latlan ul ä lltak  egyhelyben , h ogy  m egm entsek az el- 
sönek m egseriilt „H o o g“ szem 61yzetet s az eredm eny 
az lett, h o gy  m ind a  ketten osztoztak annak sorsä- 
ban.

G alikov helyettes-kapitän y elm eletben m egertette a 
szigorii utasi'täs celszerüseget, de most, am ikor baj- 
tärsät a pusztuläs veszedelm e fenyegette, e g y  pilla- 
natra m egis ketseg fogta  el. A  h a jö rajp aran csn o k  
m egjegyzese azonban  eszreteritette. In käb b e g y  h ajö  
p u sztuljon  el, m int härom . E gyszerü  tak tik a i szäm f- 
täsröl volt itt szö.

—  Meg keil kerdezn i az „E lö retörö t“ , h ogy  m ilyen 
term eszetüek a seriilesei es rendbe tudja-e hozni a::o- 
kut? —  adta  k i a  paran csot M ahlidze.

A fö jelzös szokatlan  gyorsasäggal adta le zäszlöje- 
lekkcl a kerdest. A  feleletet n agy  izgalom m al betiiztek 
ki a „Z ordon “  kapitänyi hxdjän ällök, a jk u k  lian gta- 
lan m ozgäsäval ism etelve eg y ik  betüt a m äsik  utän.

A  h a jö  orra elszakadt. A z elsö k a zä n k a m ra  m eg- 
serült. A  resek je le n tek te len ek .. .  A zt hiszem , m in 
den külsö  segitseg nelkiil fenn tudom  tartani a ha- 
jöt a  viz szi'nen.

A  h ajö rajp aran csn o k  összeräncolt szem öldökei ki- 
sxmultak.

—  Rendben van  —- m ondta. —  T o väb b  jelezni: 
„P aran cso lom : egyh elyb en  m aradn i 6s m egvärn i az 
osztag visszaerkezesöt.“

15



■—  Igenisl
G olikov az „E lö retö rö “ feie  n6zett. A  m egserült ha- 

jö  csendesen him bälözott a h u lläm ok hätän. G alikov 
az „E lö retörö “  paran csn okära, K alin yin  V aszjära  gon- 
dolt 6s a  tengeresziskoläban töltött felejthetetlen evek- 
re 6s csöndesen söhajtott. K inos dolog ott ülni egye- 
dül eg y  m egs6rült h ajon , a puszta tenger közepen, 
m ikor m inden pereben azt värh atja  az em ber, hogy 
odateved valam i ellens6ges tengeralattjärö  vdgleg a 
tenger fenekere k iild i a h a lak  m artalekäul. V alam it 
m egis csak  keil tenni a jöp ajtäs e kinszenvedesenek 
enyhit6s6re.

—  M äsodosztälyü  k ap itän y  elvtärs —  szölalt meg 
bätortalanul G alikov —  talän leadhatnänk egy rädiö- 
gram m ot a kikötöbe, h ogy  k iild jen ek segftseget?

—  Nem  engedem  m eg —  utasi'totta el m äsodszor 
is M ahlidze. —  A hadm üvelet m eg fo lv ik . H a zajt 
csap u n k az eterben, a nem etek kip u h ato ljäk , h ogy 
hol vagvu n k  ds kezdöd ik  a suri-m uri. P edig a m i fel- 
adatun k az, h ogy  aknatorlaszt ra k ju n k  le. Elfelejtette, 
h o gy  mi a rak o m än yu n k ? Szerencs6je az „E lörctö- 
rön ek“ , h o gy  csak az orrät k a p täk  el, nem a farät. 
Ö riiljön  hat, h o gy  el es värjon  a sorära.

G al’kov helyettes-kapiiän yn nk egyszeribe esz6be 
jutott a „ra k o m ä n y “  6s hideg borzongott vegig a jiä- 
tän arra  gondolva, h o gy  az „E lö retörö “  hätulsö re- 
szen, m int a többi torpedörom boloen is, ott ä lltak  a 
sineken a kivetdsre elökdszi'tett ak n äk . H atvan da- 
rab! Mi lett volna, ha fe lrob b an tak  v o ln a ! . .

G alikov lekuporodott 6s elgon dolkodva räzta m eg 
a fej6t:

„K ü lön b en : az idöjäräs csöndes, ellenseges tenger- 
a la ttjä rö k  errefeld nem setälgatnak, itt nem  m ely a 
tenger. Mi viszont härom  öränäl toväbb nem leszünk 
elfoglalva, t isy  h ogy  m eg idejeben visszateriink ah- 
hoz, h o gy  V ä szjät m egm entsük, ha csak  addig sike- 
rül m agät ta r ta n ia .. . E s ha nem ?. . H a a  kaz&n- 
kam ra fa la  felm ondja a szolgälatot? A csötiakok v t-  
16



löszfnüleg szinten megs<5rültek a robbanästöl, ügy 
h ogy az em berekn ek b izon yära  ü szva  keil m ajd  me- 
nekülniök. De hat k ib irjä k -e  sokäig  a vi'zben?“

G alikov haragosan fordi'totta el tekintet^t a m agä- 
ra h agyott torpedörom bolö egyre kisebbedö a lak jä- 
töl. F äjd alm as dolog m a g ä ra ' h agyn i a  bajbajutott 
bajtärsat, de ezt követeli a häborü vaskenyszerüsdge. 
M indenkinek teljesitenie keil a kötelesseget. N eki, Ga- 
lokovh ak  is a sajät h ajö jära, a sa jät em bereire keil 
gondolnia.

—  Figyelm esen kem leln i m inden irän yban ! —  
kiältotta oda a m egfigyelökn ek  s azo k  valam en nyien  
egyszerre k iältottäk  vissza feleletül, de nem  vidä- 
m an, m int rendesen szoktäk, hanem  nyom ott, ko- 
m oly hangon:

—  Igenis! F igyelm esen kem leln i m inden iränyban.
G alikov lop va a h a jö rajp aran csn o k ra  pillantott. A

negyvenk^teves, k isse köveres M ahlidze hidegverrel 
szivta  pipäjdt, m ozdulatlan  arcäröl sem m it sem  le- 
hetett leolvasni.

„S z ik la  term eszet —  gondolta m agäban  felhäbo- 
rodva. G alikov. —  M6g csak nem  is izgatott.“
. De G alikov t6vedett. A  korm än yos, a k i a robbanäs 
•^illanatäban m egfigyelte , h o gy  m ilyen  görcsösen szo- 
ru ltak  össze a p aran csn ok u jja i, m egm ondhatta vol- 
na ezt neki.

A h ajö rajp aran csn o k  izgatott volt. E s  tegnap este 
öta, m ik or az a k n äk at nem  az a rra  a celra berende- 
zett k ikötöben  kellett felvötelezniök, am elyet m är h ä 
rom napja b om bäztak az ellensöges repiilögepek, h a 
nem egy felreesö öbölben, ahoi nem  volt sem m i meg- 
felelö fölszereles es az a k n äk at az em berekkel k e l
lett a hajöra  felh ord atn i —  ez az izgatottsäga egy 
m äsodpercre sem szünt m eg. A  h ajörajp aran csn ok  
szem et sem liu n yta  le ezen az izgalm as feh er 6jsza- 
kän, am elynek leple alatt a vöröstengeräszek m inden 
erejüket m egfeszitve vonszoltäk  fe i a h ajö h id ra  a 
dörgö h alälla l töltött fek ete golyökat. A  p aran csn ok
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aggödott ezekert a h an gyaszorgalin ü  i'iatal im kert, 
hajöiert, a räb izott hadm üvelet sikereert. S az „E lö- 
retöröt“  ert szerencsetlenseg m£g job b an  izgatta, m6g- 
pedig  elsösorban azert, m ert a  szerencsetlenseg ep
pen kedvencdnek, az egesz B alti-flotta  legderekabb 
torpedörom bolö p aran csn okän ak  h a jö jäv a l törtent. 
De izgatott volt azert is, m ert a törtdntek következteben 
az a  veszdly fenyegetett, lio gy  az egesz hadm üvelet cel- 
jä t veszti: szäzn yolcvan  akn a helyett m ost m är csak  
szäzhüszat rak h a tta k  le, am i egyh arm ad äv al csökken- 
tette an n ak  valöszm üseget, h ogy  a i  -ellenseg hajöi 
e lpusztu ln ak a lerakott akn äkon . M indenkiert aggö 
dott a h ajö rajp aran csn o k , csak  eppen sajätm agädrt 
nem. M egszokta, h o gy  m ag ära  ne is gondoljon.

M ahlidze az „E lö retö rö “  m är alig kivehetö körvo- 
nalai fe ie  irän yftotta  tekintetet.

„K o m isz k ö lyö k ! N agyszerü  tengeresz, de tüln agy 
az ö n b iz a lm a .. .  H ät erre  tanitotta ö, M ahlidze, m ä
sodosztälyü kapitän y, az a lä ja  rendelt paranesnoko- 
kat? . . H ogy örü lt tegn ap este, m ikor az „E lö retö 
rö “ p aranesn oka elsönek fejezte be az a k n ä k  hajöra- 
rakäsät, jö v a l m egelözve a  többieket. Most pedig. . .

A  k a rfäh o z ldpett ds dühösen verte k i p ipäjäböl 
a ham ut a löveddkhüvelyböl keszült liam utartöba.

A  h a jö  oldalän  ällö  m egfigyelö, R u d n yäk  vörös fö- 
m atröz vette eszre elsönek az ellenseget.

A  csöndet, am elyben eddig csak  a h ajö  hasitotta 
viz eg yh an g ü  esobogäsät lehetett hallan i, m ost värat- 
lan u l diesen törte m eg a kiältäs:

—  A  h a jö  orrätöl job b ra  —  tfzes szäm ü irän y  —  
fü stl

£ s  R u d n yäk  k in yu jto tt k a rja  m utatta az iränyt.
M ahlidze, G alikov es a korm än yos egyszerre kap- 

ta k  lätcsövükh öz s a lätcsövön keresztül egyszerre je- 
lemt m eg m in d h ärm u k  szem e elött a lä th atärn ak  az 
a säpad t-kek szakasza, am ely  fölött alig  eszrevehetö 
p iszkos-sziirke fe lh ö  üszott a  fö lhevitett levegöben.

M ahlidze leeresztette a lätesövet. Sasorrü napbar-



m'tott arca  m eg szigorübb, m eg kom orabb kifejezest 
öltött.

—  H arci riadöt! —  szölt oda a m ellette ällö  Gali- 
kovnak.

A  h a jö  egesz testet m egräzta  a riadö  haran gok  zü- 
gäsa. S m eg el sem hangzott a harangszö, am ikor 
m är tülharsogta azt a  födelzeten es a lepcsökön .dü- 
börgö lepesek robaja. A  tüzerek sietve h ü ztäk  le a 
p o n yväk at a lövedekekröl. A  lövedekek rezfeje i va- 
kitöan ragyogtak  a napsugärban . A z ä g y ü k  lassan 
<üs h an gtalan ul fo rd u ltak  j.obbra es fö lem eltek  liosszü 
csöveiket a k ek  eg fel£. A  h a jö  ebben a pereben hol- 
m i övatos bogärhoz liasonli'tott, m ely k in yu jtotta  er- 
zekeny csäpjait, h o gy  kitapogassa  ve lü k  a levegöt. 
O lyan  csönd lett a liajön , m int v ih ar elött a  me- 
zön.

A vezerh ajö  tiizersegi paran esn oka, a fia ta l läny- 
arcü  L in y k ö  fö h a d n ag y  fölm en t a kis tüz6rs6gi meg- 
figye lö b ästyära  6s elövette lätcsöv6t.

—  Ä rb öcokat lätok, m äsodosztälyü  kap itän y  elv- 
tärs, —  m ondta le sem eresztve a  lätesövet.

*—  H än yat? —  kerdezte M ahlidze.
—  K6t m agasat. . .  A z ärböc utän  it61ve —  kise- 

gitö cirkälö . S m ögötte m eg k6t helyen  füstöt lätok. 
C sapn ivalök  a gepeszeik, m äsodosztälyü  k ap itän y  elv- 
tärs! U gy eregetik a füstöt, m intha szam ovärt älli- 
tan än ak.

—  Jöl van , jö  —  felelte M ahlidze. —  D ologra! A 
tüz6r eltünt a bästya belsejeben. M ahlidze belebä- 
m ult az egszin k ek  lätliatärba.

E ljö tt hät a nap! A  n agy  es felelös h arci fe ladat 
napja. M ennyi ideig värt rä?  Iliisz  evig  —  attöl a 
naptöl kezdve, h o gy  k ik erü lt az iskoläböl, egeszen 
eddig a m ai n apsugaras jü liu si reggelig. H üsz iven  
keresztül m inden összel lätott M ahlidze u gyan ilyen  
füstfelhöket, u gyan ilyen , a läth atär m ögül lassan ki- 
bontakozö ärb öcokat es hajötesteket, u g y a n ig y  ren- 
delt el riadöt, u gyan fg y  figyelte  az ellens6g közele- 
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ddset, m egällapitotta a sajät m aga 6s az ellenfdl irä- 
nyät, tüzet nyitott, hadm üveleteket ve zetett.. .

Az ellenseg azonban nem  volt igazi. Az ägyü k  dö- 
rögtek es ok äd täk  a tüzet, de a dörges es a tüz 6p- 
o lyan veszdlytelenek voltak, m int a görögtüz holm i 
csaläd i iinnepelyen. E s az iitközet utän az ellenfelek 
bekgsen ültek egym äsm ellett a lia jöh ad-paran csn ok 
fogadöterm eben, teäztak  es barätsägosan megbeszd! 
tek, h ogy  m ennyi volt a talälat es h o gy  a valöszf- 
nüseg szerint e lpusztu lt volna-e a ha jo. Az elkövetelt 
h ib äk  legkellem etlenebb következm en ye az volt, ha 
va lak it a tengernagy m egrött va g y  figyelm eztetett.

Most azonban m inden egyes h iba k a ta sztio fa t je- 
lenthetett az em berek szäzai es a lia jö k  szäm ära. 
M egpedig nem  hadgyakorlati celra elkepzelt, de iga
zi, verrel, szenvedessel järo  katasztröfät. S m ost teile, 
a h a jö raj paranesnokätöl függött, h ogy ne az ö ha 
jöi, hanem  az ellenseges h a jö k  p u sztu ljan ak  el. M in
den legesekelyebb esetleges h an yag säg  m ögött a ha- 
läl rdmes ä rn yek a  leskelödött.

A z „E lö retörö “ paran csn okän ak  ez a jelentektelen 
kis pontatlansäga, h o gy  tü lbu zgalm äban  eg y  f 61 kä- 
belhosszal tülhaladt a k an yaru lati ponton, h a jö jät is, 
e in b e ra t is szerencsetlensegbe döntötte. Itt m ost m in 
den egyes m ozdulatn ak a vegletekig pontosnak keil 
lennie, m inden gondolatot egyetlen pillanat alatt keil 
vdgiggondolni. A  m odern tengeri csata nem  perceket, 
m6g csak  nem  is m äsodperceket h a g y  a gondolko- 
däsra.

A h ajörajp aran csn okot a tüzertiszt h a n g ja  räzta  
föl gondolataiböl, ak i izgatottan jelentette:

—  M asodosztälyü  k ap itän y  elvtärs! M egällapftot- 
tam , h o gy  egy köriilbelül 6000  tonnäs kisegftö cirkä- 
löval 6s ket ,,jagu är“ -ral ä llu n k  szem ben, 65 esom ö 
sebesseggel h alad n ak. A  tävo lsäg  220 .

A  tüz6rtiszt jelent6s6t leadva, ü jra  eltünt a bästya 
belsejeben. M ahlidze levette a sap k äjät 6s lesimi'totta 
izzad t h ajät. A ztän  az irän ytü re pillantott. A  m utatö 
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a 190-esen ällt. A  „Z o rd o n “ tävolodott az ellensegtöl. 
Meg kellett vältoztatni az irän yt, h o gy  ü tja ik  keresz- 
tezz6k egym äst.

—  K orm äny jobb ra! Irän y  3 3 0 ! —  adta ki M ab- 
lidze a paran csot a korm än yosn ak.

A  „Z o rd o n “ o ldalväst dolt. A  ln'don ällök  vala- 
raennyien a hid  job b old alära  csüsztak.

—  Az ellens6g tiizet nyitott. Lätom  a kilöv6sek 
län gjät! —  kiältotta  R udnyäk.

A  korm än yos fö lln izta  keskeny, fiü s vällät.
—  M egbolondultak ezek a  nem etek —  m ondta ne- 

vetve. —  Ilyen  tävolsägra  tiizet nyitni. N yilvän  a ha- 
lakat lövik!

A  korm än yos nem  ertette az ellenseg viselkedeset. 
A n6met torpedörom bolök n egyh ü velykes ägyiii fe 
iere se igen vittek ann ak a tävolsägn ak, am ely  az 
ollenfelek h ajö i között volt. Söt, felteve, h ogy a ne- 
m et cirkälon  hatliiivelykes ä gy ü k  van n ak, m6g azo k  
se viszn ek m esszebbre 20— 23 kilom eternel, a tävol- 
säg p ed ig  m 6g több, m int 35 kilom dter volt. M eg az 
ellenseges lövedekek lecsapödäsät sem lehetett lätni.

A h a jö rajp aran csn o k  azonban tävolabb 6s m elyebb- 
re lätott, m int a fiatal h ad n ag y  es m är m eg is fej- 
tette en nek az 6rtelm etlen lövöldözesnek a titkät. Gon- 
dolatai liidegek 6s v ilägo sak  lettek 6s azt lehet mon- 
dani, h o gy  kettö helyett gondolkodott: m agäert is, 
m eg ahelyett az ism eretlen em ber helyett is, ak i m ost 
az ellenseges h a jö  p aran csn oki lu'djän ä llva  azon fära- 
dozik, h o gy  a szovjetp arancsnok gondolatait eltaläl- 
ja. Fontos vo lt m egelözni ezt az idegen em bert az el- 
lenfel gondolatain ak 6s szän d ekain ak  kitalä läsäban. 

• —  V ilägos —  m ondta M ahlidze. —  Teljesen vilä-
gosl T üzelösdit jä tszan ak  a liitlerista  csepürägök!

—  Nem  ertem  a dolgot, m äsodosztälyü  k ap itäny 
elvtärs —  fordu lt h ozzä  a korm änyos. Mit akar- 
h atn ak ? M ire jö  ez a kom edia?

—  A  kom edia  titka, korm än yos, nagyon is egysze- 
rü —  felelte M ahlidze a h ad n ag yn ak  barAtsägos ok-
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tatö hangon. —  Felden 'tök ü tjän  n yilvän  tudom äst 
szereztek arröl, h o gy  mi torlaszt szän dekszun k lerak- 
ni. H at - ettöl a k a rn a k  elijeszteni bennünket. H ätlia 
m egijedün k 6s m egfu tam od u nk, csak h o gy  ne kelljen 
h arcb a  b ocsätkozn u n k ezzel az ak n arakom än n yal a 
fedelzetünkön. Ez6rt lövöld öznek ilyen  m essziröl, azt 
h isz ik , h ogy  ettöl a tüzijätektöl m ajd  m ind järt be- 
gyu llad u n k. Most m är erti a dolgot?

—  M eg ilyen szam arakat! —  kiältott fei öszinte 
elragadtatässal a korm änyos. —  E z aztän igazi ärja- 
bölcses6g!

M ahlidze toväbb figyelte  az ellenseges h a jö k a l, 
am elyekn ek m ost m är v ilägosan  läthatö törzse felett 
säpadt szaknaszi'nü län go k k al lobban tak fei a sortii- 
zek. Most, h o gy  a  „Z o rd o n “ irän yt vältoztatott, a tä- 
vo lsäg  egyre  csökkent 6s m är lätni lehetett, am int a 
n6met lövedekek m esszire a celtol, a vi'zbe zu liantak.

—  örsegp aran csn o k  elvtärs! —  m ondta M ahlidze.
—  R ädiögram m ot intezni a k ikötö  legi eröinek pa- 
ran csn oksägähoz. K üld jön ki nehäny bom bavetöt. 
M indjärt vid äm ab b  lesz a  m öka. Pontosan m egadni 
a helyet.

A z örsegparancsnok felfrta a paran csot jegyzökön y- 
vebe, aztän kitepte a lapot s a küldönc m är sza- 
ladt is lefele  a lepcsön, a räd iö-kam räba.

—  Az ellenseg fordulatot vesz balra  —  jelentett6k 
a m egfigyelök.

—  A hä! Nem  sikeriilt nekik  —  jegyezte m eg M ah
lidze günyosan, összehüzva szem öldöket. De az arca 
toväbbra is kifürkeszh.etetlen m aradt. —  Nem  sike- 
rült a trefa! A  m agasabbren dü tengexeszek jobbnak 
lä tjäk  szaladni „n a ch  H ause“ . ..  Nem tesz sem m it! 
U täntik! G yorsabb tem pöt!

Jö kedve volt. A z az idegen em ber ott az idegen 
p aran csn oki hfdon bakot lött. M indjärt az elsö hü- 
zäst elh ibäzta  6s fig u rät vesztett. Most igv ek szik  meg- 
m enteni a bör6t ez a  felsült jät6kos. ö t ,  M ahlidzet 
akarta  probldm a eie ällftani szem telensegevel, de nein



sikeriilt neki a dolog. Most m enekülnie keil a meg- 
toriäs elöl.

Nem szabad engedni, h o gy  elm enekiiljön! Nem 
szabad engedni, h o gy  toväbb garäzd älkod  jek a ha- 
läl es pusztuläs szolgälatäban! Meg keil sem m isiteni! 
E z volt m ost a feladat!

—  Jelt adni „ü idöz6s“ -rel . . .  T eljes gözt! —  pa 
rancsolta M ahlidze. A bböl, h o gy  a je la d ö k  m ilyen 
gyorsan  vegezt£k m u n k äju k at s h ogy m ilyen  tüzben 
ragyogott a szem ük, m iközben a zäszlöcsk äk at len- 
gettek, M ahlidze m egertette, h ogy  a „Z o rd o n “ -on 
m inden em bert egy  egö v a g y  hevxt: nem  engedni el- 
m enekülni az ellens^get.

A  „Z o rd o n “  m egrem egett a gepek m egfeszitett mü- 
ködesetöl. A  k6t torpedö-rom bolö, a m enekülö ne- 
m eteket ü ldözve, d eln yugati irän yb an  röpült elöre. 
K em enyeik sz<51es torka fölött pöfögve täncolt a 
fo rrö  levegö, tülharsogta a szelet. . .

A  tävolsäg  eg yre  csökkent. ,Lätcsövel m är tisztän 
läthatö  volt a nem et kisegitö c irk ä lö  törzse. A  k6t 
torpedörom bolö közvetlen iil a c irk älö  n yom äban  ha- 
ladt. A gyü ik  m är elliallgattak. A  fordu lat utäiTbeszün- 
tettdk a tiizeiest. A  „Z o rd o n “ p aran csn oki hi'djän 
m egörtettek a terveiket. E zt tudva, m ost ntfär azt vär- 
täk  a nem elek, h o gy  tenyleges lötävolba jussan ak, 
am iko r m ajd  61et-haläl harcb an  keil vedekezniök.

A  tüzelest iränyi’tö szovjet tiiz6r-tiszt ism et k ib ü jt 
a b ästyäja  belsejeböl. A  szel letepte fejeröl a sapkät 
ügy, h ogy  m ost ott lögott a n ya k än  —  az ällszij 
nem  engedte leesni.

—  T ävo lsäg  110 . m äsodosztälyü  k ap itän y  elvtärs
—  kiältotta teljes erejeböl, h ogy  tü lh arsogja  a szelet 
es a kem en yek bögeset. —  M egengedi, h o gy  tüzet 
nyissunk?

A h ajörajp aran csn ok  ränesett a tüzertiszt vidäm  
arcära. F iatalsäg!

H üsz £vvel ezelött ö m aga is flyen türelm etlen 6s 
tiizes fiatalem ber volt. Most az £vek es a tapasztala-
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tok  a  felelösseg terhevel n y o m jä k  a vällät. D e egy 
kicsit az6rt irig y li ezt a gyönyörü , m ohö fiatalsägot. 
M ahlidze m agäh oz intette a tiizert s az gyors lepe- 
sekkel szaladt fö l a p aran csn oki hi'd lepcsöj6n.

—  N agyon heves —  m ondta a hajörajp aran csn ok,
kez6t a h ad n agy  vä llära  fek tetve 6s gyön yörköd ve 
ann ak fiatalos tiiz6ben —  n a g y o n .. .  A  tüzdrnek,
kedves öcs6m, n em csak jö  tiizernek, de m egfontolt- 
n ak  is keil lennie. V an n ak  esetek, m ikor nem  keil 
sajnälni a lövedeket, ha tudn iillik  a pergötüz m in d 
jä rt eldöntheti az ütközet kim enetelet. D e neha ki- 
m 61ni keil a löszert, m ert a löszer nem  kevesbe ke- 
rü l a n6pnek. H a kezeskedni tud  6rte, liogy  az elsö 
sortiiz6nek m in d järt lesz eredm 6nye, ak k o r m egen- 
gedem. Ha nem, a k k o r  värju n k . Az ellenseg nem 
szalad  el. M egertett?

—  M egertettem , k ap itän y  elvtärs. —  A  tüzertiszt 
m osolygott. —  M egengedi. h o gy  m egm ondjam  a v6- 
lem enyem ? A  m ostani tävolsägra  nem  kezeskedem , 
de h a  a tävolsäg  kilen cven re csökken, a k k o r igen.

—  Rendben van ! —  felelte a h a jö rajp aran csn o k  es 
szint6n m osolygott.

A  nem et torpedörom bolök teljes gözzel füstöltek, 
igyek ezve  a legn agvobb sebesseget k ifejteni. Most elö- 
ren vom u ltak  6s a c irk ä lö  k6t oldalän  h alad tak, m int 
g azd äju k at s6tära kfsörö k u tyä k .

—  A  k u tyä k ! E b lelkek! —  m ondta M ahlidze 
fennhangon s väratlan u l eszebe jutottak M arx hara- 
gos, m egvetdssel 6s u tälattal telt szavai a Teuton- 
rend lovagjairö l. A  gyaläzatosak  me£?int az orosz 
fö ldre törnek? Jöl van ! M ajd  'm egfü rösztjük  öket 
orosz vfzben!

A  lätcsö väratlan u l erösen hozzäiitödött a szem öl- 
dök6hez. H öseget es puskaporszagot 6rzett. E ldörült 
a „Z o rd o n “  elsö sortiize. M ahlidze, anelkül, hogv 
lätcsöv6t leeresztette volna, m egdörzsölte a m egütött 
helvet 6s figvelte  a  sortüz eredm6ny6t. V a jjo n  meg- 
b irk özik -e  feladatäval a tüz6r?
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S m integy feleletül erre a kerdesre, közvetlen ül a 
cirkälötöl b a lra  haladö n£met torpedörom bolö m ellett 
k£t feher fiistoszlop szökkent a m agasba, m agäböl a 
h a jö  belsejeböl pedig robbanäs okozta söt^tvörös län- 
gok törtek elö.

E g y  telitalälat! —  lia llo tta  a h a jö rajp aran csn o k  a 
m egl'igyelök egyh an gü  m egällapitäsät.

A  paran csn ok tekintete önkentelenül a vezerägyü 
tüzöreire esett, a k ik  ott ä lltak  lövegü k  körül, värva  
a jelet a következö  sortüzre. A  vöröstengereszek ar- 
cän  különös feszültseg kifejezöse ült, am ely  a  hajö- 
rajp aran csn okra is ätragadt. Szeretettel fig ye lte  a vö- 
röstengerdszek arcät. E zek  is, epügy, m int a „Z o r
don“ paran csn oka, az ö tan itvän yai es neveltjei vol- 
tak  —  tan itvän yai es neveltjei ann ak a h ätu k  m ögött 
hagyott n agy  es dräga fö ldn ek, am ely  an n yi szenve- 
des ärän k iv fvta  a m aga boldogsägät. S most vele 
együtt ä lltak  itt örhelyükön , ve le együtt türelm etle- 
nül v ä rtä k  a veget ennek az elkeseredett, de färad- 
sägot nein ism erö h a jtö vad äszatn ak  azo k  eilen, a k ik  
h a zä ju k  boldog jövö jen ek  utjäb a  ä lln i m ereszkedtek. 
A  h ajö rajp aran csn o k  ism et lätcsövehez kapott: a ne- 
met torpedörom bolö län gokban  ällt.

A  „Z o rd o n o n “ „h u rrä ’‘-k iä ltäsok reszkettettek m eg 
a levegöt. U jjon g va  eljeneztek a m egfigyelök  es a hir- 
adösok, örm esterek es p aran csn okok. M6g a h allgatag 
s m agän  m indig u ralkod n i tudö G olikov is kiälto- 
zott es a sap käjät lengette. S a h a jö rajp aran csn o k  
csod älkozva  ällap ito tta  m eg, h ogy  ö m aga is r6szt- 
vevöje ennek az elem i erövel kitörö u jjon gäsn ak.

A  p aran csn ok ö rä jära  nezett: az elsö sortüz es az 
ellenseges h a jö  pusztuläsa között ötvennyolc m äsod- 
perc telt el. A  tüzertisztnek h elyes fogalm ai vo ltak  
a tengeri csata  ütem eröl es a h a jö rajp aran csn o k  büsz- 
ke  volt tan itvän yära.

A  „Z o rd o n “  es a „B ä to r“  a in äsod ik  n6met tor- 
pedörom bolöt vettek tüz alä. A  n6met hajö, m int az 
üldözött vad, c ik k ca k k o s vonalban futott ide-oda.
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Fedelzetet elöntöttek a lövedekek-felkavarta  liullä- 
m ok. A  tüzelesre azon b an  läzas ütem ü sortüzekkel 
igyekezett välaszolni.

A  h ajö rajp aran csn o k  arcät h ideg zu h an y erte. A 
p aran csn oki ln'don sistergö h u lläm ok n yarg a ltak  k e 
resztül. M ahlidze egy 16pest tett hätra, leräzta m agä- 
röl a vizet s a h a jö  testeröl tajtdkozva visszaom lö 
vizäradatot lätva  m egällapitotta: ,,H athüvelykes lö- 
veddk —  közvetlen ül a hajötest m ellett.“  Nyi'lvän a 
kiseröjet m egvedeni igyekvö  ndmet ciTkälö pröbälta 
belöni m agät.

A  h ajö rajp aran csn o k  nem  kdsett a v ä la ss ia l erre 
a kihi'väsra.

■—  Ätiränyi'tani a tüzet az ellenseges cirkälöra! —  
adta ki a paran csot G alikovn ak es zsebkendöjet ki- 
h ü zva  gondosan letörölte arcäröl a sös vizcseppeket.

* * *

A m egfigyelök  jelentettdk, h o gy  hätu lrö l repülö- 
gdpek m utatkoznak.

A  lia lvän ysärga  keleti egen alig  eszrevehetö fekete 
pontok jelentek meg.

,,M ieink-e v a g y  ellen seg?“ —  gondolta M ahlidze.
V alam en n yien  lelekzetvisszafojtva  figye ltek  az eget 

s az egen azo k n ak  az aprö fekete pontoknak a moz- 
gäsät. A z iitközet kim enetele azoktöl függött. Ha 
azok a pontok ellenseges repülögepeknek bizon yul- 
nak, abba keil h agyn i az üldöz6st 6s futn i engedni 
az ellensdget. H a sajät repülöink azok  —  ez meg- 
kön n yiti a m är tülsägosan elhüzödö ütközet gyors 
befejezeset. A  cirkälö  m esszehordö ägyü i kenyszeri- 
tettdk a h ajörajp aran csn okot, h o gy  visszah ü zöd jek  es 
eppen csak  h o gy  lötävolban m aradjon. E z zavarta  a 
tiizelest. A torpedörom bolök lövedökei toväb b ra  is 
gyak ran  csaptak le az ellenseges h a jö  körül, de a 
talälatok  ritk ä k  lettek. A z üldöz6st viszont nem  volt 
szabad hosszüra nyujtan i. M ahlidze tisztän lätta a 
n6met vezdrhajö tak tikäjät: mindl m esszebbre sike- 
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rül elcsalnia a szovjetlia jökat, annäl elön yösebb szä- 
m ära. E löször: e lvonja  öket közvetlen feladatu ktö l -—  
az a k n äk  lefektetesetöl, m äsodszor: közelebb csalja  
öket sajät* k ikötöjeh ez, ahonnan segi'tsegre szäm ithat. 
A  n6met h a jö k  räd iökeszülekei sziinet ndlkül adtäk a 
seg61y k 6rö jeleket.

A lia jöra jp aran csn o k n ak  azonban egyälta län  nem 
volt szän deka m egszerezni az ellensegnek azt az el- 
vczetet, h o gy  ezt a csaletket b ekap ja. Ha tiz percen 
belül nem  sikeriil vegezni a nem etekkel —  gondolta
—  v ig ye  el öket az ördög, m enjenek a fenebe!

A repiilögepek eg yre közeledtek. N agy m agassäg- 
ban, csatarendben közeledett k£t raj.

A  legelhärito  tiizerosztäly  p aran csn oka izgatottan 
jä rk ä lt fö l es alä  ägyü i között, fö l-fö lvetve aggodö 
tekintetdt M ahlidzere.

E n n ek a feszü lt lian gu latn ak  R u d n yäk  iijjongö 
kiältäsa vetett veget.

—  A repiilögepek —  a m ieink!
V alam en nyien  m egkönnyebbiilten lelekzettek föl.

A repiilögepek gyorsan  ereszke<Itek lefele. E lröp ü ltek  
a torpedörom bolök ärböcai fölött, üdvözles gyanänt 
m egräztäk  vörös csillagos szärn yukat, aztän  iijra  
a m agasba em elkedtek. F elsorakoztak  a bom bäzäsra 
s a „Z o rd o n t“  m egkeriilve, sötet felhö gyanänt je- 
lentek m eg a nemet h a jo k  fölött. E s M ahlidze lätta, 
h ogy n yelik  el a h u lläm ok 6s a fiistfe lh ö  a m äsodik 
n^met torpedörom bolot.

—  Fiistbe b ü jn ak  a vit6zek! —  m ondta G alikov a 
h ajöparancsn okn ak.

A m enekülö nemet cirkälörö l sürü, äthatlan  feher 
fü stfü ggön y em elkedett a m agasba es m aga alä ta- 
karta  a liajöt. De a fiisttengerben egyre dörögtek a 
robbanäsok. A  repülök könyörtelenül kerestek a cir- 
kälöt a fü sttakaro  alatt.

M ahlidze az ö rä jära  nezett: kilencharm inch6t. Ide- 
je visszaindulni!

Az iitközet befej6zeset a rep ülökre lebet bi'zni.



—  T ü zet szüntess! R iadö h elyebe m äsodfokü  har- 
ci kdszenlet. V issza  a rendeltet6si lielyre! — - m ondta 
a h ajörajp aran csn ok  G alikovn ak. E s kom or arca  ki- 
sim ult es m egfiatalodott. Jölesö 6rzest adott neki az 
a tudat, h ogy  m egnyerte a kegyetlen  jätszm ät, am ely 
abböl ällott, h o gy  idegen gondolatokat kellett kitaläl- 
nia 6s m egelöznie.

V ilägosan  elkepzelte m agäban  an n ak  az idegen em- 
b em ek  ki'nos n yu gtalan sägät es ketsegbeeses6t, aki 
m ost kom oran  äll ott a m enekülö c irk älö  parancs- 
noki h id jän  a robb an äsok fo jtö  füstjdben, nedvesen, 
bödultan, szän alm as-teh etetlen ül:— 6s d iadalm as kär- 
öröm m el kacagott fei. A  „Z o rd o n “  p aran csn oka cso- 
d älk o zva  hallotta  ezt: M ahlidze r itkän  nevetett.

A  torpedörom bolök fe lk ö rt irtak  le 6s nyugodtan 
in d u ltak  visszafele. A  nap m är m agasan järt az 6gen 
es elöntötte f6ny6vel a fedelzetet, a viz szivärväny- 
szineket jätszott —  de a h a jö rajp aran csn o k  m indezt 
6szre sem vette. G ondolatait a hätrah agyott „E lö re 
törö“ sorsa kötötte le. T öb b  m int h ärom  öra telt el 
a torpedörom bolö balesete öta. Es m eg hätra  volt az 
a k n äk  lerakäsa. A z ütközet n yu gtalan sägä  veget ert, 
de helyet e lfoglalta  a m egserült h a jö  sorsa m iatti ag- 
gödäs. A z ütközet alatt is ott lappan gott ez az aggo- 
d alom  a p aran csn ok agyäban , de m ost egyre erö- 
sebb es erösebb lett. S a p aran csn ok nem  lassi'totta 
m eg a torpedörom bolök m enetet. Sietett. Term esze- 
tesen n agy  k o ck äzat volt ,a m egserült h ajöt jelen 
helyzet6ben hagyn i. Lebet, h o gy  sokan M ahlidze 
helyzeteben a b b ah agytäk  volna a hadm üveletet 6s 
visszat6rtek volna kikötö jükb e, fedezve sebesült tär- 
suk visszavon uläsät. S ak ad t volna, aki ezt elitelte 
vo ln a? Jogos dolog kerü ln i a fölösleges kockäztatäst. 
De hät m i m äs az egesz tengeri szolgälat, m int szii- 
netnelküli k o ck äztatäs? S kepzelhetö-e egyältalän  si- 
k er  es gyözelem  k o ck äztatäs n elkü l? K ockäztatäs nel- 
k ü l nincs felelöss6g, az a p aran csn ok pedig, aki f 61 
a felelöss6gtöl, m egsziinik  parancsn ok lenni.
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—  K ap itän y elvtärsn ak jelentem , m egerkeztünk a 
helyszfnre —  fo rd u lt a korm än yos M ahlidz6hez. —  
M egkezdhetjük a  lerakäst?

A  h a jö rajp aran csn o k  nem än bölintott a fejevel s 
egyszerre egesz testet az a kellem es, jölesö erzes ha- 
totta ät, am it hosszü  6s kim eritö, de kellem es mun- 
k a  elvegzese utän  erez az em ber.

* * *

F elöräva l az „E lö retörö “ k atasztrö fä ja  elött a h a 
jö  fia ta l es tüzes p aran esn okän ak, K alin yin  V äszjä- 
nak, akit fekezhetetlen term eszeteert baräti k örökb en  
„te liver“ -nek neveztek, rövid, de kellem etlen szöväl- 
täsa volt a h a jö  k om isszärjäval. A  szövältäsra az okot 
K oloszovszki p o litikai oktatö szolgältatta.

K alin yin  kitünö tengeresz es nagyszerü  p aran cs
nok volt, de vo lt egy gyön geje: m eg volt röla  gyö- 
zödve, h ogy  az egesz vilägon  nem  letezik job b  hajö, 
m int az ö „E lö retörö “ -je. E n n ek m egfelelöleg aztän 
m egkövetelte, h o gy  az ,,E löretörön“ a gepektöl kezd- 
ve  az em berekig, m inden ragyogjon , m inden p 61däs 
rendröl es fegyelem röl tan u skodjek. H a diesertek a 
h ajö jät, a paran csn ok  ü gy  fogad ta, m int va lam i ma- 
gätöl ertetödö dolgot, m int az e lragadtatäs adöjät a 
v ilä g  legn agyszerübb torpedörom bolöja iränt.

E zert K alin yin  nem  tudta elviselni, -ha v a lak in 61 
nem  volt m eg az a katonäs tartäs, azo k  a szinte ba- 
lett-ritm usü m ozdulatok, am elyeket ö a haditengeresz 
veleszületett, e lvälaszth atatlan  tula jd on sägän ak  tar- 
tott. A  legesekelyebb ügyetlenseget vag y  a m un käban  
valö  b u zg alo m n ak a h iän yät, am elynek szellem eben 
ö a h ajö  legenyseg6t nevelte, K alin yin  ü g y  tekintette, 
m int h a jö ja  m egserteset. E z volt az ö gyönge pontja, 
m ely  fö lött jö in du latü an  tre fä lk o zta k  a barätai, azt 
tartva, h o g y  ezen a t6ren az „E lö retörö “ paran esn o
k ä n a k  „b o ga ra  v a n “ .

A  h äborü  eleje öta, azöta, h ogy  K oloszovszki a ha- 
jö ra  került, a p aran csn ok szivet valartii ä llan döan
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rägta. A  tartalekböl behi'vott, m är nem  fiatal, szeplös- 
arcü  politikai oktatö, ak i a polgäri dletben gazda- 
sägi t6ren dolgozott, term eszetesen nem tudta azon- 
nal elsajäti’tani azt a katonäs m agatartäst, am ely az 
„E lö retörö “  szem elyzetet jellem ezte. Viselkedese lep- 
ten-nyom on sdrtette a p aran csn okn ak a jö  hadi-ten- 
geresz tu lajd on sägairöl alkotott rom antikus elkepze- 
leset. H ozzä K oloszovszki m eg dadogott is, am i a z
tän m är, K alin yin  vdlem enye szerint, teljesen türlie- 
tetlen jelensdg volt egy o lyan  hajön, m int az „ E lö 
retörö“ .

Kalinyi'n felh äborodäsäban  „ lä b u jjlieg yen  jä rö  
szäm ologep“ -nek nevezte el a politikai oktatöt es 
fo lyton csipkedte.

A z a körü lm eny, h o gy  K oloszovszki m unkaszeretö 
em ber volt 6s m inden paran csot pontosan teljesi'tett, 
h ogy tekintelye volt a vöröstengereszek eiölt es bizal- 
m ukat elvezte, nem  tudta kibeki'teni vele a p aran cs
nok viharos jellem et.

* * *

Reggel, a ligh ogy a h ajö  k ifu tott a revböl, K alin yin , 
m int rendesen, belekötött K oloszovszkiba.

A  p aran csn oki hidon ä llva  eszrevette, h o gy  a fe- 
delzeten K oloszovszki beszelgetest fo lyta t a vörös- 
tengerdszekkel. K a lin yin n a k  szem et szürt, h ogy a p o
litika i oktatö  zu b b on yän  a m äsodik gom b nincs be- 
gom bolva. D urva, szäraz liangon fordult Koloszov- 
sz k ih o z:

—  P olitikai oktatö  elvtärs, ön, ü g y  lätom , a  zubbo- 
n ya  m ögött bölcsöt rendezett be a szelek szäm ära. 
G om bolkozzek be!

K oloszovszki a p aran csn okra vetette jösägos sziirke 
szem et, elvörösödött es szö nelkiil begom bolkozott. A 
vöröstengereszek elm osolyodtak. E z a keszseges en ge
delm esseg m6g job b an  bosszantotta K alinyint. V ällat 
vont 6s a korm änyosi asztal feld ment. A következö
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pillanatban odalepett hozzä a kom isszär, h ogy ra- 
gyujtson. K alin yin  azonban, ah ogy  a kom isszärra  ne- 
zett, rögtön m egertette, h ogy  a räg yu jtäs csak  ürügy 
a beszelgetesre. E s  terryleg: a kom isszär füstöt fü jv a  
es a h an gjät leeresztve, barätsägos m osollyal m ondta 
a paran csn okn ak:

—  M är m egint dühöngsz? P uskaporos eg y  terme- 
szet vagy! A zt akarod, h ogy fegyelem  legyen a liajön, 
de te m agad äsod alä. H a rendetlenseget veszel eszre, 
h ivd  föl az illetöt m agadhoz a p an jn csn oki h fd ra  es 
dorgäld  m eg negyszem közt. M iert keil az ilyesm it az 
eg6sz szem elyzet fü le lia lla tära  csin äln i?

K alin yin  m är m aga is 6rezte, h o gy  nincs igaza, 
h o gy  fektelen  term eszete ragadta  el, de a kom isszär 
szavai sertettek parancsnoki önexzetet.

—  A k k o r önt kerem  m eg, kom isszär elvtärs, hogy 
szem elyesen fo g la lk o zzek  K oloszovszki elvtärs katonai 
nevelesevel. N ekem  m är eleg  volt ebböl a d ajkasäg- 
böl. H a nem  szedi össze m agät, egyszerüen vissza- 
kiildöm  a kikötöbe. Ü ljön ott az igazgatösägon 6s 
szäm lälja  a kap cäkat. E z itt h ad ih a jö  es nem  aggok 
m enedekhäza.

A kom isszär csodälkozott a kap itän y  izgatott es ki- 
lrivö lian gjän . H ärom  eve szo lgältak  m är együ tt az 
„E lö retörö “ -n, söt m är azelött is ism ertek egym äst, 
m indig jöb a  vo ltak  es soh a m 6g nem  veszekedtek 
egym ässal.

A  kom isszär trefäval ak arta  elütni a dolgot.
—  O lyan v a g y  te, V äszja, m int a tüzes paripa, 

am elyikn ek  m egeresztettek a kan tärszärät!
K alin yin  elsäpadt, odafordult a kom isszärhoz, tisz- 

telgett 6s szäraz h ivatalos hangon felelte:
—  E n gedje m eg, h ogy  em lekeztessem , zäszlöalj- 

kom isszär elvtärs, h o gy  a h a jö  harci fe ladatot tel- 
jesit s ilyen kor trefän ak  nincs helye.

A  kom isszär äm u lva  n^zett b arätjära  6s szinten el- 
vesztette a  tiirelm6t.

—  Rendben van  h elyettes-kapitän y elvtärs, az ön
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dühödt h an g ja  azonban v 61em enyem  szerint nem 
helyenvalö.

E lfo rd u ltak  egym ästöl es a p aran csn oki hid  ket 
ellentdtes vdgen- ä lltak  m eg. D'e, m int a lio gy  ez hir- 
telenharagü em bereknel törtenni szokott, K alin yin  
gyorsan  lehiggadt. Belätta, h o gy  k ä r volt összeszölal- 
kozn i regi b a rätjäv a l holm i jelentektelen aprösägört 
s h o gy  fek ezn ie  keil m agät s £ppen ab ban  a pillajiat- 
ban, am ikor a h a jö  fordulatot vett, a kom isszärlioz 
indult azzal a szändekkal, h o gy  elsim ftja  a dolgot. 
A lig  tett azonban ket lepest, m ikor valam i öriäsi erö 
m ellen ragadta  es fö ldobta  a levegöbe.

A  robban äs elböditotta K alin yin t es ledobta a p a 
ran csnoki hidröl. M ikor a fedelzeten m agähoz tert, 
nem  azon n al drtette m eg, h o gy  m i m egy vegbe kö- 
rötte.

A  nedves fedelzetet forrö  fiistfe lh ö  boritotta s a 
füstfelhöben em berek sza lad gä ltak  ide-oda.

V alak i —  h o gy  k i volt az, K alin yin , bär egeszen 
közel ällt hozzä, nem  tudta k iven ni a n ag y  fiistben
—  elkiältotta  m agät:

*—  Süllyed  a hajö!
V a lak i vezen yelt es rendelkezeseket adott ki he- 

lyette, K a lin yin  helyettes-kapitäny, az „E lö retörö “ 
paran csn oka helyett. E z nem  volt rendjdn, E zt nem  
volt szabad türni. K a lin yin  oldalära  dölt s az elsö er- 
zdse az volt, h ogy valam i ölom süllyal nehezedik a 
balkezere. M ozgatni pröb älta  az ü jja it, de azok tel- 
jesen m egm erevedtek. Meg akarta  nezni a  kezet, de 
ez sem  sikerült. V alam i eltakarta  a szem et ü gy , h ogy 
nem  lätott. H ogy ezt a valam it eltävoli'tsa, egeszseges 
kezet arcäh oz em elte es —  feln yögött. U jja i nedvesek 
lettek s egyszerre m egertette, h o gy  nem  valam i lepel 
16g  a szem e elött, de a sajät böre log  le cafatokban  
a hom lokäröl.

—  Süllyedünk! M eneküljön, ak i tud!
Ki k ia b ä l ilyen  b adarsägot? H ät elsü llyed het az ö 

„E lö retörö je“ ? K alin yin  eltökdlten ugrott talpra. Mel-
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leite va lak in ek  a leejtett sap k äja  lievert, azt fö lkap ta  
es a lelögö börd arab okat liom lokäh oz szoritva, bär- 
m ilyen  fä jd a lom m al jä rt is, fejere nyom ta a sapkät. 
Most m är lätott, bär szem pilläi összeragadtak a v6rtöl.

A gözfelhöben egy  vöröstengereszt p illantott meg, 
aki a torpedökesziileken ällt s ertelm etlenül tägra- 
m eresztett szem m el 6s reszketve k iabälta:

—  Siillyed ü n k! S üllyediin k!
—  M icsoda b adarsäg  ez? L e a keszülekröl! —  

k iältotta  K alin yin .
A  vöröstengeresz zavaros, üres tekintettel m eredt 

K alin yin re, de ah ogy a  p aran csn ok veres arcät meg- 
pillantotta, egyszerib en  kijözan odott es riadtan 
m ondta:

—  H ajöp aran csn ok elvtärs! Veres a. . .
—  M indenki a lielyere! -—  vezenyelte K alin yin  s 

m aga is sietve indult a lielyere, a paran csn oki hidra.
M är m ajdnem  fö lkap aszkodott a  felig  sz6tzüzott 

lepcsön, m ikor va lak i räkiältott:
—  Ki az?  E g y  lepest se!
—  A torpedörom bolö p a ra n c sn o k a .. . K i rendelke- 

zik  itt a h a jö n ? —  kiältotta  felh äborodva K alin yin , 
nem  is gondolva arra, lio gy  ak i fönt all a hi'don, a 
fejet nem, csak  a m atrözsap käjät lätja.

A p aran csn oki lu'don törött gerendäk es vasdara- 
b ok között V orobjov h ad n agy  ällt. M ikor az üggyel- 
b a jja l felkap aszkod ott K alin yin t m egism erte, tisztel- 
gett:

—  Bocsänat, lielyettes-kapitäiiy  elvtärs. . .  a szol- 
gälati szab älyzat ertelm eben ätvettem  a torpedörom 
bolö paran csn oksägät. A  kom isszär eltünt. A m äsod- 
k ap itän y halott. A  tüzertiszt 6s a korm än yos sülyosan 
m egsebesiiltek —  jelentette V orobjov, m ajd  zavartan  
tette h ozzä: —  ö n , helyettes-kapitän y elvtärs, szinten 
m egsebesült.

A  paran csn ok önkentelenül a lifd  b alszärn yära  te- 
kintett, ahoi eg y  m äsodperccel a robbanäs elött a 
kom isszär ällott. A  ln'd b a lszärn ya  h iän yzott s vele



együtt a kom isszärn ak  is nyom a veszett. K alin yin  
összeräncolta a szem öldöket.

—  T erjen  vissza a helyere, h adn agy elvtärs —  
m ondta V orob jovn ak. —  A paran csn ok en vagyo k.

—  De liisz önnek orvosra van sziiksege. —  Sebe- 
sültvivök! —  k iältott h arsän y  hangon V orobjov. —  
Sebesültvivök a p aran csn oklioz!

—  A zonnal a h elyere m egyl —  ism 6telte K alin yin  
es fogait összeszoritva köriiltekintett.

A ln'don vertöcsäkat lätott. A  korm än yosi fiilke  
elött összezsugorodva fek ü d t a m äsodkapitän y. A z ör- 
seg paran csn oka, ak irö l ron gyokb an  lögott le a zub- 
bony, azzal bajlödott, h o gy  k iszabadftsa m agät a jel- 
zözäszlök  leszakadt kötelei közü l, ain elyek, m int v a 
lam i h älö  fo n täk  ät a testdt.

D e rom h alm azok es vertöcsäk között helyiikön ä ll
tak  a jelad ösok  es a m egfigyelök. T ekin tetiik  a pa- 
ran csn okra m eredt s K alin yin  ebböl a tekintetböl lia- 
tärozatlansägot es värak o zäst o lvasott ki. E s m eger- 
tette, h ogy ezek  az em berek töle, a sebesiilt parancs- 
noktöl v ä rjä k , h ogy  hatärozzon  sorsukrol 6s a h ajö  
sorsäröl.

—  M inden rendben van elvtärsak  —  m ondta K a li
nyin 6s m osolyogni pröbält. —  F olvtatn i a m egfigye- 
lest.

E bben a pereben a „Z o rd o n “ -röl je lekkel leadtäk a 
vezerlia jö  k6rd6s6t a robbanäs következm dnyeit ille- 
töleg 6s K alin yin  feleletii] jeleztette, h ogy a torpedö- 
rom bolö tartja  m agät a vizen s h o gy  a seriilesek 
m egällapitäsa fo lyam atb an  van. K alin yin  szilärdul 
m eg volt gyözödve, h ogy az ö „E lo retörö je“  nem 
pu sztulh at el.

M ig .a  je lad äso k  fo lytak , K alin yin  a m äsodkapi- 
tän yh oz 16pett es föl6be hajolt. Nev6n szölitotta. Sem- 
m i felelet. K alin yin  m egpröbälta  fölem elni a m äsod- 
k ap itän y  fejet, de az elettelenül esett vissza 6s a pad- 
löhoz ütödött.

A torpedörom bolö p aran csn oka fölegyenesedett.
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„Isten veled bajtärs! Sok tengert bejärtu n k  együtt. 
T a lä lok-e  a helyedbe ilyen  jö  tengereszt 6s ilyen  jö  
b aräto t?“

De szom orkod äsra nem  volt idö. M indenekelött 
h elyre kellett ällftani a rendet a p aran csn oki hfdon.

—  Mit bäm uln ak, elvtärsak? R endbeliozni a hidat!
A z cm berek siettek teljesfteni a k ap itän y  paran csät.

Csengett a telefon.
—  Itt a torpedörom bolö paran csn oka —  m ondta 

K alin yin  s u gya n a k k o r az az 6rzese volt, h o gy  m in 
den elhom älyosul elötte az egyre erösödö fä jda- 
lom töl.

—  Itt a m üszaki csoport paran csnoka. H elyettes- 
kapitäny elvtärsn ak jelentem , h ogy  a javi'töm unkälatok 
sikeresen fo lyn ak . A reseket betöm tiik. A zt hiszem . . .

—  Rendben van  —  szakitotta  felbe K alinyin . Csak 
fo lytassäk  a m u n käju kat. M indjärt lejövök.

Letette a kagylöt. A z örsegparancsnok e k k o rra  ep- 
pen kiszabaditotta  m agät a kötelek  közül. K alin yin  
liom älyos tekintete a tiszt szakadt zu b b on yära  esett. 
Ez sem volt rendjen. B ärm i tört6nik is, a p aran cs
noki ln'don ällö  tengeresz öltöz6kenek rendben keil 
lennie. , , ^

—  M enjen es öltözzek. . .  —  a torpedörom bolö p a
ran csn oka nem  fejezte be m ondatät, m egtäntorodott 
es az örsegparancsnok k a rja ib a  esett.

K ajütjeben  tert m agälioz eppen akkor, m ikor az 
orvos, m iutän a paran csn ok eltört kez6t elöbb m är
sinbe ^tette, m ost a fejseben ek kötözeset fejezte be.
Am int az orvos bev6gezte a dolgät, K alin yin  türel- 
m etlen m ozdulattal fö lä lln i pröbält.

—  Nem szabad, V aszilij V asziljev ics —  m ondta az
orvos haragosan . —  F ekiidn ie  keil.

—  Fektesse le az öreganyjät! —  m ondta düliösen
K alin yin  6s leeresztette a läbait az eb£dlöasztalröl, 
m elyre kötözes c 61jäb ö l fektettek.

—  A m ig a torpedörom bolö p aran csn ok* 161egzik, 
addig  p aran csn ok m arad 6s nem  fekhet.



K alin yin  tam olyogva lepett ki a felsö fedelzetre. 
Jot tett neki a  friss levegö. A  k a rfäh o z täm aszkodva 
m elyen 6s egyenletesen ldlegzett, m int a testedzö gya- 
korlatokon. Csaknem  teljesen jö l 6rezte m agät.

F elkiältott a p aran csn oki lridra:
—  ö rseg p ara n csn o k !
A z örsegparancsnok kidugta a fej6t a ron csok kö- 

zött.
—  H elyettem  a  In'don m arad —  m ondta K alin yin . 

E n lem egyek.
M ikor a szokottnäl lassabban, övatosabban lem ä- 

szott az elsö fü töh äz m eredek lepcsöjen, ahoi a tata- 
rozäsi inu n k älatok fo lvtak , hallotta, h ogy odalenn 
hangosan nevetnek.

—  „M i lehet ott nevetseges?“ —  gondolta m agäban 
csakn em  fö lh äborodva.

A m ü szaki csoport p aran csn oka a torpedörom bolö 
paran csn okät m egpillan tva, liozzälepett es jelentette:

—  H elyettes-kapitäny elvtärsn ak jelentem , a mun- 
kät ham arosan befejezzük. M inden rendben van. A 
h a jö  elete biztosi'tva.

—  M icsoda nevetes az ott lent? —  kerdezte a ka 
p itän y-h adn agy.

—  P aran csn ok  elvtärsn ak  jelentem : K oloszovszki 
politikai oktatön ak sikerü lt az em berek között kitünö 
hangulatot terem tenie. N eki köszönhetö, h o gy  a s6rü- 
leseket gyorsabban  rendbehoztuk, m int värh atö  volt.

A  torpedörom bolö p aran csn oka összeräncolta a 
szem öldök6t s a b iza lm atlan sägn ak  ez6rt a kifejezd- 
seert sülyosan bünhödött: eles fä jd a lm a t erzett össze- 
varrt sebeben. F äjd alo m tö l eltorzu lt a rccal m ent to- 
väb b  abban az irän yban , al>onnan a nevet6s hallat- 
szott. A  nevetgelö vöröstengereszek közt m egpillan 
totta K oloszovszkit 6s nem  ism ert rä  a politikai ok- 
ta tö r a .. .  K o loszovszki zu bb on yät levetve, ingüj jät 
fe ltü rve d irigälta  a m unkät, m int karm ester a. zene 
kart, e g yik  csoporttöl a m äsikhoz m ent, angolna 
m öd jära  siklott ät a gepek között, egvre bätoritva, 
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ösztökelve az em bereket, szavait egyre-m äsra tr6fäs 
m egjegyz6sekkel füszerezve. E s m är nem  is dadogott.

K alin yin  csod älkozva  n6zte a politikai oktatö egy- 
szerü, szeplös arcät. Nem lehetett räism erni. filen k- 
seg es erely ült azon az arcon, az orosz em bernek az 
a kim erithetetlen lelk i ereje, am ely a veszely öräjä- 
ban a legközönsegesebb, legjelentektelenebb em berböl 
is böst csinäl. S a vörö&tengereszek arcän  is eletvi- 
cTämsäg 6s biztonsäg6rz6y k ife jezese  ragyogolt. Cso- 
dälatos es kellem es lä*väny volt ez.

—  El so pereben, helyettes-kapitän y elvtärs —:
m ondta suttogö hangon a m üszaki esoport paran cs
noka —  az em berek kisse elvesztettek a fe jü k et, de 
K oloszovszki elvtärsnak sikerült gyorsan lelket önte- 
nie b e l6 jiik .. .  1

A torpedörom bolö paran csn oka m ö g eg yszer, tetötöl 
talp ig  v6gigm erte K oloszovszkit, m inthn m ost lätnä 
elöször ezt az em bert, aztän liirtelen kezet nyujtotta 
neki es m eleg hangon m ondta:

.—  Köszönetet m ondok önnek, politikai oktatö e lv 
tärs, a kitünö vezetesert. Fel fogom  terjeszteni kitiin- 
te te sre .. .

K oloszovszki a p aran csn oki dics6ret h allatära  za- 
varb a  jött es fö lem elte a kezet tisztelgesre —  teljesen 
m egfeledkezve arröl, h o gy  sapka nincs a fejen . Most 
azonban m6g ez se hozta h aragb a  K alin yin t, söt el- 
lenkezöleg: nieghatotta. M egragadta K oloszovszki ke
zet es jöl m egszoritotta:

—  K itünö m unkät vdgzett!
K oloszovszki felelni akart paran esn okän ak, de az 

izgalom töl xijra dadogni kezdett.
—  ..̂ z.' • • sz • • • sz —  sziszegett fei, d e  liasztalan 

erölködött, nem  tudta kimond'ami, am it akart.
K alin yin  nevetett 6s eg6szs6ges kez6vel m egvereget- 

te K oloszovszki vällät:
—  Ne erölködj, elvtärs. A zt akarod  m ondani, hogy 

csak  köteless6gedet teljesftetted a Szovjetun iöval 
szem ben? Tndom .
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A  vöröstengereszek elnevettek m agukat. K oloszov
szki m aga is nevetett. fis  a torpedörom bolö p aran cs
n oka jöiesö 6rzessel ällapi'totta m eg, h o gy  em berei 
vele együ tt egy m eghitt 6s törhetetlen h arcos esalä- 
dot a lkotnak.

—  K öszönet vöröstengeresz elvtärsak —  m ondta a 
helyettes-kapitän y es a h a n g ja  rem egett —  köszö
net a derek m unkäert! Nem  pusztnl el az „E lö re 
törö“ , am fg ilyen  em berei vanraak! Boldog vagyok, 
h o gy  a paran csn okotok lehetek!

M ire vissza6rt a p aran csn oki h idra, azt m är rend- 
behoztäk. K örösköriil ragyogott a n agv, m eleg, egszin- 
k6k tenger. D e sehol e g y  h a jö  se a läth'aitäron. A 
„Z o rd o n “ 6s „B ä to r“ m är regen eltüntek a m essze- 
segben. Nem m aradt m äs liätra, m int teljesiteni a 
h a jö rajp aran csn o k  rendelkez6s6t 6s türclem m el väm i 
a h a jö k  vissza6rkez6set. Az „E lö retörö “ parancsnokät 
n agy  szom orüsäg fogta  el. L eiilt az irän ytö  ä llvänyä- 
renik talpazatära, behunyta a szem et 6s h a lk an  fü - 
tyü lni kezdte a „V a rja g o k  d a lä “ -t

* * *

A lexejev, elsö evet szolgälö  vöröstengeresz az ü tk ö 
zet alatt lövedekadogatö  volt a „Z o rd o n “  h arm adik  
ägyü jän äl. A lex6jev tavaly  összel 16pett a liaditenge- 
r6szet szolgälatäba —  e g yik  tam bovi kolhozböl. M i
kor O ränien baum ban h a jö ra  szällt egy csoport fiatal 
tengeresszel együtt, akiket K ron stadtba irän yltottak, 
b iza lm atlan ul es felen ken bäm ult a tenger öszi sze- 
lek korb äcsolta  vizere.

Särga h u lläm h egyek  n ya rg a lta k  a beläthatatlan 
ölom szfnü v6gtelenbe. A  hajöt, am ely ezek közt a 
h u lläm h egyek  kö zt bukdäcsolt, A lexejev nem  tartotta 
biztonsägos helyn ek, a fo lyton os h im bälözästö l pedig 
käp räztak  a szem ei s >ügy 6rezte, m intha a szive a, 
torkän keresztül kesziilne k iu gran i a mell6böl.

D e m indez m är r6gen volt. A lexejev m är nem  id e- 
genkedett a tengertöl. E lv6gre is a tenger sokban 
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hasonlitott az 6rett ka läszokat lengetö vegtelen kol- 
hozm ezökre. A  tenger is epügy liu lläm zott a szelben, 
m int a b üzaföldek . A  kiilönbs£g csak  az volt, hogy 
a tenger vizböl volt 6s fo lyton  vältoztatta  a szm£t. Es 
A lex6jev m egszerette a szineknek ezt a solia nem 
sziinö jätekät.

Most is, am ikor k ifu tottak  a kikötöböl, A lex6jev gyö- 
nyürködött a tengerben. M ikor elindultak, fekete volt 
a vize, m int a tinta, aztän  fokozatosan  vältozott ät 
elöször h am u szm -szü rkere s v6giil közvetlen ül a hajö  
m ellett sm aragd-szi'nbe öltözött, tävolabb fokozatosan 
halvän yodott s a läth atär sz616n egyb efo lvt a lila szi- 
liü fü stfe lh ökkel.

M ikor az elsö sortüz elhan gzott, A lexejev m egszünt 
gyön yörköd n i a tengerben. E g y  es u gyan azt a m egszo- 
kott m ozdulatot kellett fo lyton  m egism £telnie: föl- 
em elni a födelzetröl a hosszü  hegyes lövedeket 6s 
becsüsztatni az önm üködö töltöszerkezetbe, am ely a z
tän m är A lexejev segitsege ndlkiil dugta bele a löve
deket az ägyü  csöv6be. Az elsö napokban, am ikor 
A lexejev m eg njonc volt az ä gy ü  m ellett, ü g y  nezett 
a töltöszerkezetnek erre az önällö  m üködesere, m int 
valam i varäzslatra . A z az drzese volt, h ogy ez az 
acelszerkezet a m aga külön  eletet 61i es ravasz fein- 
agg ya l gon dolkodik. Aztän tisztelni kezdte ezt a szer- 
kezetet, m int barätot es segitötärsat, am ely m in den
kor szö nelkül 6s k ifo gästa lan u l teljesi'ti a köteles- 
seg6t. am elyre m indig  biztosan leliet szäm itani. S ezt 
a bölcs acelszerkezetet talän  eg y  m äsik  liozzä  ha- 
sonlö hüszdves ifjü m u n k äs k6szitette va lah ol e g y  dü- 
börgö g yäri m ühelyben. E s A lexejev nelia irigyelte 
ezt az ism eretlen fiüt, aki az acelszerkezetet k6szi- 
tette 6s arra  gondolt, h ogy am ikor m ajd  le jär a szol- 
gälati ideje, ö is bel6p m u n k ära  egy ilyen  gyärba, 
alio l ily esf61e n agyszerü  d olgokat ä llftan ak  elö.

S ajät m u n k äja  an n yira  lefoglalta  Alex6jevet, h ogy 
sem m it sem  lätott, sem m it sem  hallott, am i nem  az 
ö ä gyü jäh o z tartozott 6s nem  is gondolt arra, h ogy
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veszely  fen yegeti. Ideje sem  volt rä, h ogy erre gon/ 
doljon: ti'zm äsodperces idöközökben követte egyik  
sortüz a m äsikat, gondolkozäsra hat nem  jutott idö. 
C sak annyit tudott, h ogy  ezeknek a hetvenkilös r6z- 
orrü es r6zkarikäs lövedekeknek. am iket a puskapor 
ereje a m esszesegbe röpit, el keil kergetn iök es m eg 
keil semm isi'teniök azokat az ellenseges h ajökat, am ik 
alig-alig  h ogy  läth atök  a tengert borftö fiistfelhök- 
ben. E zek  a h a jö k  a h azai partok eilen törtek, ame- 
lyekn ek vedelm et a  szovjethatalom  A lexejevre es tär- 
saira bfzta. S ök e sk ü jü k liö z  hi'ven teljesitettek köte- 
lessegüket ägyxijuk m ellett s m ikor eldördült egy-egy 
sortüz, tägran yitottäk  a szä ju k at es fä jd a lm a t ereztek 
a fü lükben, m elybe m int liatalm as kalapäcsiites csa- 
pott bele a süketitö dörej.

fis  A lexejev n agyon  csoddlkozott, m ikor ket sortüz 
között a fedeizeten, közvetlen  az ägyü  m ellett, valam i 
fu rcsa , sötet län g  csapott föl. A ztän  a län g eltünt es 
A lexejev äm u lva  lätta, h o gy  az ägyü  ellenzöjen meg- 
feketü lt a festdk, h o gy  a fedeizeten valam i ly u k a k  tä- 
ton gan ak es nem  m essze töle h an yatt fek szik  L u lk ö  
p aran csn ok, fu rcsän  sz6ttärt k aro k k al.

A lexejev  m egtörülte puskaporfiistös szem et es leha- 
jo lt a következö lövedekert. L egn agyob b  csodälatära 
azonban nem  tudta azt fölem elni. M egm eredt balläba 
m egtorpant 6s A lexejev  azon vette eszre m agät, h ogy 
leült a fedeizetre. M egrökön yödve n6zett az engedet- 
len läbra. V äszo n n ad räg ja  t6rd6n el volt szak ad va  es 
a t6rde alatt, a padlön, jö k o ra  v6rfolt vöröslött.

—  O j! —  ja jd u lt fe i A lex6jev v6kony, asszonyos 
hangon.

F orafö n o v örm ester, ägyü p aran csn ok h ajlott föl6je. 
i—  Mit ja jg atsz?  —  m ondta. —  Megcsi'pett, m i? 

H ja, fiam , ez a h arc  sorja! D e hät nem  tudod a ren- 
det? Vedd elö a kötszered  6s kötözd  be m agad.

F o rafö n o v  A lex6jev n ad rägjäh oz kapott, am elyet 
eg y  szilän k  m är felhasitott 6s toväb b t6pte a varräs 
m ent6n eg6sz a bord äjä ig . A lex6jev ijedten lätta, h ogy 
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a\terde fölött veres hüscsom ö kepzödött. E gyszerre 
u gyan olyan  emelyi'tö erz6se täm adt a torkäban, m int 
valam ikor, am ikor m int ü jo n c elöször szällt a tenger- 
re. F orafö n o v k ik ap ta  A lexejev zsebeböl a kötszert. 
N ad rägszijäval szorosan ätkötötte A lexejev com bjät 
es bekötözte a sebet. A lexejev összeszoritotta a fogait, 
h o gy  ne csik o ro g jan ak  iügy.

—  Kesz! —  m ondta F orafö n o v 6s m egveregette 
A lexejev vällät. E rid j a körhäzlielyisegb e. T isztelte- 
tem a doktortl

A lexejev nem  tudott m osolyogni a tr6fän. A  fed ei
zeten csüszva jutott el a lejäröig, ott nagynehezen 
fö lällt —  a t6rde ü gy  szaggatott, h o gy  csaknem  elsir- 
ta m agät —  a lejärat k a rfä jä ra  täm aszkodott es 
egeszseges fe lläb än  u grälvä  m är eppen lefele indult 
volna, am ikor visszatekintve ägyü jära , lätta, h o gy  az 
ö hely6re m är m äst ällitottäk  —  a vöröslia jü  Szer- 
jözska Ivänovot. A lexej n agy  keserüsdget 6rzett a szf- 
veben, h ogy ott kellett h agvn ia  helydt. A  k a rfä ra  tä- 
m aszkod va nezte, h ogy dolgozn ak tärsai. De hirtelen 
ü jra  fö llobbant a sötet läng es valam i läthatatlan  erö 
fe lk ap ta  A lexejevet es a k arfätö l elräntva, visszadobta 
a fedelzetre. A  földön guggolva, elöször köröskörül 
csak  biizös füstöt lätott, aztän  egyszerre csak  a füs- 
tön keresztül m eglätta  az ägv ü jät: a csö feie letört 
es a tüzerek elettelenül hevertek szertesz6t a fed eize
ten. E s A lex6jevnek ü g y  fä jt  ä gy iija  sebe, ak ärcsak  a 
m agäe. Szem dben diihös tüz gyu llad t ki. F elhördült 

v 6s öklevel m egfenyegette a tengert abban az irän y- 
ban, ah oi az ellenseget tudta. M är eppen el ak arta  
m agät kärom kodn i, am ikor eszdbe jutott, h o gy  az 
ifjüm unkäs-szövets6g tag ja in ak  nem  szabad kärom - 
kodn iok es fgy  csak  suttogva, m agam ag än ak  kärom - 
kodott.

A b ban  a pereben közvetlen ül m ellette riadt k iä ltäs 
hangzott fei:

—  ß g  az akna!
A lexejev  odanezett. A  lerak äsra  elökeszltett ak n äk
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egyikdt szilän k ok  ertek es fö lszakitottäk  az akna tes
tet. Särgäs csom ökban  füstö lögve 6gett szerte a fe- 
d61zeten a szetszörödott tro t il . . . A  län gn yelvek az 
akn a testet n yald ostäk  6s m är az ak n a  belsejeböl is 
szällt a füst. A lexejevn ek eszebe jutott, am it az ak- 
n äkröl tanult. A  szabad levegön 6gö trotil vesz61yte- 
len. A  sz6tzuzott akn a belsejeben azonban durranö 
h igan yböl k6szült gyu tacs volt. H a az izzäsba jön, 
felrob ban  es ak k or a trotilt is 6s a közelben levö 
többi akn ät is felrob ban tja .

A lex6jev m ellett elszaladt va lak i —  füstös volt az 
arca, tepett a  zubbon ya, az egö akn äh oz rohant, v e 
res fek ete kezeivel m egragadta es a fedelzet sz616re 
pröbälta  tuszkolni. De az ak n a  tülnehez volt, csak 
m egingott, de nem  m ozdult. E g y  em ber nem  tudta 
m egm ozditani. A  közelben pedig nem  volt senki. Kö 
röskörül h u llä k  bevertek 6s sebesültek nyögtek. 
Alex6jev ezt lätva, m egfeledkezett a seb6röl, talpra 
ugrott es —  m6g csak  nem  is säntftva —  egvm agä- 
ban k in kklö  tärsa segitsegere sietett. S ebben a füstös, 
piszkos a lakb an  fö l sem ism erte a m indig elegäns 
F orafönovot.

—  F ek ü d j neki! —  kiältotta  F orafön ov, aki szinten 
nem  ism erte m eg Alex6[evet. —  N yom d m eg! M eg 
egyszer! M6g egyszer! L ö k jiik  toväbb.

Az akn a engedett 6s a ket vörös-tenger6sz m inden 
erej6t m egfeszitve egyre toväb b lökte, tolta a fed el
zet szele fel6 s vegre is —  m ikor m är alig-alig  li- 
hegtek, sikerü lt beledobniok a tengerbe. N agy csob- 
banässal bukott le az akn a a m 61ybe, A lex6jev pedig 
u gvan ab b an  a pillan atban  hangosat ordi’tva kapott a 
läbähoz, lefekü d t a fed 61zetre 6s tenyeret h arapdälta  
fo gaiva l a rettenetes kintöl.

F orafö n o v kez6vel letörölte füstös arcät, lehajolt 
Alex6.jevhez, fö lk ap ta , fö ldobta  a vä llära, m int valam i 
zsäkot 6s vitte a kötözöhelyre.

* * *
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A korm änyos becsapta a kronom 6teres läd ikö  tete- 
j6t es tisztelgett:

—  Az ak n äk  lerakäsät befejeztü k, kap itän y  elvtärs. 
A ket torpedörom bolöröl leraktu nk összesen szäztizen- 
k ilen c aknät. A  szäzh n szad ikat a fe d 61zeten sz6tzüzta 
egy  szilän k  6s fe lgyu llad t. . .  F o ra fö n o v  örm ester 6s 
A lexöjev sebesült vöröstenger6sz m6g idejeben a ten- 
gerbe d obtäk s ezzel elej6t vettek a katasztröfän ak.

M ahlidze k ap itän y  lehajtotta  a fej6t.
„N agvszerü  fiü k , aran yat ernek —  gondolta, mi- 

közben a k o rm än yosra  nezett. —  Ö röm  velü k  együtt 
elni, harcolni es gyözni. V eliik együ tt a h aläl sem 
f 61elm etes!“

—  Jöl van! —  felelte röviden a korm än vosn ak  6s 
a „Z o rd o n “  paran csn okäh oz fordult.

—  Irän y az „E lö retörö “ -höz. T eljes gözzel. Am i- 
]yen gyorsan csak b lrju k !

A torpedörom bolök liazafele  vett6k ü tju kat. A  h a jö 
ra jp aran csn ok  szem e egy örän ät kelet feie m eredt, 
abba az irän yb a, alio l az „E lö retörö t“  e lliagytäk . S 

1 am ikor a m egfigyelök  jelentett6k, h o gy  lätni a liajöt, 
M ahlidze k6tszer liuszonnegy öra 6ta elöször eszm elt 
rä, h ogy  6hes.

—  E g v  pär szelet va jasken yeret es egy  csesze jö  
erös teät —  adta k i a paran csot a kü ldön cn ek 6s el- 
kezdte töm ni a pipäjät.

A „Z o rd o n “  közvetlen ül az „E lö retörö “ m ellett ha- 
ladt el. A  m egs6rült h a jö  Ieg6nys6ge fe lsorak ozva  ällt 
a fed 61zeten, a p aran csn oki hidon feh6rlett a pa
ran csn ok bekötött feje. A z „E lö retörö “  h arci zäszlöja  
iidvözölte a vez6rliajöt 6s a ,,Zordon“ -ra äthangzot- 
tak  a h im n usz iinnep61yes ak k ord ja i.

A h ajö rajp aran csn o k  leeresztette a kez6t sap käja  
ellenzöje m ellöl.

—  Jelezni az „E lö retörö n ek “ : „F elk6 szü ln i a von- 
tatökötelek felv6tel6re.“

A  je lzö zäszlö k  elkezdt6k bon yolu lt legi tän cukat. 
A z „E löretörörör* rögtön jött a v&lasz: „Jöl lä tju k .“
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Aztän sokäig  tän coltak  az „E lö retörö “  jelzözäszlöcs* 
käi, mi'g leadtäk ezt a hosszü m ondatot:

„E n ged 61yt k e rck  arra, h o gy  önällöan fu ssak  b e a 
kikötöbe —  olvasta  le a jeleket a hajörajp aran csn ok.
—  A serül6seket rendbehoztam . Ti'z csom ös sebesseg- 
gel m inden ko ck äzat n 61kiil m ehetek.“

—  Javithatatlan  fick ö ! —  m orm ogta helyeslöleg 
M ahlidze. —  Jelezzetek neki: „A  vezerh ajö  öröm m el 
ad ja  beleegyezeset.“  E n pedig m egyek a sebesül- 
tekhez.

* * *

A lexejev a betegszobäban feküdt. M iutän az orvos 
m orfiu m -in jekciökat adott neki 6s friss kötest a se- 
bere, a läba m är nem  fä jt  ann yira, csak  egy kisse 
sajgott. K ezet a fe je  alä  teve feküd t az ägyon es arra 
gondolt, h ogy levelet fo g  l'rni T an yu sa  B u d kin a trak- 
torkezelö-län yn ak, am elyben m ajd  beszäm ol az elsö 
ütközetröl äs sebesüleseröl. E lkepzelte, lio gyan  olvas- 
sa m ajd  fö l T an yu sa  ezt a levelet az összes ism erö- 
söknek.

E gyszerre  va lak in ek  az ärn yek a  eltakarta  eiöle a 
k is  kerek k a jiitab lak o n  behatolö napfdnyt. Alex6jev 
kelletlenül tekintett fe i s ä gya  m ellett a hajörajp a- 
ran csnokot pillantotta m eg. R ögtön fö l akart ugrani, 
de egy erös kez visszan yom ta a vän kosra.

—  F e k ü d jek  csak, A lexejev elvtärs. P ihenesre van 
sziiksdge. H ogy 6rzi m agät? N agy fä jd a lm a i van n ak ?

—  Most m är nem, kap itän y  elvtärs —  felelte 
Alexdjev —  csak  egesz k icsit fä j m är. M ikor az ak- 
näval bajlödtam , a k k o r  ü gy  m egrändult a terdem , 
h ogy  m eg a tenger is tän cra kerekedett a szem em  
elött.

—  H ät h ogy  m ent m aga a  szdtzüzott läb äval m6g 
ak n ära  vad äszn i?  —  kdrdezte M ahlidze.

A lexdjevnek ü g y  tünt fö l, m intha a paran csn ok 
korh olö lag  tette volna fei ezt a  k6rd£st 6s m entege- 
tözni kezdett:
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—  De hiszen, ha fö lrobban t volna, kap itän y  e lv 
tärs, valam en nyien  a levegöbe röpültün k volna. fin  
bizon y a läbam röl is m egfeledkeztem , am ikor lättam , 
h o gy  eg az a beste akn a es F orafö n o v örm ester e lv 
tärs egyedü l k in lödik  vele. Bocsässon m eg k ap itän y 
elvtärs, ha tän nem  helyesen cse le k ed tem ...

A lexejev elhallgatott 6s idegesen rängatta u jjä va l 
az inge gall6rjät. A hajöp aran csn ok  összenezett a 
m ellette ällö  orvossal, gyorsan  elford itotta  a fe jet es 
sietve tävozott a helyisegböl.

* * *

A znap este az „E lö retörö “ p aran csn oka a h a jö ra j
paran csn ok fo gad öjäb an  ült 6s jelentest tett a tor
pedörom bolö teljes rendbehozäsähoz sziikseges intez- 
ked6sekröl.

K alin yin  k6nyelinetlenül erezte m agät. F ä jt  a keze 
es a fe je  m ajd  szethasadt. De igyekezett tartani m a 
gät. A zt värta, h o gy  jelentese bev6geztevel szidäst fog  
kapni a lia jöra jp aran csn oktö l a szerencsetlenül v6gre- 
hajtott fordu latert es a lia jö jä t ert baleset6rt. A rra  
is el volt k6szülve, h o gy  esetleg haditörv6nysz6k eie 
älh'ttatja. S h o gy  a vegzetes percet m inel toväbb hüz- 
za, n agyon  böbeszedü volt. D e vegiil m egis csak  be 
kellett fe jezn ie  a jelentest. E lh allgatott es szem eit le- 
sütve värta, h o g y -m it szöl a parancsnok.

—  Int6zkedeseit helyeslem  —  m ondta M ahlidze —  
es köszönetet m ondok a h ajö  m egm ent6se erdekeben 
tett er61yes intezked6sei6rt.

K a lin yin  m egkönnyebbiilten lelekzett fei, de egyben 
bizonyos keserüseget erzett.

—  Eh, kap itän y  elvtärs —  m ondta szom orüan —  
bizon y en nem  igy  kepzeltem  el a dolgot, am ikor 
k ifu tottu n k  a kikötöböl. H östettröl äbrän doztam  6s 
hely6be —  ilyen  sz6gyent L egaläb b  szidott volna m eg 
erte!

A h ajö rajp aran csn o k  hallgatott. Sokäig  csak  a pi- 
päja  szipäkoläsät lehetett hallan i. A levegö 6desk6s
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kek füstlel lett tele. A ztän M ahlidze elgondolkozva 
szölalt m eg:

—  H ö s te ttl.. .  H at m i az, h o gy  höstett? E rdekes, 
h o gy  ezt senki sem ertil A lexdjev vörös-tengeresz 
m entegetözött elöttem  azert, h o gy  höstettet m erdszelt 
e lk ö v e tn i.. . K alinyin torpedörom bolö-parancsnok ter- 
mdszetes dologn ak tartja, h ogy  m int parancsnok, to- 
väb b ra  is a lie lyen  m arad, m ikor ö m aga is, alapos 
tatarozäsra s z o ru l.. .  Mi pedig itt elm eleti bölcselke- 
dest fo lyta tu n k  a n ö l, h o gy  m it neveznek höstettnek!

K alin yin  lopva a h ajöp aran csn ok  arcära  pillantott 
es a szemdben sun yi szikra  gyu llad t ki. F ölä llt es a 
p aran csn ok el6 lepett.

—  E n ged je m eg, kap itän y  elvtärs, h ogy  m egm ond- 
jam : en m eg ism erek egy  h ajörajp arancsn okot, aki 
tudom äst se vesz röla, h ogy  m ekkora  felelösseget väl- 
lalt m agära  azzal, h ogy  fo lytatott 6s veghezvitt egy 
hadm üveletet —  az alantasa h ib äjäb öl elöällott ked- 
vezötlen feltetelek d acära  is. E z az, am it höstettnek 
n evezn ek !

—  Most aztän  elvetetted a su lykot! —  m orogta 
gün yosan M ahlidze. —  Felrebeszelsz te, kapitäny- 
h adn agy. U gy lätszik  a sebed o k v e te tle n k e d ik .. .  Ke- 
söre jä r  az idö. E redj, fek ü d j le es aludd ki m agad.

E G Y  A S O K  K Ö Z Ü L
Piszeorrü, csontosarcü fiü  ällt a k ap itän y  elött. 

kopott kabätban , piszkos vörös prem gallerban. 
K rum pli-orrät pirosra csfpte a szäraz, h ideg steppei 
szel. Kicserepesedett, k ek  a jk a  rem egett; de sötet sze- 
m ei m ereven, szinte szigorüan ndztek a kapitänyra.

Ügj^et sem  vetett a vörös-tengereszekre, ak ik  kivän- 
csian ä lltäk  körü l ezt a szokatlan  lätogatöt. H ogy ke- 
riilt ide ez a tizenhärom dves fiü ?  Ide, az üteghez, a 
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löportöl füstös feln ötteknek ebbe a zord vilägäba. 
L äbb elije  nem  felelt m eg az idö järäsn ak: lyu kasorrü , 
szürke, vitorlaväszon  fdlcipö volt a läbän s hol az 
eg yik , hol a m äsik  läb ära  ällt, m ig a k ap itän y  elol- 
vasta a kiserö fräst, am elyet a fron tszakaszparancs- 
noksägtöl hozott az a vörös tengeresz, aki a fiü t ide- 
kis6rte:

. . reggel fo g tä k  el az elsö vonalban. V allom äsa 
szerint ket heten ät figye lte  a nem eteket az „U j ü t“ 
kolhoz körzeteben. . .  A z ön ök iitegehez irän yitju k , 
esetleg liasznät v e h e tik ..

A  kap itän y  összeliajtotta a cedulät es a bekecse 
belsö zsebebe dugta. A fiii szö n61kü l ällt es värt.

—  H ogy lu'vnak?
A fiü  kiegyenesedett, össze ak arta  ütni a bokäjät, 

de arca  elfintorodott a fä jdalom töl, ijedten a läbara 
ndzett, m ajd  a fejet leh ajtva, sietve välaszolt:

—  N ikoläj V ilirov, k ap itän y  elvtärs.
A  k ap itän y a fiü  fdlcipöjdre nezett.
—  A csizm ädat ü gy lätom , nem  jö l välasztottad  

m eg, V ih rov elvtärs. M egfäzott a läbad, m i?
A liu n ak  si'räsra ällt a szä ja  6s eröfeszitesebe ke- 

riilt, h o gy  el ne p ityeregje m agät.
A  k ap itän y  elszörnyedve gondolt rä, h ogy a fiü  

ebben az u gyan csak  szellös cipöben jött vegig  ejnek 
idejen a j6gliideg stepp6n. A  k ap itän y  m aga is fäzn i 
kezdett. V ällat vont s aztän a fiü  kip iru lt arcät vdgig- 
sim ogatva m ondta:

—  E rre  m ifelenk m äs a  lä b b e li-d iv a t.. . K orub 
hadn agy!

A k ap itän y  h iväsära zöm ökterm etü h ad n agy jelent- 
kezelt.

—  Utasitsa a raktärost, h ogy keresse ki es k iild je  
el liozzäm  a legkisebb pär nem ezcsizm ät.

A h adn agy elsietett, h ogy  teljesftse a parancsot.
A k ap itän y a fiü  v ä llä ia  tette a kezdt.
— ■ G yerün k az en szälläsom ra. Ott m ajd  fölm eleg- 

szel egy kicsit, aztän beszdlgetünk.
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A p aran csn ok fedezekeben lobogva es pattogv* 
egett a tüz a kä lyh äb an . E g y  vöröstengeresz piszka-j 
vassal egyengette a  parazsat. A  k ap itän y  levetette be. 
kecsdt 6s fö lakasztotta  a  szögre. A  fiü  szä jtätva  älll 
az ajtöban. N yilvän  ä lom nak tünt fö l neki ez a n agj 
fö ldalatti szoba, am elyben  a läm pa fdnye szinte nap 
pali vilägossägot ärasztott.

—  V etközzön  le —  m ondta a k ap itän y. —  Itt nä- 
lam  o lyan  m eleg van, ak ärcsak  nyäron a tengei 
p artjän , ah oi az em berek a napon siitkereznek.

A  fiü  levetette a k ab ätjät, gondosan összehajtotta 
belesdvel k ifele  es läb u jjh egyre  ä llva  fö lakasztotta  i 
kap itän y  bekecse föle. A  kap itän yn ak  tetszgtt a rend 
szeretet. A  fiü  kab ät ndlkül mdg kisebbnek es sovä 
n yab b n ak  lätszott. A  k ap itän y arra gondolt, h ogy ; 
fiü  b izo n yära  dhes.

—  U lj le! E löször eszü n k valam it, aztän beszdliink 
V alam ik o r regen egy n agy hadvezdr azt m ondta, hogi 
a katon a szivdliez a gyom rän  keresztül vezet az üt 
O kos em ber volt ez a hadvezer. E g y  jöllakott katon£ 
fö ler öt 6hessel. A  teät h ogy szereted, erösen, vagj 
gyöngen ?

A k ap itän y  szinig töltött egy porcelläncseszet pä 
rolgö barnäs fo lyad ek k al, vägott egy nagy karej ke 
nyeret, u jjn y i vastagon m egkente vaj.jal s a tetejebi 
odarakott m eg egy jö k o ra  §zelet füstölt kolbäszt. I 
fiü  szinte ijedt tekintetet vetett erre a fejedelm i fa  
latra.

—  T egyel cukrot a teäba! —  m ondta a kapitäm
—  odatolva  venddge eie a tfzdsfeles löveddk hüvelyd 
böl kdszült cukortartöt, A  fiü  szinte ähitattal ndzett i 
kap itän yra, övatosan kivett a tarlöbö] egy  kis darab 
k a  cukrot es letette a csesze melle.

—  O hö —  nevetett a k ap itän y  —  lätom , elszok 
täl az ddessegtöl. N älunk, öcsöm, a teät nem  l'gv isz 
szäk.

A zzal m är fogott is egy  vaskos d arab cu krot ds 
beledobta a fiü  csdszdjdbe. A fiü  sovän v arcä össze 
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räncolödott s a szem 6böl n agy  köv6r cseppek hull- 
la k  az asztalra. A  k ap itän y  nagyot söhajtott, köze- 
lebb hüzödott vendegehez 6s ätkarolta  a fiü  soväny, 
csontos vällät.

Ne büsulj, p a jtäs —  m ondta vidäm an. —  A m i volt, 
az elm ult. Itt n ä lu n k  nem  fo g  teged bäntani senki. 
Nekem  is van egy ilyen fa jta  csiköm , m int te, csak 
az a különbs6g, h o gy  öt Ju rk än ak  lu'vjäk, de külön- 
ben ü g y  hasonlit räd, m int eg y ik  tojäs a m äsikhoz, 
m6g az orra is o lyan  lapos, m int a tied.

A  fiü  sz6gyenkezö, gyors m ozdulattal törölte le a 
könnyeit.

—  Ne gondolja, kap itän y  elvtärs. . . • Nem  m agam  
m iatt p ity e r g e k .. . az ed esan yäm  jutott eszem be.

—  V a g y  ü g y  —  m ondta elgond olkozva a k a p i
täny. —  fil  aS  6desanyäd?

£ l —  felelte  a fiü  6s szem ei fö lragyo gtak . — 
C sak ott m in älu n k  6heznek az em berek. A z an yäm  
ejje len kent összeszedte a nem et ek k o n y liä jän  a 
krum plihdjat. De egysze r  ra jtak a p ta  az ör 6s puska- 
tussal a kez6re v ä g o tt .. . A zöta nem  tudja  hajh'tani 
a k e z 6 t.. .

A  fiü  összeszoritotta a fogait, a szem 6böl eltiint a 
gyönged tekintet, gyülölel es b o sszü vägy  tiize csillo- 
gott benne. A  k ap itän y  m egsim ogatta a fiü  fej6t.

—  C sak türelem ! K iszab ad itju k  az edesanyädat is. 
F ekiid j le es aludd  k i m agad.

A  fiü  k ön yörögve nezett a kapitän yra.
—  M ajd  a z tä n .. .  Nem  v a g yo k  älm os, E löb b el- 

m on d o m , am it azokrol  tudok.
O lyan  h atärozott volt a han gja , hog>7 a kap itän y  

nem ellenkezett. Ätiilt az asztal m äsik  o ldalära es 
olovette a notesz6t.

—  Jöl van, hat besz61j!. . . Mit gondolsz, m eny- 
nyien lehetnek a nem etek a szovjetgazdasägban ?

A fiü azonnal, m ind en  liabo/.äs nelkiil  felelt.
—  Elöször is: egy  zäszlöalj gyalogsag. Bajorok.  

A 27. hadosztäly  1"ß. ezrede. ITollandiäböl jöttek.



A k ap itän y  csodälkozott az ad atok n ak  ezen a pon- 
tossägän.

■—  H onnan tudod ezt?
—  L ättam  a szäm o k al a vä llp än tju koo  es hallot- 

tam  a beszelgeteseiket. Szofgalm asan  tanultam  az is- 
ko läb an  a nem etet ligy , h ogy m indent e r te k .. .  A z
tän egy szäzad golyöszörös m otorkerekpäros. E gy 
szakasz harckocsi. A  szovjetgazdasäg eszaki szdlen 
löveszärkokat ästak. A ztän v a n ’ ket tüzälläsuk, täbo- 
ri- es pänceltörö ägyü k k al. N agyon m egerösitettdk az 
älläsaikat, k ap itän y  elvtärs. F olyton  hordtäk teher- 
autökon a cem entet. E n  az ablakb öl neztem.

—  Meg tudod m ondani pontosan, hogy hol van- 
n ak a tü zä lläsa ik ?  kerdezte e löreliajo lva  a k a p i
täny. Megdrtette, h o gy  nem  m indennapi parasztgye- 
rekkel, de rend kiviil öntudatos* es pontos m egfigye- 
lövel van  dolga.

—  A n agyob b ik  tüzälläsu k  a d in nyeföldeken, a 
szeriin t ü l . . . a m äsik. ..

—  M egällj! . .  szakftotta  fdltfe a kapitäny. —  E z 
n agyon  szep, h ogy  te ilyen  pontosan kikenilelted  öket. 
D e hat ertsd m eg: mi a ti szovjetgazdasägotokban 
sosem  voltun k. H ol az a d in nyeföld , hol a s z e r ü ? —  
mi nem  tud ju k. M är pedig a m i ti’zh iive lykes liajo- 
ägyü in k  —  an n ak  fe ie  se trefa. H a talälom ra elkez- 
diin k pu ffogatn i, sok m indent elpusztftunk, am it nem 
kellene, m ielött celba talä ln än k. P edig  liät ott sok 
cm ber van  a m ieink közü l is .J vö ztiik  a te anyäd 
i s . . .

A  fiü  csod älkozva nezett a Ivapitänyra.
—  Hat m agu kn ak, kap itän y  elvtärs, terk<5piik nin 

csen?
—  T erkep ü n k az van, <Ie liät el tudsz te igazodni 

a terkepen?
—  H ogy 6n ne tudn ek? —  l<&rdezte a fiü  h an yag  

fö lenn yel. —  Az apäm  földm drö, en m agam  is tudok 
!<5rk 6pet r a jz o ln i.. . Apa is katona m ost: paran csn ok 
iiz utäszoknäl —  tetto liozzä biiszkdn.



—  E szerint te nem  is fiü  vagy, de valosägos kines!
—  Ircfälkozott a k ap itän y  es kiterftette az asztalon 
a n ag y  vezerkari terkepet. A  fiü  felterdelt a szekre 
es a terkep föle liajolt. A rea földerült, u jja i fü rgen  
setälgattak a papfron.

—  U gy kiism erem  rajta  m agam . a k är a sajät te- 
nyerem en —  m ondta boldog m osollyal. —  N agyon 
jo  terkepük van. O lyan  reszletes, a k är egy tervrajz. . . 
T etszik  lätni ezt a szakadekot itt. . .  E nnek a m äsik 
o ldalän  van  a regi szerii.

A  fiü  k ifogästa lan ul eligazodott a terkepen, mint 
valam i tapasztalt fö ldm erö s csak h a m ar az egdsz ter
kepet aprö vörös keresztek borftottäk, am iket a k a 
pitän y ra jzo lt bele a celpontok m egjelölesdre. A  k a 
pitän y m eg volt elegedve.

—  N agyszerü, K ölja! —  m ondta a k ap itän y  es he- 
lyeslese jeleivl m egveregette a fiü  v ä llä t. —  E lsö ra n g ü !

S a fiü , a földerftöi m inösegdröl egy pillanatra  m eg- 
feledkezve, k isgyerekesen odaszorftotta az areät a 
k ap itän y  tenyerehez. A  ^>ecezes igazi eletkoräba ve- 
tette vissza.

A  k ap itän y összehajtotta a terkepet.
—  Most pedig, V ih rov elvtärs, fegyelem sdrtes ter- 

he alatt —  aludni.
A  liü  nem  ellenkezett. Szem ei m är ü gyis  csaknem  

lezärödtak a jö llakottsägtöl es a m elegtöl. Jöfzüt äsf- 
tott, a kap itän y  pedig gyöngeden lefektette a sajät 
ägvära  es b etakarta  a bekecsevel. Aztän visszam ent 
az asztalhoz es nekiiilt, h ogy elvegezze a tiizerseg 
szäm ära az eiözetes szäm itäsokat. U gy  belem eriilt eb 
be a  m unkäba, h o gy  6szre sem vette, m ennyire mii- 
lik  az idö. A k k o r rezzent csak föl, m ikor egy  csön- 
des h an g m egkerdezte:

—  K ap itän y  elvtärs, liän y  öra van ?
A  fiü  izgatottan iilt az ägyon. A  kap itän y  trefäl- 

kozva  välaszolt:
—  T e csak a lu d jäl! Ne törödjel az idövel. Ha rneig- 

kezdödik a verekedds. m ajd  feiköltiink.
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A fiü  arca  elkom orodott. G yorsan 6s hatärozott 
h angon m ondta:

—  Nem! Nem! N ekem  haza keil m ennem . Meg-j 
igertem  az an yäm n ak. A zt fo g ja  liinni, h ogy  m egöl 
tek. A m int besötetedik, 6n visszam egyek.

A  k ap itän y  m ajd  köv6 m eredt. A rra  m eg csak  nem  
is gondolt, h o gy  a  fiü  k o m olyan  m äsodszor is m eg 
a k a rja  tenni azt a szöi'nyü 6 jszakai utat a steppen, 
keresztül, am ely  egyszer veletlenül sikerü lt neki. A 
k a p itä n y  azt bitte, h o gy  vendege m 6g nem  egeszen 
ebredt fe i 6s f 61älom ban besz61.

—  Bolondsäg! —  m ondta liaragosan  a kapitäny.
—  C sak nem  gondolod, h ogy  eien gedün k? H a az 

üton nem  is kerü ln 61 a nem etek kez6be, a szovjet- 
gazdasägban  a m i lövedekeink erhetnenek. A lud jäl!'

A fiü  elvörösödött.
—  A  nem etek kezebe en nem  kerü lök. E jsz a k a  a 

nem etek a lszan ak  a h äzakb an , m ert f 61nek a hideg-' 
töl. E n  m eg m inden kis ösvenyt ism erek. K6rem , tes-; 
sek elengedni.

M akacsul ism 6telte töb ljször is ezt a k6r6set s a 
k ap itän yn ak  egy percre m är ilyen gondolata jött: 
„E s h äth a  a  fiü  eg6sz elbesz616se csak  csaläs 6s ko- 
m 6d ia?“  D e ah ogy  azo kb a a  tiszta gyerekszem ekbe 
n6zett, elvetette ezt a föltev6st.

—  M aga tudja, k ap itän y  elvtärs, h ogy  a n6metek 
senkit sem engednek k i a  szovjetgazdasägböl. H a reg- 
gel räjön nek, h o gy  6n h iän yzom , az a n yäm n ak  lesz 
b aja  m iatta.

V ilägos volt, h ogy  a fiü t a n y ja  sorsa aggasztja.
—  Rendben van , 6rtelek —  m ondta a k ap itän y  6s 

elövette az oräjät. —  Most f 61 öt van. E gyiitt e l- ’ 
m együ n k a m egfigvelöh elyre es m 6gegyszer ellen- 
örizziik, h o gy  helyesek-e az irän yok. M ikor besötete
dik, m ajd  elkis6rtetlek.

A m egfigyelöh elyen , am ely közvetlen iil a gvalog- 
säg elsö tüzvonala m ögött volt, a k ap itän y  a  tävol- 
sägineröhöz iill. D om bos krim i stepp6t lätott m aga



eiölt, am elyet egszi'nkek hösävok takartak . A  m ezök 
fölött rözsaszi'nben dgett a  lem enö nap. A  läthatär 
szeldn keskeny, sötdt sävban hü zödtak  el a szovjet- 
gazdasäg kertjei. A  k ap itän y  sokäig  ndzteezeket a ker- 
leket ds. a  köztü k fehdrlö liäzakat. A ztän  m agähoz 
szölx'totta a fiüt.

—  Ndzz bele te is! T a län  m eglätod az edesanyädat.
A fiü  m osolygott a kap itän y  tre fä jän  es bendzett

a lätcsöbe. A  kap itän y  lassan forgatta  a vizszintessd- 
gi irän yzöt: hadd dlvezze a fiü  sziilö fa lu ja  panoräm ä- 
jät.

E gyszerre  csak  K ö lja 'e lu g ro tt  a  lätcsö eiöl es kitö- 
rö, gyerekes öröm m el räntotta m eg a k ap itän y  ka- 
bätja  u jjä t:

—  Seregelydüc! Az en seregdlydticom , kap itän y  elv- 
lärs! B ecsületszavam ra!

A kap itän y  csod älkozva nezett bele a m esszelätö- 
ba. T o p o lya fäk at lätolt ds egy rozsdafoltos zöld liäzte- 
töt es iö lö ttü k  egy  hosszü rüd tetejen aprö negyszög- 
letes a lkotm än yl. M indez o lya n  tisztän  läthatö  volt, 
m intha csak  ndhäny lepdsnyire lett volna.

A k ap itän yn ak  hirtelcn ötlete täm odt. K aronfogta  
Ivöljät es a körü lällö  vöröstengerdsz tiizdrek legna- 
gyobb csodälkozäsära, felrevonult a fiü va l ds lia lk an  
tärgyalt vele valam iröl.

—  M egdrtetted? —  kerdezte a kapitäny.
A  fiü  ragyogö  arccal bölintott igent.
Sötetedett. A  tenger fe lö l jdgliideg teli szel fü jt. A

kap itän y  az összekötö ärk o k o n  ät kivezette K öljät 
a tüzvonalba. Ott m agäh oz kerte a szäzadparancs- 
nokot, röviden elm ondta neki, h ogy m iröl van  szö 
es m egparancsolta, h o gy  vezessek k i a fiü t dszrevet- 
leinil a vonal eld.

A fiü t  ds a ket vöröstengereszt elnyelte a sötdtseg. 
A k ap itän y tekintete m indaddig követle  öket, infg 
csak  a fiü  vadon atüj n em ezcsizm äjän ak a feliersege 
is bele nem  veszett az d jszakäba. A  k a p itä n y  aggöd- 
va l'igyelt: nein dördölnek-e el liirtelen lövesek a sö-
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tetben? D e m inden esendes volt es a kap itän y  vissza- 
lert iitegehez.

E jsza k a  nem  tudotl aludni. Szakadatlan ul teäzott 
es olvasott. Meg a lig  pitym allott, m är ott volt a meg- 
figyelöh elyen . E s  am int keleten an n yira  kw ilägoso- 
dott, h ogy  az egnek ebben a vilägosodö säyjäb an  ki 
lelietett venni a parän yi negyszöget —  kiadta a pa- 
ranesot a tiizelesre.

A teli reggel csöndjet m eglörte az elsö pröba-sor- 
tüz.

A k a p ilä n y  a tävesöbe nezetl es lälta, h ogy a n id  
letejen levö ap rö  söt6t negyszög ketszer m egingoll, 
aztän rövid szünet ntan liarm adszor.

—  T iil a c e lo n .. .  jobb ra —  ford ito lta  le m agänak 
a k ap itän y  a jelzeseket es k iadta  a paranesot a mä- 
sodik sortüzre. E zuttal a seregelydüc m ozdulatlan 
m aradt es a k ap itän y  az összes äg yu k k al m egkezdte 
a tüzelest. A  verbeli tiizer izga lm äval figyelte, hogy 
rö])ködnek a robb an äsok füstjeben öriäsi betöntöm - 
b ök es gerendäk.

A  kap itän y  m osolygott es härom  sortüz utän äl- 
vitte a tiizet a m äsodik celpontra.

E s a seregelydüc toväbb fo lytatta  nem a pärbesze 
det.

A  tüz m ost oda irän yult, a lio l a terkepen a kis 
vörös kereszt a benzin- es löszerraktär helyet jelölte 
m eg. E zuttal a k ap itän yn ak  m ind järt az elsö sortüz-i 
zel szen n csd je  volt. M intlia az egesz lätlia tär läng-' 
baborult volna. M inden eltiint a füstfelliöben. A  fällig 
a liäztetök 6s a sötet kis negyszöget tartö rüd is. Aj 
robbanäs n agyon erös volt es a kap itän y  aggödva, 
gondolt rä, h ogy  m i m indent m üvelhetett ez a robjj 
banäs.

M egszölalt a telefon. A z elsö vonal a tüz beszün^ 
teteset kerte. A tengereszgyalogsäg, äm ely  roliam ra 
ment, m är a ndmet fedezekekliez közeledett.

A k ap itän y  egy m otorkerekp ärra  vetette m agät es 
m är robogott is az elsö vonal fel6.
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A szovjetgazd asäg irän yäböl geppuskaropogäs cs 
grän ätok robbanäsa hallatszott. A  ndmeteket m egle- 
petdsszerüen drte a täm adäs s m iutän täm pon tjaikat 
elvesztettek, csak gyönge ellenälläst fejtettek ki. A 
fa lu  szdlen m är lengtek a vid äm  jelzözäszlöcskäk, 
am elvek az ellenseg visszavon uläsät jelentettek. A 
kapitäny, m otorkerekp ärjät o tth agyva, toronyiränyt 
szaladt ät a steppen ott, ahoi tegnap m eg golyözäpor 
värta  volna az odam ereszkedöt. A szovjetgazd asäg 
kertjei fö lött szürkesfeheren k övälygott az egö ben- 
zin  fiistje  es tom pän bögtek a robbanö lövedekek. A 
k ap itän y a top o lyafäk  k ö zt ällö  zöldl'ödeles liäzikö  
feie sietett. M är m essziröl lätta, h ogy a kapuban egy 
n agykendöbe burkolt asszony äll es kez a kezben az 
asszonnyal egy fiü  —  aki a kap itän yt m egpillantva, 
nem  is roliant, de röpiilt elebe. A  kap itän y  futtäban  
kapta el a fiü t es m agäh oz szoritotta. De a fiii ezüt- 
tal nyilvän  nem  akarta, h o gy  m int gyerekkel bän ja- 
nak vele. Kezeit a k ap itän y  m eliere nyom va, kiszaba- 
ditotta m agät az öleldsböl. S am iko r a k ap itäny kibo- 
csätotta k arja ib öl, K ölja  feszes v ig yäzzb a  vägta  m a 
gät elötte, tisztelgett 6s ü gy jelentette:

—  K ap itän y elvtärs, V ih rov felderitö  a parancsol 
vegreliajtotta.

E zalatt az asszony is odaert. Szem e a kiällott szcn- 
vedesekröl beszdlt es färad t m osollyal n yujtotta  ke
zet a k ap itän y  feie.

—  Isten liozta! H ogy värta  m agukat a fiam ! E s 
valam en nyien h o gy  värtu k! K öszön jiik , dräga testve- 
rek, h ogy m eghoztätok a szabaduläst.

E s az asszony ösi orosz m ödra m elyen m egliajolt 
a kap itän y  elött. K ö lja  a k ap itän y  m ellett ällt.

—  Nagvszei"üen csinältad  a dolgot, fiü ! B orzasztö  
volt a padläson, m ik or elkezdttink löni, ü gy-e? —  
kerdezte a k ap itän y es m agähoz szoritotta a fiüt.

—  B izonv nagyon borzasztö  volt, k ap itän y  elvtärs
—  felelte a fiü  öszinten. —  Am int az elsö lövedekek 
lecsaptak, m inden egvszeribe täncolni kezdett körös-



körül. K evesbe m ült, h o gy  el nem  szöktem  a padläs- 
röl. C sak elszegyeltem  m agam  es kezdtfem mondogatjf 
ni m agam ban: „Ü lj a h e ly e d e n !... Ü lj a h e lye d e n lf 
E s ültem  is addig, am fg a rak tä r fö l nem  robbant.“ 
A ztän  m agam  sem tudom , h o gyan  kerültem  le a- 
padläsröl.

S a k is orosz em ber, a tizenhärom  eves nagyszi'vü, 
nepeert 6gö szivü  hös, szegyenkezve tem ette bele ar- 
cät a kap itän y  bekecsebe.

A C S I K O S  H A L Ä L
E ppen h o gy  m egszälltuk  a falut. A  liarc  rövid 

volt, de lieves. A  ndmet golyöszörösok a padläsokra, 
pincdkbe fdszkeltdk be m agukat. A  golyöszörök kö- 
liyörtelen ropogäsa a lia jög yärat juttatta  eszdbe az 
em bernek, ahoi egyszerre tu catjäv al k op ogn ak  a 
hajöäcsok.

E zt a fegyverrop ogäst idönkent elnyom ta a mi 
grän ätja in k  robbanäsa, am iket be-bedobältunk a ne- 
m etek barlan gja ib a . E s m in61 gyak rab b an  robban tak 
a m i grän ätja in k , an n äl r itkäb b  6s gyöngebb lett a 
golyöszörök kellem etlen, idegingeiiö  hangversenye. 
C sakh am ar teljesen elhallgatott. A  liä z ik ö k  ablakai- 
l>öl es a p in cen yiläsokböl csak  ü g y  dölt a piszkos-vö-^ 
lös, fan yan 'zü  füst. R ecsegve-ropogva egett egyik  liäz 1 
zsindelyes teteje, m elyet längralobbantott a padläsra 
dobott gränät.

R ajparancsn okom m al, V äszja  B ezen csu kkal, aki 
egyuttal jöpajtäsom  is volt, egym äsm ellett kü szva 
n yom ultn n k elöre egy  vetem dnyeskerten keresztiil . 
E gyszerre  csak egy  p adläsab lakb an  korom töl es ver- 
töl fekete, eltorzult arcot p illantottunk meg. A  nemet, 
szem eit kidiillesztve, vad  öriilet kifejezdsevel az arcän 
kuporgott a p adläsablakb an , eszeveszelten igyekezve
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va la liog y  keresztülbüjn i az ab lakon , kim enekiiln i a 
padläs tüztengerdböl, am ely elnyeldssel fenyegette. 
Felh fvtam  rä B ezencsuk figyelm et. B ezencsuk tdrddre 
täm asztotta a fegyverdt, cdlzott es lött. A  ndmet, aki- 
nek ezalatt fd lig  m är sikerü lt k im äszn ia  az ablakon, 
m intha kettdtört volna. Felsöteste fe jje l lefeld leha- 
nyatlott, k itärt k a rja i görcsösen m egrändultak, aztän 
m egm erevedtek.

—  N yugodjdk bdkdben! —  m orogta B ezencsuk vä- 
laszul az dn kerdö tekintetem re. —  M inek jött ide, 
senki se hivta.

—  In käb b dlve fo g tu k  volna el — ■ jegyeztem  meg.
—  M inek? —  kiältotta  B ezencsuk dühösen me- 

resztve räm  n agy  kerek szem eit. 'H ogy a keriyeriinket 
zab ä lja  a gyaläzatos?

E lh allgattam . Nem volt m it ellenvetnem . A n£met 
teljesen m egszolgälta  azt az izzö  ölom darabot, am ely- 
ndl csak  a B ezencsuk gyülölete volt forröbb.

A  vöröstengereszek ldträt h oztak  a liäzikö lioz ds 
m är m entek is fö l a tetöre, a jö  eg tudja, hol szer- 
zett fe jszekkel, h ogy szdtverjek a zsindelyt es eloltsäk 
a tüzet. A  fa lu b an  m inden elcsöndesedett. A  geppus- 
k ä k  m är va lah ol m essze a fa lu tö l n yu gatra  kattog- 
tak, ölom esöt ärasztva  a m enekiilö  nem etek re. A 
häzikö m ögiil G avrilov lia d n a g y  ldpett elö. F iatal 
arca kipiru it a liarc  izgalm aitöl. E g y  zsäkm änyolt 
golyöszöröl räzott a levegöben ds elkiältotta 
m agät:

—  Szakasz, ide, liozzäm !
M indenfelöl összeszaladtak a m ieink es köriiläll- 

tuk a hadnagyot. De nem  az egdsz liarm ad ik  szakasz 
gyü lt össze. K ilen c em berünk liiänyzott. Ott m arad- 
tak  azon az iiton, am ely ebbe a fa lub a  vezetett.

—  A  helyzet a következö  —  m ondta a liad n agy: —  
az elsö ds a m äsodik szakasz a fa lu  n yugati szdldn 
fo lyta tja  a liarcot ds m inden eshetösdgre szänn'tva, 
beässäk m agukat. A  m i szak aszu n k  —  h arci tartalek. 
l ’a'raiicsot kaptun k, lio g y  ä lfe siiljü k  a falut, häzröl-
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liäzra, u d v a n ö l udvarra. N incs k izärva , h ogy valahol 
nem etek rejtöznek. Kettesevel szetoszolni, m inden zii- 
got k ifü rkeszn i. Meg<h'tettetek?

i—  M inden vilägos, h adn agy elvtärs —  fe le ltü k  mi 
lia lk an  6s b izon y va jm i kelletlenül. A  h arc tiize m6g 
egett benniink, inkäbb m entiuik volna kergetni a 
nemetet. V isszam entiink a fa lu  keleti szelere es ne- 
k ifo gtu n k  a keresesnek. I)e eleven nem eteket nem 
.sikerült felfedeznünk. G ränätjain k jö  m im kät ve- 
geztek.

E n bem entem  eg y  h äziköba, ahonnan kiilönösen 
m akacsu l dolgozott egy  golyöszörö. Az egesz liäz a 
fe je  tetejen ällt, e g yik  robban äs teljesen szetzüzta. A 
i'akult egszinkekszi'ilü  kockäs kärpit m indenütt tele 
volt zsiros verfo lto kkal, a fen yö fa  aszta l közepen pe
dig szörn yü  a laktalan  liüstöm eg hevert, am elyben 
csak nehezen lehetett felism em i az ellenseges 
hullät.

M iutän a falait ätkutattuk, a m äsik  szelen gyültiink 
össze. A h adn agyun k m egparancsolta, h ogy pihenjiik 
ki m agun kat a m agtär m ögött, m aga pedig a szäzad- 
p aran csn okh oz m ent toväbbi parancsert. Mi, fegyve- 
reinket a m agtär fa läh oz täm asztva, a fiivön  teleped- 
tiin k  le es rägyujtottun k.

En, h ätam m al a m agtär bezärt a jta jä n a k  täm asz- 
kodva, fölvetettem  a fejem et es neztem  a tiszta kek 
szeptem beri eget, am elyen aprö b ärän yfe lh ö k  liüzöd- 
tak  nyugatra, a tenger feie. Sem m ire se akartam  gon- 
dolni. A  heves harcban kim eriilt testem elvezte a 
csöndes, zavartalan  nyugalm at.

E gyszerre  csak  hirtelen elugrottam  a m agtär-ajtö- 
töl, m intha liätu lrö l m eglökött volna va laki. M ozdula- 
tom  olyan hirtelen es riadt volt, h o gy  a többiek is 
azonnal fö lu grottak  es sietve k ap tak  a fegyveriik  
utän. K attogtak  a zävärok. E n  az ajtöt neztem : valaki 
belü lrö l döngette, n yilvän  ki ak arta  nyitni.

B ezencsuk engem  szö nelkül felrelökve, nekiesell 
az ajtö fak ilin csen ek  es egy räntässal feltörte az a^töt.



A nyitott a jtöval szem ben vag y  tiz cm b erü n k ällt, 
szuronytszegezve.

Az a jtöban  eg y  asszony a la k ja  jelent m eg. F u rcsän  
nezett ran k, n agy, tägran yitott k6k szem eivel. A la- 
csonyterm etü fia ta l nö volt. Särga, rözsavirägos kar- 
lon b lü za  ron gyokban  lögott le fiatal, erös, egeszsäges 
paraszti testeröl. E rös napbarnitott kezeivel n ag y  vä- 
szonbatyüt szoritott a m ellehez, am elyen m egfekete- 
dett verfoltok lätszottak.

—  Hat m aga kicsod a? —  kerdezte szigo m  hangon 
B ezencsuk, de a szu ron yäl elforditotta  a nötöl.

Az asszony nem  lelelt. M erev tekintetevel lassan 
m ert vegig bennünket.

B ezencsuk m egism etelte a kerdest. A z asszony bal- 
szem pilla ja  m egrezdiilt. O dalepett B ezencsukhoz es 
egy  hirtelen m ozdulattal elrän totta kezeit a m elleröl. 
A  b atyu  felbom lott s a fö ld re  lelögö väszonkendöböl 
egy härom eves k islän y  teste bontakozott ki elöttiink. 
F a k u ll rözsaszinü  ingecskeje fe lgyü röd ött az älläig. 
Beesett m ezitelen altestöt aludt-vercsom ok bori- 
tottäk.

N em an neztiink egym äsra  es hideg futott ät a 
hätunkon. T oväb b i kerdezösködesre nem  volt szük- 
seg. Bezencsuk odalej)ett az asszonyhoz, övatosan 
m egerintette a vä llät es gyönged, tom pa hangon 
m ondta:

—  Hol a liäziköd, an yu sk a? Vezess oda. Meg keil 
m osni a kicsiket, föl keil öltöztetni.

Az asszon y m erev tekintetet vetett B ezencsukra es 
lassan, tagadölag räzta a fejet. B ezencsuk zavarba 
jött. Lattam , lio g y  reszket az ajka.

—  M egörült szegeny, ertsd m eg —  sügtani oda 
B ezencsuknak.

Az asszony feiern forditotta  a fejet s ugyanolyan 
felelm etesen lassü le jräzassa l jelezte, liogy  feltevesem  
teves.

Tehetetlenül älltunk ott, nem ludtuk, m itevök le- 
gyiink, mit m on djun k ennek a m egkövült  anyän ak.

69



K ülönös szavak ra  lett volna szükseg s m i nem  taläl- 
tuk  m eg ezeket a szüksdges szavakat. S m fg azon 
törtük a fejü n ket, h ogy  m it kellene m ondanunk, az 
asszon y m aga szölalt m eg. H an gja  o lyan  volt, m int 
va lam i szakad ek  kövein keresztiil csörgedezö patak  
kisdrteties csobogäsa az djszakäban.

—  M egöltek a län yom at. E s ti csak  bäm ultok! 
M enjetek utän uk, verjetek k i belöliik  a fek ete lelkü- 
ketl Mit värtok  itt? F eltek ?  G y ä v ä k !.. G y ä v ä k !..

H an gja az6rt volt fdlelm etes, mert- nem  volt benne 
se fä jd alom , se düli, se h arag. E gyen letes es tom pa 
volt. A  h an g ja  is o lya n  halott volt, m int a gyerm ek, 
ak it a k a rja ib an  tartott.

B ezencsuk a jk a  rem egett, arca feh er lett. Vissza- 
täntorodott, m intha arculiitöttek volna. E g y  lepdst 
tett liätra  es h ogy  ezt a sfri liangot elnyom ja, szinte 
k iab älva  m ondta:

—  M iert beszdlsz i g v ? . . N ezz körü l: itt fekszenek 
m indeniitt halom ban  azok a gazem berek. Nem kfmdl- 
tiik ö k e t .. .  A z d letiikkel fizettek  m eg a te gyerm e- 
kedert, anyus!. . . Nem sa jn ä lju k  a sajät 61etünket se, 
csak h o gy  a ndpnek ne kelljen  szenvednie többet ezek- 
töl a szö rn yeteg ek tö l.. .  Midrt szidalm azol hät fgy 
benniinket?

A z asszony m ozdulatlan ul hallgatta  Bezencsukot, 
egy  p illanatra se v6ve le röla  kom or tekintetet. Aztän 
k islän ya  liolttestdt hirtelen m agasra em elte k in yujtott 
k a rjä n  az eg fel6.

—  G yeriink! . .  M egyek veletek! . . E lvezetlek benne- 
teket, m egm utatom , hol van a barlangjaik. A z en kis- 
län yom  tudja, hol rejtöztek el ezek a  fa r k a s o k .. .  Meg- 
ö ljü k  ö k e t .m in d  egy s z ä lig ! ' G yeriink!

Fejem et leh ajtva  älltam  ott, m intha m egvevtek v o l
na, reszketett bennem  m inden ideg. E z az asszony 
n yilvän valöan  m egöriilt. De B ezencsukot sziven taläl- 
täk szavai, bänatos sfri han gja. Ö riäsi teste m intha 
m egroppant volna. M egragadta az asszony kinyujtott 
karjä t es szinte kön yörgött hozzä:
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—  Ne besz61j ig y  anyus! Nem  birom  en ezt hall- 
gatni! H a toväb b korh olsz l'gy, kepes va g yo k  meg- 
szegni a fegyelm et es paran cs n elkül m enni verni 
azokat a g aze m b e re k e t!. . .  N yugodj hat m eg 
anyus I

T ärsa im ra  pillantottam . N em an ä lltäk  körü l az 
asszonyt, de arcu k ra  k iü lt a szörn yü  belsö feszülts6g. 
S azt hiszem , h o gy  ha B ezencsuk abban a pillanat- 
ban elörerontott volna, valam en nyien  követtiik  volna, 
nem is gon dolva rä, h o gy  m iert es hovä.

fippen idejeben erkezett vissza G avrilov liadn agy. 
F iatalos liatärozott h an gja  v isszaadta  elvesztett 
egyen sülyun kat. A  liad n agy  paran csät teljesitve, mi 
is k im entiink a rra  a vonalra, a lio l többi szakaszain k  
harcoltak. U tközben liä tra  tekintettünk. A z asszony 
meg m indig ott ällt a m agtär a jta jän ä l, m agasra tart- 
va k is lä n ya  holttestet, m integy ezzel szö lftva  ben n ün
ket bosszüra es egyben äldäsät adva bosszüällö  fegy- 
vereinkre.

Idejeben betöltöttük a szak aszo k  között keletkezett 
rest. E g y  tävoli cserjesböl ket zöm ök fekete liarc- 
kocsi tört elö 6s tüzet o k äd va  robogott a v iztartö  ärok 
feie, am elyn ek säncos p artja  m ögütt a m i ä lläsain k 
voltak. A  h a rck o csik  n yom äban sürü län cokb an  nyo- 
m ult elöre a  m ocsäron keresztül a nem et gyalogsäg.

—  R ä ju k  jött a bolondöra —  m ondta gün yos mo- 
so llyal baloldali szom sz6dom  Scsepov, m iközben fegv- 
veret töltötte.

M egszölaltak a m i g6ppuskäink. F e jü n k  felett rö- 
piilt el h ätu lrö l egy ä gyü go lyö  s közvetlen iil a n<?met 
vezertank elött fek ete  fü stfe lh ö  em elkedett. Ü tegiink a 
liarck o csik at lötte. A  m äsodik sortüz beletalält a liarc- 
kocsiba. A  tan k  összes nyiläsaiböl vakitö  särga län g 
csapott fei. A  tank egylielyb en  kezdett forogn i 6s az 
o ld alära  dölt. De a m äsodik liarcko csi m eg robogott 
elöre s u läna, orditozva es lövöldözve, fu tottak  elöre 
a nem etek.

A tank ägyiijaböl längnvelv  tört elö. Köhögni ke/.d-
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tem a fo jtö  fiisttöl. A  sänc m enten fu tva  jött Gavri- 
lov hadn agy. K ezevel eltakarta  szäjät. U jjai köziil 
csepegett a v6r.

Ebben a pereben toväbbitottäk a vonal m enten a 
p a ran cso t:

—  K esziiln i az ellenroliam ra.
S a k k o r  m ellettem  felegyenesedett B ezencsuk es el- 

kiä ltotta  m agät.
—  Szakasz, az en vezen yszöm ra! T estverek! Mu- 

tassuk m eg a gyaläzatosokn ak, h ogy k ik  azok a kron- 
stadti m atrözok! Le a gü n yäk k al, h ogy könnyebb le- 
gyen a lelkün k!

E s B ezencsuk örm ester va lam en n yiün k szem elättä- 
ra  ledobta m agärö l k6k zubbonyät.

M intha valam i förgeteg kapott vo lna fö l valam eny- 
nyiünket, szö ndlkül gyorsan követtiik  a peldäjät. S a 
következö  pillan atban  szäz k ek-feh er csikos m atröz- 
trikö  tarkällott az ärokban.

B ezencsuk eg y  urgässal a sänc tetejen termett:
—  R oham ra testverek! A z anyänkdrt, az asszonya- 

inkert, a gyerm ekeinkert! E löre!
M int valam i öriäsi hulläm , ü gy züdultun k ät a 

säncon, szö nelkiil, k iä ltozäs nelkül.
 ̂ E löttem  liatalm asakat u gorva  rohant el Bezencsuk, 
nem tudtam  utolerni, b är rövid  täv ra  m indig jö  fu- 
tönak szäm itottam . B ezencsuk fu ttäban  utölert egy  
nem etet es rekedt hangot adva döfte bele szuronyät 
a hätäba. M ikor elfutottam  m ellette, azzal volt elfog- 
lalva, hogyT kiszab adftsa  a nem et testdben rekedt szu 
ronyät.

U tölertem  a nemetet, ak it kiszem eltem , de am ikor 
m är 6ppen fölem eltem  a puskäniat, h ogy  lesujtsak 
rä, b alrö l böditö iitest kaptam  a fejem re es erezteni, 
h o gy  särgörön gyök  csapn ak az arcom ba.

A kötözöhelyen tertem  m agam lioz. Fejem en szoros 
kötes volt, am ely a balszem ehiet is betakarta. A liogy  
a fejem et elfordi'tottam , arcom  eltorzult a fä jdalom töl 
s m ellettem  B ezencsukot pillantoltnm  meg.
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E gy sebesiiltvivö läny t&'delt m ellelte es k inyu jtott 
läb ät kötözte.

A h o gy  a szem eink ta lä lkoztak , Bezencsuk elmoso- 
lyodott.

—  M agadhoz tertel? A k k o r m inden rendben!
—  H ogy sikerü lt a roham ? —  kerdeztem .
—  Sok m inden törtent —  felelte elfordi'tva tölem  

a fejet. Bosszüt ä lltun k a gyerekert is, m eg az anyjä- 
ert is. A  fa lu tö l egesz a kiserdöig m indenfeie dögök 
b o ritjäk  a m ezöt. S irjan ak , szen vedjenek az ö asszo- 
n yaik is!

A sebesiiltvivö län y vegzett a kötessel es felällt.
—  Kesz az egesz —  m ondta. —  M indjärt elindit- 

ju k  az elvtärsakat visszafele, a m ögöttes területre.
B ezencsuk gü n yo s tekintetet vetett rä  es felällt.
—  A  m ögöttes területre? —  kerdezte günyosan. —  

K öszön jük szepen! Eppen ott van rän k  m ost szük- 
seg! A  csontjaim  epek? H ät m inek m ennek akkor 
a m ögöttes területre, am ikor a h äb orü n ak  nincs ve- 
ge? T alp ra  V ityk a, m együ n k a szäzadhoz.

A h o gy  B ezencsuk kom or äbräzatära  es a sebesiilt- 
vivö  län y csodälkozö  a rcära  neztem , egyszeribe vi- 
däm  kedvem  jött. S b ä r kisse täntorogva, en is föl- 
älltam . Zügott a fejem , m int a harang. E g y  akna- 
szilän k  a b al h aläntökom at ärte.

—  K öszön jük növerke a jösägodat! Jö egeszseget!
B ezen csu k barätsägosan intett bücsüt a sebesiilt-

vivö  län yn ak , engem  pedig karonfogott. E s  elin dul
tunk a tüzvon al feie, en —  täm olyogva  a gyönge- 
s«5gtöl, ö m eg sänti'tva. Szem be velü n k  negy szäza- 
dun kbeli fiü  jött, v a g y  tizenöt fo g lyot vezettek liät- 
rafele. Legelöl, fejet a vä llä b a  h ü zva  eg y  m agaster- 
m etü fö h a d n ag y  lepegetett h ajad on fövel. Sziirkes lia- 
jä t borzolta  a sz£l.

B ezencsuk m egällt es m ereven szem ebe nezett a 
n^inetnek. A z m egerezve az idegen szürös tekintetet, 
fe lkap ta  fejet. A h o gy  B ezencsukot m eglätta, meg- 
täntorodott es egesz testtartäsa ijedtseget ärult el.
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A  fo go lyk iserök  vidäm an üdvözöltek  bennünket.
—  Adjisten, rokkan t-h ad osztä ly! —  kiältotta  a 

m äsodik szakaszbeli Szivcov. —  T alän  b izon y häbo- 
rüb a keszü ltök?

—  H at liova a szöszbe? —  felelte B ezencsuk es a 
fo g ly o k ra  h u n yorftva  kerdezte: —  H ova lia jtjä to k  
ezeket a dögöket?

—  Pihenö otthonba —  felelte u g ya n csak  hunyor- 
gatva a szem evel Szivcov. —  A z idegeiket keil egy 
kisse rendbehozni, tülsägosan räijesztettünk a jöm a- 
d arakra . E zt itten —  Szivcov szu ron yäval a  tisztre 
m utatott —  ü g y  fo g tu k  el, h o gy  a fe je  egy aknatöl- 
cserbe vo lt dugva, csak a  h ä tu lja  lätszott ki. U gy 
reszketett, m int a n yärfa . M ikor a  k ap itän yu n k  ki- 
hallgatta, sokäig  eg y  szöt se tudott kiejteni, csak  
m ekegett. A ztän  m orm ogott valam it 6s liadonäszott a 
kezeivel. A  k ap itän yu n k  aztän  elm ondta, h o gy  m äs- 
h o gy  se nevezett bennünket, csak „csik o s h a lä l“ -nak. 
U gy lätszik, kisse az idegeire m entek a tri- 
köink!

B ezencsuk egyre a nemetet nezte, s arcät finto- 
ritva  a fogai közt m orm ogta:

—  Csikos h a lä l? . . K är, h ogy  nem  ertenek a nyel- 
v iinkön a gyaläzatosak , h o gy  m egm ondhatnäm  nekik: 
ebben a h äborüban, ah än yan  csak van nak, m ind 
m eg keil, h ogy  dögöljön; k i csikosan, k i pettyesen, 
k i m eg veszett k u tya  m öd jära! V igyetek  a dögöket 
a fenebe!

A  nemet, h a  nem  is <§rtette B ezencsuk szavait, 
lian gjäb öl kidrezte a szenveddlyes gyülöletet es a m ely 
m egvetest. Mdg m elyebbre behüzta fejet a välla i köze 
es elfordult.

A  fo g ly o k  k iserö ikkel együtt toväbb m entek. B ezen
csuk  mdg sokäig  ndzett a görnyedthätü  nem et utän, 
am ig csak az egesz csoport el nem  tiint a liä- 
zak  m ögött, aztän undorral vällat vont es nagvot kö- 
pölt a fube.
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V A S K E R E S Z T
A k k o r törtent, am ikor elöször löttünk d esse l a 

lövöteren. A z en löveseim  utän V oron kov föh adn agy  
bäntöan günyos m osollyal tekintette m eg sertetlen 
celtäbläm at 6s a jk ä t lebiggyesztve, m inden bosszan- 
kodäs nelkül, de nagyon szärazon m ondta:

—  E rdekesl A  m aga golyöi a szom szedasszonyhoz 
m entek aludttejert.

Es kezevel a- lövöter m ögött fek vö  fa lu csk ära  mu- 
latott, ahoi tenyleg  sürü, zsiros a ludttejet szoktunk 
väsärolni eg y  öreg karel asszonynäl.

Az egesz szakasz liarsän y  hahotäban  tört ki.
E n  vörös voltam , m int a räk  es diiliösen szoron- 

gattam  a fegyverem . A  fö h ad n agy  tre fä jä t otrom bä- 
nak talältam . E ngem  viszont nem  n agyo n  keseritett 
el ez a  balsiker. U tövegre is 6n az eletben epitesznek 
köszültem , nem  pedig lövesznek. F on tosab b n ak  tar- 
tottam  azt, h ogy  tökeletesen ism erjem  V itruvius es 
P allad iö  m üveit, m int azt, h o gy  pontosan beletaläljak  
egy lehetetlenül k ip in gält vekon y deszkadarabba, 
am ely va lam i fantasztikus, nem  letezö hadsereg liar- 
cosänak a fejet es vä llä t äbräzolta. A  flotfaszolgälat 
szam om ra csak  elkeriilhetetlen öteves epizöd volt, az 
doiteszet ellenben —  v ägya im  netoväbbja  6a eletem 
igazi ertelm e.

M ikor a lögyak o rla tok  utän visszatertün k a hajöra, 
V oron kov m egparancsolta, h ogy ebed utän jelentkez- 
zem n äla  a kajiitjeben.

Sertödött keppel ällitottam  be hozzä. A beszelge- 
tes nem  tartozott a kellem esek köze. A  föh adn agy  
ezuttal m är nem  trefält. Szigorüan es kom olyan  je- 
lentette ki, h o gy  nem csak sajät szakaszom ra, de az 
egäsz h a jö ra  szegyent h ozok es h ogy  szegyellietem  
m agam : en, akin ek fö isko lai käpzettsegem  van, rosz- 
szabbul lövök, m int az egyszerü  kolh öz-paraszt-fiük.

—  ö n t  ez a dolog, ü gy lätom , nem  is nagyon iz-
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gatja. N yilvän n orm älisn ak talä lja  azl, liogy- ilyen 
rosszul lö. . .  De teved, lia  azt liiszi, h o gy  ez  igy  
m euni log. K ü lön  fo g o k  m ag äval fo g la lk ozn i es ne 
legyek  p aran csn ok, ha nem csin älok m agäböl mes- 
terlöveszt.

E löször azt ak arlam  neki välaszolni, h ogy a mes- 
terlöveszi cim  engem  egyältaläb an  nem  csäbi't, de 
am int räneztem  a fö liad n agyra , letettem  arröl, hogy 
v älaszo ljak . M egertettem, h o gy  filozöfäläsom  jutalm a 
soron kiviili ügyeletes szolgälat lelietne, nyeltem  hat 
egyet es szinte bätortalan ul kertem  engedelyt a tä- 
vozäsra.

E ttöl a naptöl fo g v a  kezdödött az en ki'nszenvede- 
sem. M ikor tärsaim  pihentek, olvastak, enekeltek, szö- 
rak o zlak , nekem  ö iä k o n  ät kellelt gubbasztanoin lövöl- 
deben es gyakorlatozn om  az eberen figye lö  fö liad nagy, 
ellenörzese alatt. V eg nelkül celoznom  kellelt —  hol 
tükörrel, hol anelkü l —  m eghüzni a ravaszt s aztän  
ien n h an gon  jelenteni, h o gy  az elsülds p illanatäban 
h ova  fordu lt a csö: jobb ra-e v a g y  balra, fö lfe le  vagyi 
lefeld? N apröl-napra bonyolu ltabb ds több idöt 
igen ybevevö  felad atokat kaptam . Tanulm änyoztanV 
az egyszerü  6s optikai celokat, d eriväciökat 6s trajek- 
toriüm okat, a legköri jelensegeknek, liöm ersekletnek 
es szelnek a golyö  p ä ly ä jä ra  gyak o ro lt h atäsät 6s a 
lövdszeti tudom än y sok egyeb rejtdlydt. H asztalan re- 
m enykedtem , lio gy  egyszer m ajd  csak  m egun ja  a  fö- 
l’ adn agy a velem  valö  bibelöddst. H iszen elvettem  az 
egesz szabad  idejet, pedig V oron kov nem  so k k al volt 
idösebb nälam , szerette a vi'däm szörakozäst 6s szive- 
sen järogatott szinhäzba, m oziba a län yo k k al. De a 
fö liad n agy  tän torithatatlan ul kitartott 6s m inden idejet 
a velem  valö  fo g la lk o zäsn a k  szentelte.

Lesovänyodtam . E jje len te  lid ercn yom äsok gyötör- 
tek. Ä lm om ban p u sk äm n ak  k is  görbe läbai nöttek, 
fö l 6s a lä  setälgatott a fedelzeten. A ztän  bejött hoz- 
zäm , barätsägosan  bolintgatott a szu ron yäval, zä v ärja  
fo g ö jäv a l leräntotta rö lam  a tak aröt 6s felszölftott, 
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lio gy  setäljak el vele karorifogva a lövöterre. Ig y  m ült 
el e g yik  het a m äsik  utän. D e a következö lövögya- 
korlatokon, an elkül, lio gy  gondoltam  volna rä, kitü- 
nö eredm enyeket ertem  el.

A kärm en n yire  kiilönösnek lässek  is a dolog, bär a 
puskätöl azelött idegenkedtem , ezek utän  a  lövögya- 
ko rlato k  utän —  m agam  sem ertettem , h ogy  m iert —  
bizon yos biiszkeseggel es szeretettel neztem  rä. E s  a 
b izon yossäg erzetevel värtam , h ogy  V oron kov föliad- 
n agy  m eg fo g  dicserni.

D e a  fö h ad n ag y  m akacsu l a regi nötät fiijta . Talä- 
lataim at összeszänn'tva, lian yagu l es fu tö lag  jegyezte 
m eg:

—  E leg gyengel Ig y  akärm ilven  kocavadäsz is tud 
lönil

E n  felböszültem . ü n erzetem  dühösen tiltakozott. 
Nem  ertettem  m eg a fö h ad n ag y  ravasz tak tik ä jä t es 
eltökeltem , h ogy m egm utatom  neki, m ire kepes egy 
tösgyökeres intellektuel. Most m är m inden könysze- 
rites nelkül, sa jät jöszäntom böl, öräkat töltöttem a 
lövöldeben es m agoltam  a  lö-utasi'täsokat es kezi- 
kön yveket, am iket a V örös H adsereg es F lotta  häzä- 
n ak k ö n yvtäräb ö l vettem  ki. V o ron kov föh adn agy  
ü gy tett, m intha eszre se vennö buzgölkodäso- 
mat.

T avassza l kijelentettem  neki, h o gy  kötelezem  m a- 
gam  b ärm ilyen  lögyakorlaton  liärom szor egym äsutän 
a lehetseges ta lä latok  m axim älis szäm ät felm utatni. 
V oron kov vällat vont es m egjegyezte, h ogy  a bekep- 
zeltseget m indig eg yik  legjellem zöbb es legrosszabb 
tula jd on sägom n ak tartotta. E rre  än —  fegyelem  ide, 
fegyelem  oda —  fo gad äst a jän lottam  neki ket kilö  
fin om  csokolädeba. A zt hittem , dorgäläst k a p o k  ez6rt 
az ajänlatom ört, de värakozäsom  ellenäre, belem ent a 
fogadäsba.

Reggel k im en tiink csapatunk lövöld^jebe. A  fö 
h ad n agy  m ozgö cölt ällfttatott nekem  kätszäz mäter- 
n yi tävolsägra, m elyre h ärom szor egym äsutän öt-öt 
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tült6nyt kellett kilönöm . Izgatottan fekiidtem  le a he- 
lyenire. A  m esszesegben rövid  p illan atokra  tünt csak 
fö l az a lig  6szrevehetö celpont. M ikor az utolsö lö- 
ves is elhangzott, együ tt m en tün k a  celokhoz. H agy- 
tam , h o gy  a  fö h a d n ag y  szäm olja  össze a talälatokat, 
m agam  pedig gyözelepiittas m osollyal älltam  m ellette, 
bar m agam b an  n agyon  izgultam . M ikor a föh adn agy 
fö lällt, arck ifejezese zavarodottsägot ärult el, sze- 
m eben azonban gyanu s szik räk  villogtak . Kelletleniil 
jegyezte  m eg:

—  Igen, m ost m är lürhetöen l ö . . .
M ekegve nevettem  fö l s nekem  is ü g y  tetszett, h ogy 

ez a nevetesem  m efisztofeleszi volt.
„T ü rh etö en  lö !“  E z valam icskevel több volt a  tür- 

lietönäl: tizenöt golyöm  talält bele a  väkon y deszkära 
pingält sisak ellenzöje alä, eg y  nem  több, m int öl 
centim 6ter ätm öröjü körbe. N ähäny golyö csaknem  
eg y  es u gyan azon  pontot talält.

—  M egenged eg y  kerdest, fö h ad n ag y  elvtärs? —  
fordultam  V oronkovhoz.

—  H allju k  —  felelte leereszkedöleg a föh adn agy.
—  A zt szeretnäm  tudni, h ogy tulajdonk£ppen mi 

ertelm e van  annak, h o gy  £n a p u sk äval bajlödom , 
m ikor a m odern tengeri csatäban a puskära nem  is 
kerülhet a sor? M inek a tengeresznek egyältalän  a

'  puska, ha az iitközetet tüzersägi h a rc  dönti el hüsz 
kilom äteres tävolsägröl. V agy  talän a h agyom än y kö- 
veteli ezt?

Meg voltam  gyözödve, h o gy  gün yos kerdeseim  meg- 
cäfo lh atatlan  igazsägot rejten ek m agukban  6s gyöz- 
tesnek ärezlem  m agam . D e V oron kov fu^ö pillantäst 
vetve h an yag u l szelterpesztelt läb aim ra 6s nem -kato- 
näs testtartäsom ra, hideg, p aran csn oki hangon kiäl- 
tott räm :

—  A lljon  katonäsan , ha paran csn okäval besz61! Hol 
a läb a? E z itt m ag än ak  nem  balett-szinpad! E s szok 
j6k le arröl, h o gy  ostoba kerdeseket tesz föl. Jön 
idö, m ajd  m eg m egtudja, h o gy  m i az a puska.
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S arkon ford u lt es kiraent a lövöldeböl. Menet köz- 
ben, liä tra  se nezve, m6g odakiältott:

—  Jo] tisztitsa k i a fegyvere  csövet! H olnap je-
lentkezik  nälam  a csokolädeert. A  fogad äs —  foga- 
däs, lia en o lyan könn velm ü voltam , h o gy  m egkö- 
töttem . ; :

A kdt kilö  finotm csokolädet m egosztottam  szaka- 
szom beli b ajtärsaim m al. A  csokolädet m ajszolva, jö- 
kat nevettünk sikerem en. V oron kov fö liad n agyra  
azonban ettöl a naptöl fo g va  ü g y  tekintettem , m int a 
szäraz form alizm us m egtestesilöjere, aki keptelcn 
m egerteni az em beri lelek m agas szärnyaläsät. S am i
kor k ijött a parancs, h o gy  a m esterlövesz osztagba 
lie lyeznek ät, ez sem a häla, sem az elegedettsdg 
erzdset nem  keltette bennem .

A  h äborü  m äsodik h önapjäban väratlan u l paran- 
csot k ap tun k, h o gy  h a g y ju k  el a lia jön kat es több 
m äs h a jö  legenysegevel együtt in d u lju n k  el K unda 
alä, e g y  elöretört nemet h arck ocsiosztag  m egsem m i- 
sitesere. E jsz a k a  levältottunk e g y  m egtepäzott gyalog- 
csapatot. Ä lläsa in k  a sekelyvizü  S zelja-p atak  jobb- 
partjän  liüzödtak el. A  p a ta k  m edreben szabadon se- 
tälgattak  az eszt tyü k o k , m intha liäborün ak hir6t se 
lia llo ttak  volna. H ajn alban  V oron kov fö liad n agy  m a- 
gahoz h ivatta  a szäzad  h at m esterlövdszet.

—  A parton kdszen värn ak  benneteket a löälläsok. 
Azonnal e lfo g la ljä to k  a helyeteket, sorszäm  szerint. 
Az ellenseg a fo lyö  m äsik  oldalän  van. M egfigyelitek. 
H a lötävolon belül m u tatkozik  va lak i, lelövitek. M in 
den lövesn ek talä ln ia  keil! M inden celtalan ropogta- 
täst szigorüan m eg fo g o k  blintetni.

E lfo g la ltu k  a k ije lö lt löälläsokat. E n  sim a n yirfa  
törzsek között. nedves, illatos füben kü sztam  elöre. 
n adrägom  £s flan ell u jjasom  azonnal teljesen ätned- 
vesedett. E n  azonban iigyet sem vetettem  rä. Ö vato 
san m agasra em elve vittem  m esterlövö fegyverem et, 
v igväzva, h o gy  m6g a legkisebb äg se erjen  hozzä. A 
cserjds veget ert. Ti'z lepesnyire tölem , közvetlen ül a
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m eredek parton, egy riieskös fatörzs m ellett friss sär- 
ga hom okot pillantottam  m eg. E z volt az en löälla- 
som. H asoncsiisztam  oda a füben. A  löälläs egy  kivä- 
gott fen yö fa  gyökerei a lä  volt beäsva. Belem äsztam , 
kidu gtam  a pu skäm  csöv6t a  gyökerek  tekergös liaj- 
täsai között 6s övatosan levettem  a börhuzatot a 
szem l61öcsöröl. A ztän  a lelietös6gliez k6pest kenyel- 
m esen elbelyezked ve odatapadtam  a szem öldököm m el 
a figye lö lyu k h o z.

A  csilläm lö vizü  patak  m äsik  o ld alän  ugyan olyan  
hom okos partot p illan tottam  m eg, m in t . az, ahoi mi 
voltunk. A  parton ritkäsan  ä lltak  a n y irfä k . A  szel- 
räzta n yirfa lo m b ok o n  keresztül a  tävolban k6t fe lig  
bedölt föszer volt läthatö. A  fö lia d n a gy  szavai sze
rint ott, a fa lu  v6gen kellett rejtözn iök a  nem etek 
m otoros elövddjeinek. A z eg y ik  f6szertöl cölöpökre 
szögezett lecekböl ällö  szokvän yos fa lu si kerit6s hxi- 
zödott el. L assan  csüsztattam  p u skäm  csövet a keri- 
tes m enteben s egyszerre csak  egeszen väratlan u l a 
lom bok k ö zt egy  n6met katona a la k ja  jelent m eg. 
Lassii, gondtalan lep tekkel jött k i a  feszer m ögül, 
n yilvän  sejtelm e sem volt röla, h o gy  közel az e llen 
seg. Szem öldököm et m eg job b an  a szem lelöcsöhöz 
nyom va, sz'emiigyre vettem  em berem et. A  szivem  he- 
vesen vert. A  n agyszerü  szem lelöszerkezet o lyan közel 
hozta h ozzäm  an n ak  az em bernek a kep6t, h o gy  az 
az erzesem  volt: csak  a kezem et keil k in yu jtan om  6s 
m egerinthetem  a vällät. Szü kvällü , egysoros, sziirke 
zu bb on y volt rajta, esetleniil lelögo nadräg, am ely 
alu l a laeson y bakan esba volt begyürve. A  vä llp än tjän  
örm esteri ran gjelzes 6keskedett. Fej6t acelsisak ta- 
karta .

V a g y  tiz lepest tehetett, aztän  leiilt a kerites lece- 
re. Jöl lättam  borotvälatlan  areät, agärehoz hasonlö 
m egnyült, szom orü nem et orrät, övenek rezesattjät, 
bak an esän ak  k ilögo  nyelv6t. P u sk äm  irän yzek a  iigv  
m äszkält az areän, m int va lam i tolakodö 16gv.

Veszedelm et sejtö pillant&st vetett hätra, m int az
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erdei vad, m ikor a ssürüböl tisztäsra er ki. Zsebeböl 
k6kszegelyü  piszkos zsebkendöt vett elö es a tanköny- 
vekböl ism ert H ans ak k u rätu ssäg äval teri'tette sz6t a 
t6rd6n. A ztän  b en yü lt a zu bb on ya alä, sokäig  mo- 
toszkält s vegiil k ilm zott onnan valam i pap irzacsköt 
6s a zsebkendöre fektette. K ibontotta a zacsköt es a 
napfen yben  valam i elesen es särgän fö lragyogott. 
Szem lelöcsövem et a  kendö közepere irän yitva , egy 
csom o aran ytärgyat pillantottam  m eg.

A  szäzötven m 6ternyi tävolsägböl o lvan vilägosan 
különböztettem  m eg a kendön sz6tlielyezett aranytär- 
gyak at, m in th a csak  a terdem en fek iidtek  volna. Vol- 
tak  ott m elltük, e g y  aran vlän c äs k6t 6ra: egy n agy  
ferfiö ra  äs egy  parän yi nöi karkötööra. N6gyszögletes- 
körm ü, csom ös u jja iv a l lassan rakosgatta  az 6kszere- 
ket eg yik  h elyrö l a m äsikra. A rcäh oz közeltartva  gyö- 
nyörködött a ragyogäsu kban . A ztän  i'ijra lerakta  a 
kendöre. S a jk a  köriil fo lyton  ott jätszadozott a sze- 
rencs6s to lva j titkolözö  m osolya. W g iil  gondosan ösz- 
szekötözte a kendö csi\csk6it es az eg6szet bedugta a 
zu bb on ya m öge.

Most a m ellevel fordu lt feiern. S ziirkc posztö egven- 
ru h ä jän  a  m ellzsebe fölött söteten csillogott fe i elöt- 
tem  egy  „vask ereszt“ rendjel.

A  nem et fölem elte jobbkezet 6s m utatöüijn körm e- 
vel csattogtatni kezdte a vaskeresztet. Szem m ellätha- 
tolag gyön vörködött benne. E zt a n6gyägti fem dara- 
bot öntudatäban n y ilvä n  egysorba lielyezte azokkal a 
fern jät6kszerecsk6kkel, am elyekkel 6p az im ent szö- 
rakozott.

Szem öldököm  m är fä jt  a szem l61öcso k a rik ä jä n a k  
nyom äsätöl, de az6rt egv  p illan atra  sem bocsätottam  
k i a n6metet lätoköröm böl. E szem be jutott a porosz 
,,vaskereszt“ -rendjel leiräsa, am elyet va lam ik o r egv 
lex ik on b an  olvastam . V alam elvik  porosz k irä lv  alapi- 
totta, m int legm agasabb kitiintet6st a n6met k ato n äk  
szäm ära. A  kereszt an yagäu l a vasat välasztottäk, 
am elyböl a h arci feg yverek  keszülnek, s am elynek ol-



csösäga a nemet katona önzetlen h azafisäg ät kelletl, 
h o gy  jelkepezze, az6t a n£met katonäet, ak i an yagi 
ja v a k k a l nem  törödve, 61et6t is kesz odaadni a hazä- 
jäert. „ A  vasem bert legjobban  ekesiti a va s“  —  igy 
lian gzott a rendjel-alapi'tö k irä lyn a k  a törtdnelem  
szäm ära k ifu n d ält szölam a.

S a „h ad i eren yeiert“  kitiintetett „v a ssziv ü “  nemet 
keresztes „ lo v a g “ m ost itt iilt elöttem  a fo lyöcskn 
m äsik  partjän .

K inek a m elleröl szakitotta le a m elltüket, k in ek  a 
kezet törte k i, h ogy  letdpje röla  az aranyörät, k in ek  
a liasät szürta ät, h ogy  letephesse az aran ylän cät? 
K in ek  a  fejdre csapott le en nek a ndmet liaza  dicsö- 
segere m artalöcoskodö rab lö gyilk osn ak  a puska- 
tusa?

Ereztem , h o gy  reszket a vällam . N yilvän  n agyon  ät- 
nedvesedett a ruhäm , m ig  a füben csüsztam . E nnek 
a reszketdsnek veget kellett vetni: m eg elronthatta 
volna a lövdsem et. Jobban szdtvetettem  a läb am  i s  
m ely lelekzetet v6ve szivtam  m agam b a a jü liu si reg- 
gel özondüs levegöjdt. A ztän  a p u skäm  hegydt a  n e
m et rendjelre iränyitottam . A  kü p h egye pontosan a 
vaskereszt közepen levö k ö r  alatt ällapodott m eg. De 
m eg nem  löttem. A zt akartam , h ogy  teljesen nyugodt 
legyek, m ikor a ravaszt m eghüzom .

A nemet fejet o ld alväst lia jtva , h ü v e ly k u jja  6s mu- 
tatöujja  között szorongatta a keresztet. G yönyörködött 
benne.

Meg eg y  m ely  lelekzetet vettern, aztän nagyon 
övatosan es egyenletesen m eghüztam  a ravaszt. A  lö- 
vest nem  hallottam , csak  erös lökest ereztem  a väl- 
lam ban. N yilvän  teljesen belem erültem  a ndzdsbe. Es 
vilägosan lättam , h o gy  a golyö  kiütötte a keresztet a 
nemet u jja ib ö l. A  n&met, m eg nem  6rtve, h o gy  itt a 
h aläla, önkdntelen m ozdulattal u tän akap ott a fdmda- 
rab n ak, de m egm erevedett u jja i csak levegöt drtek 
es keze görcsösen tapadt egyen ruh äjäh oz, m intha sz6t 
ak arta  vo ln a tdpni a zubb on y posztöjät. S zäja  k inyi- 
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lott 6s az ä llän  sötet cseppek jelentek meg. Tenyere 
lecsüszott a m ell6röl es szem lölöcsövem en keresztül 
m eglättam  a golyöm -kicsorbftotta  vaskeresztet. A  ne- 
m et teste lassan lelianyatlott 6s a hätära  bukott. Meg- 
vasalt sarkai a fö ldbe a k ad tak  6s kiteptek m aguk 
alatt a fü v e t . . .

E lvegeztem  az epiteszeti fö isko lät. A rröl äbrändo- 
zom , lio gy  h ogyan  lelietne az olasz reneszänsz epftö- 
m üv6szetet n ap ja in k  nagy eszm eivel fö lfrissitve  i'ij 
eletre kelteni. Est6nkent ottlion  a szobäm ban B lok 
verseit szeretem  olvasgatni. E s soliasem  gondoltam  
volna, h o gy  Valaha is em bert fo g o k  ölni.

D e m ik or ezt az em berszabäsü fen evadat m egscm - 
m isitettem , b iiszke kielegiiltseg erzese töltött el.

Csak azt sajnältam , h ogy  nem  m ehettem  ät a Szelja  
tulsö  p artjära  6s nem vehettem  le a halott m elleröl 
azt a golyöm -m egpecs6telte keresztet, h o gy  elliozhat- 
tam  volna a szäzadun khoz. V o ron k ov fö h ad n agyn ak  
szerettem  volna ajändekozn i, h äläm  jel6iil az6rt, h ogy 
m esterlöveszt nevelt belölem  es nem  nyugodott addig, 
m ig  m eg nem  született bennem  az igazi harcosn ak  az 
a k io lth atatlan  gyülölete, am ely  elesseget adott a  sze- 
m em nek es biztonsägot a kezem nek.

AZ U T O L S Ö  Ü S Z Ö Y E R S E N Y
U tolsöknak h a g y tu k  el T allin t. A  nem etek m är 

löttek a  väros u ccäit. A  levegöben m inden pereben 
u jab b  es u jab b  sistergö zügäs hangzott fe i es pedig 
egyre közelebb 6s közelebb. A  zü gäs tom pa csapässal 
es ködübörg6ssel vegzödött, aztän  valah onn an  a h äzak  
m ögül robbanäs döreje következett. A  levegöböl min- 
denfel6 va k o la t 6s t6gladarabok, f6m szilän kok hull- 
tak.H ätul a szürke palatetök fö lött vakitöan  län gölt a 
sz6kesegyhäz b om b afelgyu jtotta  ku p oläja.
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Szorosan a h äzak  fa läh o z tartva m agun kal, lialad- 
tunk a kikötö  feld. A  h ä za k  m indenütt k ih altak  vol- 
tak, a k ap u k bezärva, a zsalu k becsukva. M intha hir- 
telen täm adt dögvesz pusztitotta volna k i a väros la- 
kossägät az utolsö em berig.

A  kikötöbcn n y ilt  tersegen kellett ätfutnunk. Körös- 
köriil lia lm okb an  hevertek läd äk, hordök, üstök, kö- 
telek, sinek. A  lom h alm azok fölött szakad atlaou l rob- 
ban tak  a srapnellek. A  golyök  belecsaptak a  lädäkba, 
csengett, ah ogy  vasat ertek. Vi'z- cs ben zin -pocsolyäk- 
ban h u lläk  hevertek.

A  kikötöben, o ld aläval a  h ajöh fd  fa läh o z sim ulva, 
ak ärcsak  b o rjü  a tehenhez, värt bennünket egy  szäl- 
h'tö hajö. K ülseje »utän ite lve szänalm as alkotm än> 
volt, lio lm i rok k an t h a jö : körösk örü l csupa rozsda.

M ikor elfutottam  a h a jö  fara  m ellett, eiolvastam  a 
nevet: „H ö s“ .

B ä r  vi'gsägra nem  vo lt ok, fu täs közben m 6gis el- 
nevettem  m agam . T ü lsägo san  b izarrn ak  tiint fei, 
h ogy  ilyen  hangzatos nevet visel ez a ven skatu lya. 
H angos dobogässal siettiink fö l a fedelzetre. Am i ott 
fogadott bennünket —  ahhoz hasorilöt tan csak  Noe 
b ä rk äjä b an  lehetett lätni, am ikor a vizözön  elöl k6- 
sziilt m enekülni. M inden teli volt läd äk k al, böröndök- 
kel, h ätizsäk ok k al. A  läd äkon  feliräsok: „Vörös-ten- 
gerdsz-szinhäz agitäciös csoportja“ , „M ögöttesterületi 
iigyvezctöseg“ : A  fedeizeten tolongö töm egben sok 
Volt a 110. Szinesznök, paran csn okok felesdgei, m un- 
käsn ök. Säpadtak  voltak, a h a ju k  sz6tzilälva, a sze- 
m ükben  ijedtsäg, d e valam en nyien  n yugodtan 6s 
csendesen viselkedtek. M eg keil m ondani, h o gy  a  nök 
ko m o ly  veszedelem  idejen m in dig  kem en yen  tartjä k  
m agukat. H olm i kicsisegert elä ju ln ak, v a g y  hiszt6riäs 
jeleneteket rögtönöznek, de am ikor igazän  k o m o ly  a 
veszedelem  £s a h a lä lla l keil szem benäzni, ak k or bät- 
ran viselkednek. Nem e g y  f6rfi peldät vehetne 
röluk.

A  fedeizeten n ag y  volt a  tolongäs 6s a zaj. A  hajö
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nem  valam i nagy —  1200 tonnäs —  es összegyült 
ra jta  v a g y  700 em ber. U gy szorongtunk, m int a he- 
rin gek. D e vo ltak  o lyan ok  is, a k ik  m är bele61t6k ma- 
gu kat a lielyzetbe. A z elöärböc töv6n m är fo rrt is egy 
vöd örn agysägu  szam o vär 6s az cm berek kezdtek sor- 
baälln i teäskan n äikkal fo rrö  vizert.

A  m agasban egyre  gya k rab b an  pattogtak a srap- 
nellek. A  liägcsö  n agy  ro b a jja l leesett a h ajöh idra . A 
lia jöcsavaro k  m üködesbe jöttek 6s a fed 61zet m egre- 
m egett. A  „H ös“  lassan m egindult liä trafe le  6s visz- 
szaüszott a k ik ö tö  közep6re. A  h a jö  6s a k ikötö liid  
közti opälosszinü b en zin fo ltokk al tarkftott zöld viz- 
säv  eg yre  sz61esedett.

A  fedelzet k o rlä tjä ra  täm aszkod va  visszapillantot- 
tam  a väros feie. A  väros nyu gati r6sze szinte elme- 
rü lt a tiizek fiisttenger6ben. A  füstböl län gn yelvek  
lörtek elö. K inos es keserü 6rz6ssel töltötte el szive- 
m et az a tudat, h ogy  vissza  keil vonulnun k.

E gyszerre  csak  fö liilrö l v a la k i h aragos rekedt h a n 
gon m egszölalt:

—  P aran csn ok elvtärsak! Mi m egy vegbe ott a 
fedelzeten? L egyen  m är vege ennek a väsärn ak! Ve- 
gyek  a keziikb e a dolgol! H elvezzek el a cökm ökot 
akku rätusab b an , n eh ogy az em berek  kitörj6 k a läbu- 
kat. C sin äljan ak  m indent m agu k, m ert szabad m un- 
käskez nincs a hajön. A  nöket felkörem , m enjenek 
m ind a h a jö  liätsö fel6be .es fo g la ljä k  el a kajiitöket. 
A fe rfia k  a fedelzeten m a r a d n a k .. .  Frissebben elv- 
tärsak, frissebben!

A h an g  n agyon  ism erösnek tetszett nekem . Föln6z- 
tem a k ap itän yi lu'dra. N yershüs-szinü arc tekintett 
le räm , n agy  gum öszerü orral 6s hosszü, szü rke roz- 
m är-bajusszal. *

C sodälkozva es öröm m el ällapi'tottam  m eg, h o gy  a 
„H ö s“  paran csn oka nem  m äs, m int Sztepän Akim o- 
vics B arszu kov. Ha olvasöm  nem  sportem ber, >ügy ez 
a n6v sem m it sem m ond szäm ära, a k i ellenben sport- 
barät, an n ak tudnia keil, h ogy k irö l van  szö.
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E gesz L eningrädon nem  volt m eg eg y  olyan lelkes 
äs odaadö  sportbarät, m int Sztepän A kim ovics. Ami 
a mesters£g£t illeti, az nem  volt valam i n agyon sport - 
szerü. Sztepän A kim ovics egy fo lyam i u szälyh ajö  
k ap itän ya  volt. K i nem  ism eri azokat az 6sdi, ala- 
cson yfarü  es le lia jth atö  k6m enyü kis u szälyh ajökat, 
m elvek n yaran ta, piint m egan nyi k is vizib ogär, m äsz- 
kä ln ak  a  Nevän, F on tän kän, M ojkän, fäva l, hom ok- 
kal vagy  ladogai faze k as aru val m egrakott u szälyokat 
vontatva m agu k utän. Csendes, henye eletet folytat- 
n ak az em berek ezeken  az u szälyh ajö k on , m intha 
sziinet ndlkül ebedutäni ä lm u kat a ludnäk. A z uszä- 
lyo k  szem älyzete rendszerint csöndes r6szegeskedök- 
böl äll. B eül az ilyen  fo ly a m j.rö k a  a sörözöbe, meg- 
iszik  härom  korsö  sört, aztän m 61abüsan mes^lget a 
sörözöben mell^je telepedö civilekn ek öröm telen ölete 
fo lyäsäröl. Sztepän A kim ovics szinten ilyen csöndes 
reszegeskedö volt, b är u gyan csak  vih aros ifjü sägra  
tekinthetett vissza. H uszonk6t esztendös koräban , m i
kor m int m atröz teljesftett szolgälatot az „O leg “  nevü 
cirkälön , felhi'väsok kiragasztäsäert liatävi kenyszer- 
m u n kära it61t6k. A  k6n yszerm un käböl m egszökött 6s 
eg y  rozoga csön akon ät evezett A laszkäb a. Ott elöször 
aran yat äsott, aztän  ku tyafo gatü  szänon fuvarozott, 
m ajd  egy csapsz6knek lett a tärstulajdonosa s vegül 
fenykepez6ssel foglalkozott. M ikor kitört a forrada- 
lom , hazatärt, a V o lga-h ajözäsn äl szolgält, A sztrachän- 
ban egy  uszäly-iitegn ek lett a p aran csn oka 6s päros 
viad alb an  elsiillyesztette a fe lierek  „K rü g e r“  nevü 
cirkälö jät. A  szeszes ita lok  iränti szeretete azonban 
m egfosztotta att61 a lehetösdgtöl, h o gy  a haditengerä- 
szetnel csin äljon  karriert. TartaM kba vonult, bele- 
pett a fo lya m h ajö zä s szolgälatäba es az6ta m egszaki- 
täs n61kiil a „M ärcius n yo lcad ik a“  nevü uszälyh ajön  
kapitänyoskodott.

V olt azonban Sztepän A kim ovicsn ak  az iszäkossä- 
gon k iv iil m<5g egy  m äsik  —  nem es es m agasztos 
szenvedölye is: a sport. K iilönösen az uszäs6rt es 
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lenniszert rajongott. O rszägos versenyek a lkalm äval 
a tribünön m indig olt lelictett lätni ln'isos arcät es 
rozm är-bajuszät.

A  versenyeken m indig lelkesen es fdktelenül „dru k- 
k o lt“ , valösägos längolö szenvedellyel. F ö lu grält a lie- 
lyeröt, a fejehez kapkodott, kiabält, söhajtozott, bäto- 
n'tö k iä ltäso k k al buzditotta a versenyzöket, günyos 
m egjegyzeseket tett a lem aradökra. M egesett, h ogy a 
közönsdg n agyobb figyelm et forditott Sztepän Akim o- 
vicsra, m int a versenyzökre es az egesz tribün har- 
säny hahötäban  tört ki, am ik o r ß a rszu k o v  n agy  sze- 
m eket m eresztve, leräntotta kopasz fejdröl a sapkät 
es tark ö jät va k a rg a tv a  ätkozödott. K iilönösen fektele- 
niil tobzödott Sztepän A kim ovics, am ikor Cochet, a 
vilägln'rü tenn iszbajnok järt itt nälunk. A z eletvidäm  
fran cia , m ikor ezt a szenveddlyesen izgulö  versenylä- 
togatöt dszrevette, m aga is o lyan  vid äm  h angulatba 
jött, h ogy keptelen volt toväbb jätszani. Szünetet kel- 
lett elrendelni ds ket tenniszjätökost ültetni Barszu- 
kov m elle, h ogy tiirtöztessdk egy kicsit.

D e soha senki sem liaragudott B arszu kovra. V a la 
m i bäjos, gyerekes öszintesdg volt ennek a  gyürött, 
öreg reszegeskedönek szenvedelyes sportszereteteben s 
ha  va lam ely ik  n agy  versenyen Sztepän A kim ovics 
nem  m utatkozott, a sportem berek aggödva kerdeztek 
egym äst: nem  paikolt-e el az öreg?

M ikor m eglättam  Sztepän A kim ovicsot a  „H ö s“ 
kap itän yi hi'djän, ü g y  m egöriiltem  neki, m intha kö- 
zeli rokonom  lett volna. A  visszavon uläs keserü per- 
ceiben eszem be juttatta  a bekeidölt deriis napjait s 
m är a puszta lätäsätöl is könnyebbseget ereztem  a 
szivem ben. Intettem  neki a kezem m el 6s fölkiältottam  
hozzä:

—  Sztepän A kim ovics, hät ilyen  versenyen kellelt 
viszontlätnun k egym äst!

B arszu ko v azon b an  erre  az öszinte üdvözldsem re 
väratlan  m ogorvasäggal, rekedten välaszolta:

—  Nem  hallotta a parancsot, hadbiztos elvtärs,
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hogy rendbe keil szedni a feddlzetel? Mit all olt ii'igv, 
m int eg y  sö b älvän y? E s  ha liozzäm  beszel, tartsa m a 
gät a  szolgälati szab älyzath oz: en  a m aga szäm ära 
nem  Sztepän A kim ovics vagyo k, hanem  a h ajö  p a 
rancsnoka.

E s  k a r jä t szändekosan a hid k a r fä jä ra  fektette, 
hogy lätn i lehessen kek k a b ä tu jjä n  a föliadnagyi 
rangjelzest.

E n gem  verig  sertett ez a fogadtatäs. E lfordultam  
B arszu kovtö l es eröm töl lellietöleg resztvettem  a fe- 
delzet rendbehozäsäbau. Aztän leiiltem  a  korlät m el
lett va lak in ek  a böröndjere, elövettem  a köpcnyem  
zsebdböl R oger V ercell „V e szje l“  ci'mü regenyet, 
am elyet a tengereszklub k ö n yvläräb o l lioztam  m a- 
gam m al es elm erültem  az olvasäsba. Egyenletesen 
kattogott a „H ö s“  rozoga gepe. A  szälh'töhajö kifutott 
a tengerre es lassan üszott kelet fel£, az aprö fenyö- 
vel benött es n y a ra lö k k a l beepitett alacson y, h o m o 
kos tengerpart m enteben. Csöndes este volt. A  tenger 
visszatükröztette a közeledö feh er 6 jszaka  jeges-zöld- 
szinü eget. Fdlretettem  a  könyvet. B arszn kov viselke- 
dese egyre  job b an  bosszantott. D ühösitett az a gon- 
dolat, h ogy  nem  kellelt egyeb  en nek az em bernek, 
csak  h ogy  p aran csn okn ak  «ürezze m agät valahol, meg 
ha o lyan  szänalm as a lkotm än yon  is, m int a „H ö s“ —  
ahhoz, h ogy m in d järt a legrosszabb o ldaläröl m utas- 
sa be m agät.

E zek k el a gon dolatokkal vo ltam  elfoglalva, am ikor 
egy  m unkäs-zubbonyos vöröstengeresz lepett liozzäm , 
tisztelgett es ezt m ondta:

—  H adbiztos elvtärs, a hajöp aran csn ok  paran- 
csära —  jelen tkezzek a kap itän yi lifdon.

F elhäborodäsom ban elöször azt ak artam  neki vä- 
laszolni, h ogy ha a  h ajöp aran csn ok  beszelni öhajt 
velem , ö m aga is lejöhet hozzäm . De fegyelem erze- 
tem  legyözte bosszüsägom at 6s fölm entem  a k ap itä
n yi hi'dra. Am int iölertem , Sztepän A kim ovics gyors, 
aprö leptekkel elem  jött es lcezet nyujtotta  feiern. 
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S ziirk e  b ajusza  alatt barätsägos m osoly jätszado- 
zott.

—  Ne h aragu d jek , kedves elvtärsam , h ogy ü g y  rä- 
förm edtem  az elöbb —  m ondta a legbarätsägosabb 
hangon —  de m aga is lätja , m ilyen  tärsasäggal van 
itt m ost dolgom . N agyon vegyes neps6g. Ha m indjärt 
elejetöl fo g va  m eg nem  alapozom  a p aran csn oki te- 
kintelyem et, ham arosan bolondok h äza  lesz itt a 
hajön.

O lyan  ham isitatlan sa jn älkozäs k ifejezese ü lt S zte
pän A kim ovics szem eben, h o gy  a legöszintebb meleg- 
seggel räztam  m eg durva, 6rdes kezet.

—  B izo n y  nem  gondoltam  volna, —  fo lytatta  Szte
pän A kim ovics —  h o gy  itt ta lä lkozom  m agäval. A 
h elyzet 6ppen nem  valam i fen yes. E z az en teknöm  
b izon y alig tud ja  tartani m agät a vizen. A  feneke 
rozsdäs äs lyu kacsos, m int a rosta. ö ssze s  fegyver- 
zetiink ez a kereplö  itt —  6s m egvetöen bökött egyel 
läb äval a hi'don M ä llito tt geppuska talapzatän —  p e 
dig an n yi az em ber, h o gy  borzalom . C sak nö van  a 
h ajön  több m int ötven. fis  va lam en nyiert en felelek. 
Köteles va g yo k  valam en n yit szerencsesen biztos partra 
tenni. . . De m i lesz, ha repülötäm adäst kap u n k?

A h ogy ezt m ondta, aggödö, k6rdö tekintettel nezett 
räm.

—  T a lä n  m egse täm adn ak m eg! Miert täm adn än ak 
eppen erre az öreg konzervdobozra? A  ndm etek most 
fontosabb celpon tokkal van n ak elfo gla lva  —  feleltem  
en anra a n agy h a jö k a ra vä n ra  gondolva, am ely ne- 
h än y  öräval elöttün k h agyta  el a kikötöt.

—  E z igaz, de a helyzet az£rt m egis veszelyes. . .  
T eäzn i nem  ak ar?  A  kajütöm ben  6ppen k£sz a  tea.

Ö röm m el e lfogad tam  a m eghfväst. Sztepän A k im o 
vics bevezetett szük k is  fiilk6jebe, öntött nekem  egy 
csesze teät es elem  tolta a gvüm ölcsizt.

—  S zolgälja  k i m agät!
A ztän  leült szem be velem , kezet az asztalra fek- 

tette 6s a fe jet räzta.
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—  M icsoda idöket 6 lü n k L  E m lekszik, most k6t 6ve 
liogy jätszott N ovikov? M ilyen lialälos b iz to n s ä g g a l!.. 
E s Gsisztov kenytelen volt m egadni m agät. . .  Nem 
liiäba, m egm ondtam  en m är regen, h ogy nem  lehet 
töle n agy  d olgokat värni! T ucatjät6kos!

E s  Sztepän A k im ov egyszeriben elfelejtkezett összes 
paran csnoki gon djairöl. K ih aläszta  sport-eml6kezet6- 
böl a legerdekesebb verseny-epizödokat, a legm ulatsä- 
gosabb sport-tr6fäkat, K itäjev, A ljosin a es B ojcsen ko 
b a jn o k ü s zä sa it .. .  Sok olyan dolgot elevem'tett föl, 
am it en m är reg elfelejtettem .

E s Sztepän A kim ovics egyre jobb an  beFemelege- 
dett az em lekezesbe. M är ugrändozni is kezdett, akär- 
csak  valam iko r a tribiinön, a legizgalm asabb verse- 
nyeken.

Em l6kezeseit az örm ester m egjelenese szakitotta 
fölbe.

—  F öh ad n agy  elvtärs! —  jelentette az örm ester, —  
repülögepek 6szak felöl.

Sztepän A kim ovics fö lugrott, heveny6n fejere 
csapta a sapkäjät es szaladt fö l a paran csn oki hfdra. 
E n  a nyom äba. A  fedeizeten 16gi riadöt jeleztek. A 
g6ppuskäs tengeresz a repülögepekre irän yftotta  a 
„H ö s“ egyetlen gepfegyveret. A paran csn oki h id  a la ll 
izgatott besz61getesek fo lytak . Sokan a h a jö  job b  ol- 
d alära  liu zöd tak es az eget kem leltek. Sztepän A k i
m ovics lekiältott:

—  Beszüntetni m inden besz61getest! F elre  a korlät- 
töl! M indenki a helyen m arad es paran cs n61kü l el 
nem  m ozdul onnan!

B arszu ko v rekedt h an gja  kitisztult, erces 6s pa- 
rancsolö lett. ö  m aga is egyszerre m intha m agasabb- 
nak 6s testesebbnek lätszott volna. A rra  gondoltam , 
h ogy fiata l kt>räban lehetett ilyen  az öreg, am ikor 
A sztrach än  alatt a  feh erek  c irk älö jä t elsüllyesztette. 
E sza k  fel6 tekintve, repülögepek alig-alig  eszrevehetö 
körvon alait pillantottam  m eg a säpadt 6gen. Tävcsö- 
vem en keresztül kivettem , h o gy  härom  „Jun kers 87“ 
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jelzesü gep közeled ik. M otorjaik  rekedt zöreje egyre 
erösebb lett. B alra  k an yarodtak , n yilvän valöan  täm a- 
däsra kesziilve.

—  M unkäba vesznek bennünket —  szölt oda ne- 
kem  Sztepän A kim ovics, leeresztve a h angjät. —  De 
hat m it telietek ellen ü k? D ara-k äsäva l nem lebet ele- 
fan tra  vadäszni!

A  vezetö „J u n k ers“ elöretört es orral lefele eresz- 
kedni kezdett. F ejem  fölött, a p aran csn oki hi'don m eg- 
szölalt a geppuska. E ls ö .. . m ä s o d ik .. . harm adik  
sorozat. A  bom bavezetö v illäm gyo rsan  csapott le a 
vedtelen szälh'töliajöra. A  repiilögepböl ket szikra  
pattant ki. A  következö  pillanatban a bom bavetö ü jra  
a m agasba em elkedett s yq ya n ek k o r tom pa iivöltes- 
sel csapott le a tengerbe t. ket bom ba, m integy ket- 
szäz m eterrel a „IIö s“ orra elött. H atalm as piszkos- 
szü rke vi'zliegyek em elkedtek a m agasba es foszlottak  
'üjra szet a robb an äsok m orajäban.

—  H iba! —  kiältotta  a fe jem  fölött egy  vidäm  
hang. —  F ifty-love  a m i jav u n k ra!

M egfordultam . Sztepän A kim ovics ragyogö  szem ek- 
k el követte az eltävolodö repülögepet. A ggodalom nak 
m är nyom a sem volt az arcän : teljesen xirrä lett rajta  
a sport-szenvedely.

U jra  kattogott a gepfegyver. A  m äsodik „J u n k ers“  
lecsapott a „H ö s“ -re. A  paran csn oki lud  m egräzkö- 
dott. Ivicsibe m ült, h o gy  el nem  estem. K öröskörül 
szilän k ok  süvi'tettek. E g y ik  szilän k recsegve törte ät 
a p aran csn oki fiilke  vekon y d eszkafalät. K özvetlenül 
a h a jö  teste m ellett ket n agy  k ö ra lak ü  tajtekzö  fo lt 
üszott el liä trafe le  —  a b om bäk nyom ai. A  geppuska 
m egszakftäs nelkül lötte a n em etet.,

—  M icsoda paccerek! —  k iältott n agy  öröm m el 
Sztepän A kim ovics. —  B izonyisten  p a c c e r e k ! .. .  Tüzet 
sziintess! K ä r a töltenyert! H add m aradjon a h a rm a 
d ik  szäm ära is!

A h arm adik  nemet elröpiilt fö löttün k, nezelödött, 
szaglälödott, de bom bät nem  dobott le. M esszire elöre
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röpült, aztän  m egford ult es szem be repült a „H ö s“ - 
sel.

Izgatott vöröstengeresz rohant fei a parancsnoki 
hi'dra. *

—  F öh ad n agy  elvtärs! A z asszonyok ott lenn a 
kajü tök ben  n agyon izgatottak, k iab äln ak, h ogy enged- 
jiik  k i öket a fe d e lze tre .. .

—  Senkit k i nem  engedni! —  szakitotta  fe lb e  Szte
p än  A kim ovics, m iközben a közeledö repiilögepet fi- 
gyelte.

A  „J u n k ers“ m egällt a fe jü n k  fölött es nyilsebesseg- 
gel csapott le. A  geppuska kattogäsät fülsüketitö, dörej 
nyelte el. Z avaros zöldes-feher v iz fa l em elkedett a 
m agasba a szem ünk elött 6s ü gy  boritotta el a p a 
ran csn ok i hi'dat, m intha legaläb b  szäz hordöböl züdf- 
tottäk volna rä a  vizet. M inden rem egett es täntorgott. 
Engem  m egvakftott a vi'z csapäsa. M ire m egdörzsöl- 
tem  a szem em , köröskörü l m är m inden nedves volt. 
Sisteregve öm lött a v i z a  paran csn oki h fdon keresztül. 
Sztepän A kim dvics a  sa p k ä ja  utän vadäszott, am it 
elvitt a vfz. L ent k ia b ä ltak  az em berek, csengetett a 
g6phäzi tävirö. Sztepän A kim ovics kitepte a dugöt a 
szöcsöböl.Hiüsos a rc a  szürkdre vält. A  paran csn ok föl- 
egyenesedett.

—  A  fü töh äz fenek6t .let6pte az är. A  helyzet vi- 
lägos! Csupa rozsd a az eg6sz. A  geph äzba behatol a 
vfz, ham arosan  m indennek v6ge —  m agyaräzta  ne- 
kem  h a lk a n  s azo n n al a h id  k o rlä tjäh oz rohant, m i
közben kirän totta revolveret börtokjäböl.

—  A b b ah agyn i a  k iabäläst! V ig yäzz! A k i engedöly 
nelkül m egm ozdul, azt lelövöm  —  kiältotta  Barszu- 
kov s h o gy  fenyegetözesenek n agyobb sü lyt kölcsö- 
nözzön, revolvere csöv6t a k a rfäh o z  ütögette.

A  fedeizeten csönd lett. Sztepän A kim ovics az ör- 
m esterhez fordu lt:

—  K ivezetni a nöket 6s beültetni a csön akokba, a z 
tän vfzre  a  csön akokkal.

A  fedeizet a lig  6szrevehetöen kiss6 b alra  dölt. A
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kajü tök h ö z vezetö lepcsö bejäratäh oz k6t fegyveres 
vöröstengeresz ällott. A  nök egyenkdnt leptek ki a fe- 
delzetre, hangtalan ul, tägran yitott szem ekkel, görcsö- 
sen szorltva  m aguklioz k is gyerm ekeiket. A z örmes- 
ter a lejärat elött ä llva  egy-egy kezm ozdu lattal iränyi- 
totta a k ijövö  nöket hol jobb ra, hol balra. V örösten
gereszek segxtettek n ekik  a csön akb a szällni. A  csö- 
n akokba-szälläs gyorsan, m inden za j es tolongäs n61- 
kiil m ent vegbe. F elcsikorogtak  a  csön aktartö  köte- 
lek csigäi. A  „H ö s“  ket öreg csön ak ja  lassan leeresz- 
kedett a vizre. A  h a jö  eszrevehetöen süllyedt.

—  F öh ad n agy  elvtärs! —  kiältott az örm ester. —  
A  csön akok a vizenl

—  Induläs! —  adta k i a  paran csot Sztepän A k im o 
vics es visszatert a liid  belsö oldalära.

A fedelzeten, a paran csn oki h id  alatt kom oran es 
szötlanul älltSk a ferfia k . Sokan voltak. P arancsno- 
kok, vöröstengereszek, civilek. Ö sztönszerüleg v a la 
m ennyien a h a jö  közepere liü zöd tak es neztek a 
nyugodt tengert.

—  A ki nem  tud üszni, tartsa fö l a kezet —  m ondta 
csöndesen B arszukov.

V ag y  ötven k6z em elkedett a  levegöbe, Sztepän 
A kim ovics a fejdt räzta.

—  M icsoda tengereszek vagyto k  ti, e lvtärsak, ha 
m eg üszni se tu d to k ? .. .  No de m indegy, errö l m är 
kesö beszelni.

Az em berek szötlanul neztek fö l a parancsn okra. 
B arszu ko v összetitötte a tenyerdt.

Az üszni nem  tudök a feddlzet b aloldalära  m ennek 
es sorbaällnak. A  többiek a h elyü k ö n  m arad n ak .. Ki- 
o sztju k  a m entööveket.

A z em berek eg y  rdsze gyorsan  sorbaällt a balolda- 
lon 6s a vöröstengereszek k iosztottäk  a m entööveket.

—  H ärom n ak nem  jutott —  fö h ad n ag y  elvtärs!
Sztepän A kim ovics fü lkdjebe sietett, kihozott h ä 

rom  p a ra fa  vän kost 6s a  fed 61zetre dobta.
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B arszukov fö lk ap aszk o d o li a hi'd k a rfa jä ra  es az 
ärböckötelet fo g va  ällt ott.

—  F ö l a fe jje l, e lvtärsakt Sem m i különösebb baj 
nem  tört6nt. E löre nem  lätott üszöversen y nagytävra. 
T en gereszek .es parti lakosok  utolsö öszi m erközese. 
E lsönek: kezd ök  versenye. Az en vezen yszavam ra 
vizbe ugrani es a szigethez üszni. —  S itt Sztepän 
A kim ovics a läthatäron szürkelö lapos fo ltra  m utatotl.
—  E lsö sor a korläthoz!

Az elsö sor k ib ü jt a korläton. Sztepän A kim ovics 
m agasra  em elte a revolveret.

—  F ölkeszülni! E g y ! . .  K e t tö ! . .  I lä r o m ! . .
Löv6s dördiilt el, aztän n agy loccsanäs hangzott fei

alulröl. A  vizben hosszü sorban feketeltek az üszök 
sapkäi.

—  Egyenletesebben üszni, nem  sietnil Egyenletesen 
lelegzeni! Nem  keil kap kodn i a kezelfkel! —  veze- 
nyelte B arszu kov.

N agyon izgatott volt, de nekem  az volt az erzesem , 
h o gy  dlvezi ezt az izgalm at. V äratlan ul ü jra  kitört 
beiöle a  r6gi B arszu kov, a  szenvedelyes sport-barät. 
E bben a pereben valöszi'niileg teljesen m egfeledkezett 
arröl, h o gy  siillyedö h a jö n  tartözkodik.

*—  T oväb b  üszni! —  Nem  liätram aradn i a h a jö  m el
lett! H elyet adni m ä s o k n a k '.. A  többiek ötvenes6vel 
sorbaällnak! —  kiältozott toväbb Sztepän A kim ovics.

A  fedeizeten tolongö a laktalan  töm eg m ozgäsba 
jött es sorokba fejlödött fei.

—  E lsö sor felkeszü ln i! —  vezen yelt B arszu kov.
A ztän  körülnezett 6s m intha eddig  nem  is lätott

volna —  eszrevett engem .
—  M enjen a fedelzetre es älljon  be a sorba!
—  fin  in käbb ittm aradok m agäval, Sztepän A k i

m ovics —  p röb ältam  ellenkezni, de B arszu ko v liarag- 
töl villogö  szem ekkel kiältott räm :

—  T eljesiteni a paranesot! T essek lem enni a fed 61-j 
zetre! —  es paran csolö  k6zm ozdulattal m utatott a 
lepesöre.
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Engedelm eskedtem . B arszu kov vezen yszavära  a 
„H ö s“  utasai eg ym äsu tän  h agytäk  el a hajöt. ß n  
leliüztam  a cipöm et 6s levetettem  a zubbonyom at, 
h ogy könn yebb legyen üsznom  es az utolsö sorral 
együtt beugrottam  a tengerbe. M ikor fö lbu ktam  a viz 
alöl, csod älkozva  lättam , h ogy a „H ö s“  m är nagyon 
m elyen ül a  vi'zben. Fölneztem  a paran csn oki Indra. 
Sztepän A kim ovics m ost m är egyedül volt a hajön 
es toväbb osztogatta utasi'täsait:

—  Nem csom öba verödni! E g ym äst süllyesztitek 
el! Szelesebbre a sort! Nem  keil erölködn i! Az idö 
nem  szäm it!

H atärozottan o lyan  szine volt a dologn ak, h ogy  az 
öreg kejeleg  ennek a rendki'viili ü szöversenynek ren- 
de’zöi es biröi szerepeben.

F elägaskodtam  a vi'zben, intettem  neki es fö lkiäl- 
tottam :

—  Sztepän A kim ovics! U sszek be az el6re! Vezesse 
a versenyt!

M eghallotta a kiältäsom at, levette a sap käjät es 
välaszu l ünnepelyesen m agasra  em elte a feje  fölött. 
E n gem  elbon'tott egy  hulläm , orrom -szäm  teli lett 
vizzel. M ire k iköpköd tem  m agam  es ü jra  fölneztem  
u „H ö s“ -re, ärböcai m är gyorsan  oldalt döltek. A  kö- 
vetkezö pillan^tban a h u lläm ok n agy  m ora jja l csap- 
tak össze a h ajö  fölött.

H ärom  öraval kesöbb p artra üsztam  a sziget eziis- 
tös hom okföven yen . A  parti iiteg vöröstengereszei szi- 
velyes fogadtatäsban reszesitettek a väratlan  vende- 
geket. A  ket csonak, m iutän'’ az asszonyokat m är re
gen partra szälli'totta, most azzal foglalkozott, h ogy  az 
elm aradottakat 6s azokat szedte föl, a k ik n ek  k ifo gyo tt 
az ereje. R eggelig ü ltiin k  ott a parton, vä rva  az 
utolsö iiszök beerkezeset. R eggel m egszäm oltuk az 
em bereket. H atan h iän yoztak.

H elyesebben szölva nem  hatan, hanem  heten. Szte
pän A kim ovics B arszu ko v volt a hetedik.



T E A R Ö Z S A
B alaklävai görög em ber volt Zsöra Fem elidi. A 

b a lak lä va i görög pedig nem  egyszerü  fa jta . Sehol a 
vilägon nincs o lyan  sikerü lt verkeveredes, m int a 
b a lak lä v a ia k  eseteberi. A zert fo rrn ak  ügy, m int az 
üjbor, h angosak, szeretik a csipös trefät, csak ü gy  fal- 
jä k  a nöi sziveket, törhetetlenek, a k är csak  a szülö- 
värosu k fölött m eredö genuai bästya, am elyet nem 
tudott lerom bolni sem az idö, sem a bösz tengeri 
sz61.

Zsöra, m int m inden balak lävai, ön fejü  es liirtelen- 
b arag ü  em ber volt. A rra  a m ärges növenyre liasonh'- 
tott, am ely  a parti szik läk o n  nö s am elyet tengeri 
u go rk än ak  neveznek. H a az em ber vigyäzatlan sägä- 
ban csak  liozzäär ennek a szeszälyes növen yn ek ugor- 
k ä ra  em lekeztetö termes£liez, rögtön szetpattan es 
nedves m ag vak at kö p kö d  a täm adöra, m int valam i 
m egdühödött teve. U gyan ilyen  hirtelen pattant ki 
Zsöra is m inden legcsek£lyebb sertes m iatt. M är pedig 
n äla  sertes szäm ba m ent m indaz, am i nem  ü g y  tör- 
t6nt, ah ogy ö szerette volna, v a g y  am iröl azt hitte, 
h ogy m ältösägät csorbitja.

N apbarnitott, hosszü-szäl em ber vo lt,Z sö ra , soväny 
es lia jlekon y, nedves görög szem golyöi pedig ü gy  ra- 
gyogtak, m intha csiszolt tiszta antracitgöm böket for- 
rasztottak  volna a szem efeh6rjenek k6kes m ärvä- 
nyäba.

A szäzadb an jö  k aton än ak  szämi'tott, de tülhangos, 
kötekedö es n yu gh atatlan  em bernek tartottäk. E zert 
S zegyeln ikov liadn agy, am iko r öt vöröskatonät kellett 
adnia a m esterlövesz-különitm eny reszere, elsönek l'rta 
be a jegyzdkbe Fem ilid i nev6t. E gyräszt a h adn agv 
ü gy gondolta, h ogy ezzel m egki'm 61i m agät attöl az 
elkeriilhetetlen vih aros jelenettöl, am elyet Zsöra „m eg 
nem 6rdemelt m ellöz6s“  cim än rendezett volna, mäs- 
reszt azt rem älte, h ogy ilyen  m ödon legaläbb egy 
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idöre m egpihenhet H om erosznak ettöl a zajon gö ded-
un okäjätöl.

Zsöra nem  lätott keresztü] a h ad n agy  ravaszsägän. 
A kiküldetdst kitüntetdsnek vette 6s antracitgöm bjei 
m eg vfdäm ab b fen yb en  rag yo g ta k  föl. Meg sem vär- 
va, m ig  tarsai összeszedelözködnek, fogta  liä tizsäkjät, 
am elyn ek fö tartalm ät egy  üszön adräg, egy borotva 
es eg y  m egkezdett iivegcse „V ö rö s M oszkva“  szagos- 
viz  kepezte, fogta  ked ven c m an dolin jät es m är indult 
is a zäszlöaljp aran csn oksägh oz, h o gy  m egkeresse a 
m ester-lövesz kü löm tm en y k ikepzö  tisztjet, Bondär- 
csuk  szakaszparan csn okot. A  fed ezek  bejäratän äl 
azonban, ahova iränyi'tottäk, egy  vöröstengeresz iilt, 
a k i eppen n ad rägjät fo ltozta es Z söra tud akozöd äsära 
közölte vele, h o gy  a szakaszp aran csn ok  jelen leg  ep
pen a zäszlöaljp aran csn okn äl tartözkod ik  es köriilbe- 
lii‘1 egy  fe lö räcska  m u lva  jön  csak  vissza.

A nap m agasan järt az egen. A  köves ta la jt m intha 
forrö  läväval öntöttek vo ln a  le. A  levegö szinte iz- 
zott. Zsöra, m int tösgyökeres krim i, gyulölte a forrö- 
sägot es elindult, h o gy  valam ilyen  ärn yekos zugot 
keressen m agän ak. De a csupasz szebasztopoli ma- 
gaslatokon bajos dolog valodi fölfrissitö  ärn yekot 
talälni. Be kellett ernie azzal, h ogy  egy krisztus- 
tövisbokor ketesertekü hövöseben  h ü zza  m eg 
m agät.

H ogy a värakozäst m egrövidi'tse, elövette m an dolin 
jät, lefekiidt, kenyelem be helyezte m agät s aztän  
gyü lö lködö  tekintetet vetve a gyilk o s su garakat ärasz- 
tö kek  egre, elkezdte pengetni a „K ifä ra d t sz ivu ne- 
vezetü tangöt. D acära  a hösegnek, lelkesen m uzsikält, 
eszre se vette, h o gy  valam i kekes ärn yekot vetett a 
m an dolin jära.

—  H an gverseny szäm ära job b  h ely  is letezik. . .  . 
De nem  rosszul jätszik .

K ellem es, lägy, m agas hang volt. Z söra csod älk o z
va iitötte fei a fejdt. E s h u n yorgatn i kezdett, m intha 
a napba tekintett volna s m egegette volna a szemdt.
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K atonaruhäs karcsü  län y  ällt elötte. G yürötl sap- 
k ä ja  o ldalväst iilt kis, szabälyos fejen. Düs haja 
arany-szin ben ragyogott a napon. K is hegyes orra volt 
a län yn ak, duzzadt, gyerekes a jk a , napbarnitott ar, 
cät pedig m intha belü lrö l v ilägitottäk  volna m eg mei 
leg fen n yel a szem ei, am elyek o lyan kek ek  voltak, 
m int a tenger vize  a b a lak lä va i öbölben.

Zsörät eläm itotta a väratlan  m egszölitäs. De a ba- 
lak lä v a iak n ak  nem  szokäsn k zav arb a  jön ni. Zsöra 
talpra  ugrott, bäjosat m osolygott, összeiitötte a bokä- 
jä t es ünnepelyes lian gon m egszölalt:

—  K alim eran !* A  term eszet varäzslata! M inden 
kepzeletet fe lü lm ü lö  lätom äs. M icsoda jelenseg!

A län y  összeliüzta szögletes szem öldöket, Z söra sze- 
m ebe nezett es väratlan u l eles liangon kerdezte:

—  K icsoda m aga?
E z nem  tetszett Zsöränak. N ökkel valö  erintkezese- 

ben m är nem  egyszer k ip röbält es csalliatatlan n ak bi- 
zon yult trü k k jere  m äs feleletet värt: zavarbajövest, 
szegyenlös va g y  liam iskäs m osolyt. ß s  ime. ..  De 
liät tu lajdonkepp en m ilyen  jogon  beszel igy  vele ez 
a tollatlan fiö k a  —  vele, a viliaredzett frontliarcos- 
sal? E s kicsoda ö? V alam i egeszsegügyi, legjobb 
esetben rädiökezelö  v a g y  ilyesm i. E s  ü g y  dirigäl, 
m intha legaläb b  is p aran csn ok lenne!

—  A zt kerdeztem , ki m aga? —  m ondta m eg ertilye- 
sebb liangon a läny.

Zsöra dühösen pattant föl, m int a tengeri ugorka, 
m ikor 6ppen k iköp n i kesziil tülerett m agvait. Megvi- 
cso n tv a  h arm incket vakitö  feh er fo g ät es szem evel 
kiln'vöan liunyon'tva, fe lv ä llrö l vetette oda:

—  T u d ja  m it, tisztelt kisasszony, —  ha a szep szö- 
böl nem  m eltöztatik erteni, m egengedem , h ogy a feje  
telejere ä lljon  6s bukfencet liän yv a  von uljon  el a bal- 
fe n e k e n !.^ . Szep k i s . . .  tearözsa!

E bbe a szöba füglalta  össze Z söra azt düliös

* Jö napot!  —  A  ford.
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megvetest, m elyet sertelt sziveben az udvariatlan  sül- 
d öläny iränt erzett. A  län y arcän  azonban sem m i väl- 
tozäs sem volt eszlelhelö. M intha a fiile  m ellett hagy- 
ta volna elm enni Zsöra gorom basägät.

—  Rendben van! —  m ondta teljesen nyugodt h an 
gon. —  ö rv e n d e k  a szerencsdnek. Szeretem  a k elle
mes ism eretsegeket. A m i engem  illet, en B on darcsuk 
szakaszparan csn ok vagyo k. E gyelöre szöbeli m egro- 
väsban reszesitem , vöröstengeresz elvtärs, katonälioz 
nem meltö, pojäcäskod ö  es gorom ba viselkedeseert. 
E s ha nem  ö lia jt n agyob b  biintetest kapni, tessek fe- 
lelni a feladott kerddsre.

A z esem enyek väratlan  fordu lata  hideg zu h an yken t 
züdult Zsöra fejere. C sak m ost vett eszre a rangjel- 
zest a län y jiya k ä n ' A k arata  ellenere gepiesen kie- 
gyenesedett.

— ■ Fem elidi vöröstengeresz a h arm adik  szäzad- 
böl. . .  Szak aszp aran csn ok  elvtärs rendelkezesere m eg- 
jelentem ! —  nyögte k i n agy  eröfeszitessel es ki'nos 
szärazsägot erezve a torkäban.

A zok ,a k ek  szem ek elviselhetetlen fen n yel ragypg* 
tak rä es a fö ld  alä  szeretett volna siillyedni, amifcor 
m eghallotta  a län y lenezö h an gjät:

—  Rendki'viil ertekes szerzem eny! Egesz eletem ben 
egyebröl sem älm odoztam , csak  csupän arröl, h ogy 
ilyen dräga kincset k iild jen ek  nekem  ide. F ord u ljon  
T ren ogov örm esterhez, az m ajd  m egm utatju  a helyet. 
A ztän szabad, ann'g nem  hivatom .

E zzel B ond arcsu k szakaszparan csn ok hätatforditott 
Zsörän ak es könn yed  löptekkel eltävozott. Z söra fo g 
ta a m an dolin jät es fe ld u lt lelk iä llap otb an  ment 
m egkeresni T renogovot. A  vällas, zöm ök örm ester, 
aligh ogy ket szöt vältott Zsöräval 6s egy  pillantäst 
vetett m egnyült arcära, resztvevö hangon kerdezte:

—  M iert log ü gy  az orrod, testver, m intha az 
anyösod erkezett volna m eg hozzäd, h ogy örök idök- 
re nälad lak jd k?
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Zsöra Szom orüan legyintett a kezdvel es elbeszelte 
az örm esternek a törtenteket.

A z örm ester m egvakarta  szeplös orrät.
—  A laposan beugrottäl, testv6r, a  kelepc6be —  

m ondta fö rfiü i együ tt6rz6ssel. Most aztän  v ig yä zz a 
börödre, m ert ez a tearözsa b izon y könn yen kicserzi. 
A  fegyelem röl nagyon szenvedelyes fogalm ai vannak. 
L ön i viszont ü gy  lö, h o gy  azt szöval el se lehet mon- 
dani: A  közönseges m esterlövesz csak  szem en talälja  
a Hansot, de ez a szem e go lyö jän ak  is a közepet lövi 
keresztül. No de m ajd  m eglätod m agad.

A  nap toväbbi reszet Z söra u n atkozva 6s aggoda- 
lom ban töltötte. A  közeljovö  nem  valam i vid äm  kila- 
täsok kal kecsegtetett. Nincs rosszabb, m int m ikor az 
em ber m in d järt az elsö napon elron tja a parancs- 
n okäval valö  viszonyät. Ilyen k o r aztän  az egesz 6Iete 
csup a kinszenvedes lesz. fis  Zsöra välogatott b a la k lä 
vai je lzö k k el illette sajät m agät, je lzökkel, m elyek 
o lyan csipösek voltak, m int a b a lak läva i paprika.

—  T e feiszem ü kecskebeka, te vak  tengeri macs- 
ka! —  szidta h alkan  önönm agät. —  H ät a ran gje lz6- 
seket sem  tudod m eg k ü lö n b ö ztetn i? .. De hät k i gon- 
dolta v o ln a ! .. . B o n d a rc s u k !.. M icsoda nev! A z em ber 
nem  tud ja: fiü -e  v a g y  lä n y ? . . Sose hittem  volna. ..  
E h, Zsorka, Zsorka! Most az egyszer m egjärtad! Re- 
sen Mgy va g y  b a j Jesz!

Ilyen  n yu gta lan  gon dolatok gyötörtäk, m ig csak  el 
nem  nyom ta az älom . A ligh o gy  fülebredt, h ivatta a 
szakaszparan csn ok. K om oran 6s elszon tyolodva ällt 
Zsöra paran csn oka elött. B ond arcsuk szakaszp aran cs
nok k ritiku s szem m el m erte v 6gig tetötöl-talpig.

-r- A  kü lseje  —  m ondta —  egesz rendes harcost 
m utat. I)e tegnap m eg ränezni is rossz volt: m intha 
cirku szb öl m egszökött bohöccal lett vo lna dolga az 
em bernek.

Zsöra övatosan hallgatott.
—  A  fegyverrel tud bänn i? —
Zsöra összerezzent. E z m är több volt a soknäl.
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Tegnap m egfelelt volna erre a kerdesre. De hogy 
m egfelelt volna! Most azonban csak  elsötetült az arca  
a dühtöl, m ikor bosszüsan odavetette:

—  M äsodik dvem et szQlgälom, szakaszparan csn ok 
e lv tä rs .. . M egtam tottak rä.

—  E bben nem  va g yo k  olyan biztos —  felelte B on 
darcsuk. Sok m indent ü jra  es m äsh ogy keil m egta- 
nulni. A  m esterlöveszseg sokszor nem  is an n yira  lö- 
vdszet dolga, m int aze, h o gy  tud ja  az em ber k ivärn i 
azt az idöpontot, am ikor löni keil. S ahhoz, h ogy ki 
tudja  värni, m indenekelött jö l  keil tudnia lätni. Ezdrt 
elöször is a m egfigyelökepesseget fo g ju k  k ipröbalni. 
Gyerüitk.

Zsöra engedelm esen követte a szakaszparan csnokot. 
B ärm en n yire dühöngött is ellene szivdben, kezdte  be- 
vallani m agän ak, h ogy  B on darcsuk —  talpraesett p a
rancsnok.

Elm aszki'rozott m esterlövesz-älläshoz m entek, m ely 
egy dom b oldalän  volt. A  dom b alatt a portöl fehd- 
ren.^ m intha valam i patak  lett volna, hüzödott el egy 
dülöüt. A z ,üt m enten kidölt täv iröp özn äk  hevertek, 
körü lfon va  szakadt sürgönydröttal. A  szem ben l£vö 
dom b lejtöjet vad -szilva fäk  leptek be. B ond arcsuk 
ezekre a fä k ra  m utatott.

—  O dam egy azok köze a fä k  köze es addig m egv, 
nrig a vö lgyb e vezetö fordu löh oz nem  dr. O tt lefek- 
szik es kdt örän keresztiil figye li a környdket. Ha 
em ber jelen ik  m eg a lätliatäron  v a g y  szeker v a g y  lö, 
va g y  ha valah ol fen y  villan  fei, vag y  fiist m utatko- 
zik, em lekezetebe vesi, h o gy  m it es hol lätott; az 
iränyt pontosan m egällapitja  az irän ytü velt T u d  vele 
bänni? A k k o r j ö . . .  M egertette?

—  M egertettem  —  felelte  Zsöra kedvetlenül.
—  T ü zet nem  nyit m indaddig, am fg közvetlenül 

m agät nem  kezd ik  löni, vagyis am ig m eg nem  gyö- 
zödik röla, h o gy  felfedeztdk. E bben az esetben felel- 
het a lövdsekre. De nem  ki'vänatos, h ogy idefejlödjön 
a dolog. A m esterlöveszet m üvdszete abban äll, hogy
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mi lässunk, de bennünket ne vegyenek eszre. Most 
ind u ljon ! E n  itt fogom  värni. De vegye tudom äsul, 
hogy ez a hely m eglelietösen veszelyes.

Zsöra fölvetette a fe j£ t, m int a paripa, am elynek 
m egräntottäk  a zablä.jät. Szem e egett, m int a feldühö-* 
sitett m acskäe. H ät vegt6re is m it gondol öröla ez 
a. . . ez a  tearözsa! E s  Zsöra bosszüsan m ondta:

—  Nem m ai gyerek  va g yo k  en, szakaszparan csn ok 
tlv tä rs; nem egyszer voltam  en tüzben. A z en szä- 
m om ra nem  u jsäg, h ogy a häborü es a pecsenyesiites 
között n6mi kiilönbseg van.

De B ond arcsuk nem  akarta m egerteni ezt a häzi- 
asszonyi teendökre tett m eresz celzäst.

—  Rendben van. M in61 kevesebbet beszelni es mi- 
n£l többet cselekedni. E zt, h a  nem  tevedek, m eg Szu- 
vorov m egm ondta. Teljesi'tse a parancsot.

Zsöra k ib u jt a löälläsböl 6s hasoncsüszva tartott a 
m egjelölt h ely  feie. O da is ert m inden b aj nelkül, 
egy  h ajlott fa törzs alatt k is gödröt fedezett fei, bele- 
bü jt s h ogj' jobb an  lässon, letört nehäny galyat s. be- 
takarta m agät veliik. A ztän  hozzälätott a k örn yek  
m egfigyeles6hez. A latta itt is u gyan az az üt hüzödott 
el. Az üton n eh än y k i6gett gränät-tö lcs6r feket611ett. 
A z üt nem reg n y ilvän  rövid, de lieves tüz alatt volt. 
T ävo lab b , az üt fölött, m eredek särgäs-feh6r szikla 
volt läthatö, am elyen több helyen p ocsolyäkban  ällt 
az esövlz. P u h a  köveböl közönseges fü r6sszel füre- 
szeltek le darab okat a szebasztopoli epi'tkez6sek szä- 
m ära. A  szik läban  kesken y lv u k a k  sötetlettek —  az 
inkerm ani barlan gväros es^aki szele volt ez. Zsöräval 
szem ben u gyan ilyen  vad sz ilv a fäk k al benött dom bol- 
dal em elkedett, am elyröl öntözöcsatorna ki'gyözott 
alä. A  völgvben k^k fo ltokken t terültek el a kertek, 
m 6g tävolabb pedig sokcsücsi'i m agaslatok m eredtek. 
A m agaslatokon o lyk o r-o lyk o r säpadt villäm ok cik- 
k ä zta k  fei, am it tom pa m ennydörgesek követtek. On- 
nan lötte a n6met tü z6rs6g a värost.

Zsöra feszült figyelem m el vizsgält v6gig a szeme-



vel köröskörül m inden kis zugot, igyekezve am elleü  
m eg se m ozdulni, söt m eg a fejet se forgatni. E szre 
is vett egy tärszekeret, am ely  a völgyben  lia jtott tova, 
aztän egy szdtlött tan ya  keritese m ögött va lam i fü s 
töt, am elyröl nem  tudta m egällapftani, liogy  täbor- 
tüztöl vagy täbori k on yliätö l szän n azolt-e? Aztän 
ogyik  barlan g  nyiläsäb an  egy p illan atra  m egjelent v a 
lam i liom äiyös a lak, de rögtön el is tünt. Zsöra meg- 
jegyezte m agän ak ezt a barlangnyi'läst arröl, lio g y  fö- 
lötte egy n agy  rozsdaszm ü kö  volt. A ztän  sokäig 
sem ini o lyast sem vett eszre, am i elölen yek  közellete- 
röl tanuskodott volna es m är un atkozn i kezdett, a m i
k o r egyszerre csak  a szem ben levö öntözöärokböl ki- 
ugrott egy k is  borzas feher k u tya  es a hätsö läbaira 
iilve, vom'tani kezdett.

Zsöra jö l szem ügyre vette a ku tyät es a n yakän  
v ilägoskek szalagot vett eszre. Ezen n agyon csodäl- 
kozott. A ku tyu s a häborüs zü rzavarb an  n yilvän  el- 
vesztette a gazdäjät s m ost eliesen köborol a cserjesek- 
ben. Zsöra m egsajn älta es az a gondolata täm adt, 
hogy m agähoz csalja  a kutyust 6s elviszi a zäszlöalj- 
lioz —  jö  szörakozäs lesz a fiü k  szäm ära. H alkan 
fiittyentett. A  fü ttyszö  a fo rrö  n yäri nap csöndjeben 
m esszire elhallatszott, a k u tyu s azonban toväbbra is 
csak  egy lie lyben  ugrändozott es vonitott, nem  hal- 
lotta m eg a ln'väst. Zsöra k ön yök ere täm aszkodva 
kissd fölem elkedett es hangosabban fiittyentett. 
U gyan abban a pillanatban  a fe je  csak h o g y  szdt nem 
liasadt a fü lsiketitö  dörejtöl. K äbult fe jje l o lyan  g yo r
san feküdt vissza a gödör fenekäre, h ogy orrät ero- 
sen beütötte a köbe. Szem e elött m inden elsötetedett 
s nem  ertette m eg azonnal, h ogy csak  a sisakja  csii- 
szott le az arcära. Ö vatosan levette a sisak jät s a si- 
sak ellenzöjenek baloldalän  ferde, lött lyu k a t fede- 
zett fei, am elyet aprö, hegyes, acdlforgäcsok öveztek. 
Z söra arcät ellepte a verejtdk. C sak egy kicsit m ent 
volna job b ra  a golyö —  s m ost a lc'Ht ly u k  az ö fe- 
jdben lenne.
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U jra felvette a sisakot 6s m egpröbält kisse hätra- 
csüszni, d e abban a pillanatban e g y  golyö közvetJe- 
nül a vä lla  m ellett k a va rta  fei a kavicsot, fe h 6r por- 
felhöt dobva a m agasba.

E züttal azonban Z söra idejeben eszrevette a lövest 
ki'serö villan äst —  az üntözöärok szelen, közvetlenül 
a ku tyu s m ellett, am ely  m ost m är nem  ugrändozotl, 
nem  visi'tott, hanem  az oldalän  feküdt, m ereven ki- 
nyujtott läb ak k al. Z söra m egertette, h o gy  bekapattäk 
vele a csaletket, m int a halla l.

—  V ärj csak, te istentöl elrugaszkodott vaddisznö- 
vakarcs, —  m orm ogott egeszen elfeheredve a dülitöl
—  vä rj csak!

L assan  6s gondosan c 61zott a k u tyära. A  g o lyö  fel- 
ugrasztotta a kutyät, de u g y a n a k k o r ätlött testeböl 
cafatokb an  röpült szertesz6t a vatta-töm et.

—  A hä! —  A k u vaszod  m är d ögroväsra  küldtem !
—  nevetett fö l kärörven dve Zsöra.

A  nem et szinten fö ldiihödött es nem  tudta toväbb 
türtöztetni m agät. A  go lyö k  egesz soräval k avarta  föl 
a fö ldet közvetlen  Z söra fe je  m ellett. E zzel azonban 
vegleg eläru lta  m agät. Zsöra m eglätta  a golyöszörö 
fekete csöv6t is, a nem et sziirkeszöld  vä llä t es fegy- 
vere fö l6 h a jlö  fe jet is. E s  rögtön golyöt eresztett 
ebbe a fejbe. A  golyöszörö  csöve m egräzködott es 
lehanyatlott.

—  S avan yitott baklazsän t szovjetm ödra ettel m är?
—  m ondta Z söra a fo g a  m ögött 6s letörölte izzodl 
hom lokät.

A  szem benlevö dom boldalon ott feherlett a sz6tlött 
k u tya  6s ott fek et61ett az e lh allgatott golyöszörö 
csöve. Z söra nem  tudta levenni röla  a szem et. E s Zsö
ra nem  lett vo lna b a lak lä va i görög, ha nem  akqrta 
vo ln a elzsäk m än yo ln i az ellenseg fegyveret. G yorsan 
körültekintett es m in th ogy körösk örü l sem m i vesz6- 
lyes jelet sem fedezett fei, k im äszott a gödörböl es 
hasoncsüszva m egindult. D e nem  jutott m esszebbre, 
m int a teste hosszüsäga, m ikor k 6t kü lön bözö iräny- 
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hol egyszerre ket golyö erte. A z egyik  sziszegve fürö- 
dott a földbe, m int a lyu k ä b a  csüszö k igyö , a m äsik 
Zsöra balvä llät 6gette m eg. E z arra  birta, h ogy vil- 
läm gyorsan visszah ü zö d j6k a gödörbe. Szive iügy vert, 
m int va lam i m otor. Megertette, h ogy kelep c6be ke- 
rült, h o gy  vad äszn ak  rä. Az ellens6g szäm ät nem 
tudta. Lehet, h o gy  egesz szakaszn yi H ans iildözi.

Zsöra m egtapogatta ätlött vällät. A välla 6gett, de 
azert tudta m ozgatni a kezet, b är m inden legcseke- 
lyebb m ozdulat fä jd alom m al jä rt.

M ozdulatlanul feküdt, nehezen lelegzett es —  gon- 
dolkozott. E bböl a gödörböl m ost m är termeszetesen 
nem fo g  tudni k ijutni. De egykön n yen  nem  fo g jä k  
elhallgattatni. A z eletet csak  jö  äron adja  oda. H ogy 
röla, Zsöra Fem elidiröl is olyan b iiszke d olgokat ene- 
keljenek m ajd  B alak läv äb an , m int a zo k rö l a buzo- 
gän yo kkal es p iszto lyo k k a l teleaggatott feketebaju szü  
ösökröl, ak ik n ek  m egfak ult arckepei ott lögnak m 'ud- 
egyik  b a lak läva i liäz fa län . L ecsu kta  a szem et es 
B a la k läv ä ra  em l6kezett. E s  egesz teste tiltakozott a 
haläl eilen. H iszen o ly  keveset eit m 6gl O ly  keveset 
izlelte a jö  krim i ü jb orokat, o ly  rövid  ideig szerette 
m eg csak  a tiizesszem ü b a lak läva i län yokat. E s  ke- 
serii düh täm adt fö l benne B on d arcsu k szak aszp a
ran csn ok eilen. H iszen B on d arcsu kn ak  tudnia kellett, 
m ikor ideküldte, h ogy  kelepcdbe küldi. M aga persze 
nem  m ent vele, csak  öt küldte ide m eghalni egym agä- 
ban. E s  m 6g celzäst is tett rä, h o gy  veszelyes a liely. 
Ilyen sätän fa ttya ! Most ott iil n yugodtan  a löälläs- 
ban 6s kisebb gon dja  is n agyobb annäl, h o gy  Fem e- 
lidi h u szon k6tesztendös vöröstengeresznek itt keil el- 
pusztulnial

Fölem elte egy csöppet a fejet, h o gy  legaläbb azt äl- 
lapitsa m eg, hol lehet az ellenseg —  s ez a m ozdu- 
lata m egint csakn em  az 61et6be került. E g y  golyö  a 
sisakjät karcolta. A k k o r reszketve a d iih töl es a te- 
hetetlensegtöl teljesen a fö ldre h asalt es fogait egy  
szäraz g alyb a  v6sve, elkeseredetten kezdte rägni a
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galyat. Eb)>en a p illanatban közvetlen iil a fiile  fö lötl 
löves dördiilt el. Zsöra az o ld alära  fordult, abban a 
hitben, liogy  az ellenseg liätulröl ferközött oda hozzä. 
De m ikor a fejet odafordftotta, az äniulattöl tätva 
m aradt a szäja. F alevelekkel boritott älcäzöpaläst 
ron gyai köziil m ereven nezett rä  ket kek  szem , —  
o lyan  kek, m int az öböl vize.

—  E letben van ? —  kerdezte az ism erös h an g es 
Z söra egyszerre m elegseget erzett a sziveben. —  Fe- 
kü djek  csendesen, ne m o z g o lö d je k .. .  E gyet m är le- 
szedtem.

Zsöra elcsendesedett. L ätta, am int a szakaszpa- 
ran csn ok p u sk äjän ak  köre fektetelt csöve lassan moz- 
gott b a lfele  s aztän  m egällapodott. Zsöra megfeszi'tet- 
ten nezett abba az irän yb a, de sürü lom bokon k ivö l 
sem m it se lätott. Löves dördiilt el es a lom bok köziil
—  u jja iv a l az ägak  utän kap kodva  es hasztalan ul 
erölködve tartani m agät —  egy nemet bukott k i es 
terült el a dom b lejtöjän. A ztän a lom b m egräzködott 
es a lom bon keresztül Z söra ket nem etet pillantott 
m eg, am int re jtek lie lyü k rö l fu tva  m enekültek. A  har- 
m ad ik  löves egyik iik et futtäban  teritette le. A  negye- 
d ik  nem etnek sikeriilt eltünnie a fäk 'T iözött.

—  A gazem berl —  m ondta bosszankod va B on d ar
csuk. —  M eglögott. . . T ü lso k äig  celoztam . H ät ma- 
gäval m i van ? M egsebesiilt? —  kerdezte gyorsan, 
am int m eglätta Z söra fö ldszin ü  arcät 6s az aludt ver- 
csom öt a vällän.

—  Kisse m egkarco ltak  —  m orinogta fe lv ä llrö l Zsö
ra, aki ism et visszakap ta  regi hösködö han gjät. —  A 
lakod alm am ra nyonia se m arad!. . .

Siivöltö h an g  szakitotta  felbe. M ellettük robbant 
fei egy  nehez akn a. Sürü  fekete fiistoszlop em elkedetl 
a levegöbe s a következö  pillanatban zäporkent hull- 
tak  a m agasböl a robbanäs földobta fa- es ködara- 
bok. S a  robban äs nyom äban  a szilv a fäk  köze —  
m int vfz a fecsken döböl —  csak  ü gy  om lottak a g£p- 
p u ska  golyök.
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—  O ho! —  kom olyan  m egsertödtek!. . .  G yeriink 
csak! —  k iältu tla  B on d arcsu k es csakn em  a fö ld ig  
h ajovla  futäsn ak eredt, a siürü szilväs i'ele. Zsöra, b ar 
m inden m ozdulatra fä jd a lm a t erzett sebesiilt vällä- 
ban, roh an väst követte. A  sürüben m egälltak  es Z söra 
m egkockäztatta, h o gy  k im on dja  a velem enyet.

—  Nem  a jö  ii'iton m együ n k —  szakaszparan csn ok 
elvtärs!

—  Tudom , de azon az üton, am elyen idejöttünk, 
m är nem  lehet m enni. Az egesz utat lövik. K erülöt 
keil tenniink. T u d  toväbb jön n i?

—  M är m in thogy Z söra Fem elid i ne tudna toväbb 
m enni egy m acskakarm oläs m iatt? —  m ondta Zsöra 
haragosan.

Meg va g y  tiz percig  keserves eröfeszitessel dolgoz- 
läk  keresztül m a g u k a t.a  szürös sürün. E gesz darabo- 
k at teptek ki a tövisek  ru h ä ju k b ö l es össze-vissza 
szu rk ä ltäk  kezüket, arcukat. A  sürü egy  szakad ek fö 
lött ert veget.

—  L e a szakad ekb a! —  m ondta B on d arcsu k es 
läbait a szakad ek  szelen lecsüngetve, a hätära  fek üd t 
es ü gy  bocsätkozott le a m eredek lejtön. Zsöra 
utäna.

L en t fö ltäp äszkod tak . R ongyosak voltak, m int ket 
csavargö. Ä tszaladtak a szakad ek  fen eken  es bebüj- 
tak  valam i keritesnek a resen. A  kerites m ögött gyü- 
m ölcsöskert volt. Siitött a nap es k örösk örü l m inde- 
nütt csend es n yu galom  uralkodott. Zsöränak, az 
utän, am it ätelt, m indez valöszerütlen nek tiint föl. Az 
alm a- es a k ö rtefäk  k ö zt elliagyott feh er h äzik ö  äl- 
lott es arra  em lekeztetett, h ogy  itt va lam ik o r bekes, 
nyugodt eletet eltek az em berek. K öröskörül m ehek 
ziim m ögtek.

Zsöra egy  elö sövenykerilesen ätm äszva, läb äval az 
ägakba akad t es elörebukott, letörve fe jevel a söveny 
rugalm as zöld  fa lät. M ikor a fä jd alom töl fölszisszen- 
ve ü jra  feltäpäszkodott, lätta, h o gy  egy rözsabokorra 
esett, am ely a kerites m ellett nött. Esese közben ösz-



szetürte a bokrot es a le lörl ägon Jassan, m eltösägtel- 
jesen him bälözott, szinte egve a  napon, m int valam i 
ätlätszö, rözsäs narancsszi'nü porcellänböl va lö  va- 
räzscsäsze —  eg y  oriäsi tearözsa.

Z söra nezte a virägot es keze önkenteleniil m är, 
n yült is utäna es leszakitotta  a fe lig  letört ägat.

—  H ät kievick eltiin k. . .  Most m är m inden rendben 
van —  m ondta B ond arcsuk, de ah ogy  ezt m ondta, 
nem  Zsörära nezett, hanem  a sajät verzö kezeire, ami- 
ket összekarcoltak  a tiiskebokrok. A ztän  eszebe jutott 
Z söra sebe es odaford u lt hozzä.

—  M agät be keil k ö tö zn i.. . Mit bäm ul ü g y  räm  —  
kerdezte kisse elfin toritva  az arcät, am ikor_eszrevette 
a räm eredö fänyes antracitgöm böket.

S a k k o r Zsöra azt tette, am it m inden b a lak läva i 
görög tett vo ln a az ö helyen. A h o gy  volt, porosan, 
ron gyosan  es väresen odalepett B on d arcsu klioz:

—  Idehallgasson —  m ondta. —  T egn ap egy  kis 
felreertes törtent. H ät m on dok egyet, szakaszparancs-i 
nok elvtärs: fe lejtsü k  el ezt a  dolgot. Zsöra Fem e- 
lid i nem  az az em ber. . .  Z söra Fem elid i m indent 
m eg tud erteni. . .  Itt a kezem  örök  tengereszbarät- 
sägra.

B on darcsuk szakaszparan csn ok ränezett az elötte 
ällö  hosszü  szäl legenyre, ak in ek  szem eben odaadö 
hüseg tiize ragyogott s az ö k ek  szem ere is szelid 
tekintet iilt. E lm osolyodott es forrö  kis tenyer£vel 
belecsapott Z söra k in yu jtott tenyerebe.

—  Rendben van! Lesz m agäböl m esterlövesz.
—  E n ged je meg, h o gy  kitüzzem  ezt a jelkepet —  

m ondta Z söra s övatosan beledugta a tearözsät a sza
kaszparan csnok zijb b o n yän ak  a zsebebe. A bban a p il
lan atban zügäst 6rzett a fejeben 6s m egtäntorodott. 
B on d arcsu k szakaszp aran csn ok  azonban nem  engedte 
elesni. Zsöra rätäm aszkodott a län y  kezere es igy, väll- 
v ä ll m ellett, m int b a jtärsak  —  ak iket a legnem esebb, 
a liarcb an  sziiletett barätsäg  szälai fü zn ek  össze — > 
türtek vissza a csapatuklioz.
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A F ß N Y K Ü P
V ik tor A n d r6jevics L ikosin  a z  önk6ntes nepfölke- 

lök  h adosztälyäböl jött ezredünkhöz. A  hadosztälyt 
feloszlattäk  s an n ak harcosait kü lön bözö csap atr6- 
szek pötläsära küldtek. Ig y  keriilt L ikosin  a m i sza- 
kaszun khoz. A m ikor m eglättuk, csodälkoztunk, söt be 
keil vallani, egy  kicsit sertve is ereztü k  m agunkat.

V alam en nyien  l'iatalok voltun k, sorbeliek va g y  tar- 
talekosok, liuszonötevesnel öregebb nem  volt köztü nk 
egy se. Gondtalan, vidäm  „tengeri rö k ä k “  m ödjära 
61tünk, m eg a liarcb a  is fogcsattogtatva  m entünk, az 
iitközetek közti idöben m eg egyenesen elveztük az 
eletet. V oltak  közöttiink szellem es m esem ondök, ze- 
ndszek. M önya G rism an, odesszai fiü , ü g y  jätszott a 
gitärjän, hogy m eg a szekerdsz-lovak is fe lfigyeltek . 
V oltak  enekeseink, 110 es vo ltak  egyszerüen jö  paj- 
täsok.

E gyszerre  csak  egy szep napon beällit a szakaszunk- 
hoz ez a räncoskepü, ezüstösszakällii, ötven 4v köriili 
bäcsi. U gy em lekszem  ra, m intha csak  m a lenne. 
M ikor m egjelent nälunk, arcäröl csöpögött az izzadt- 
säg, egesz testet por lepte be, szem eit csaknem  lezärta 
a färad säg. A prö  leptekkel järt 6s lätni lehetett, hogy 
m äskep järn i m är ak arva  se tudna. A  feg yver se- 
hogyse illett a vä llära, az egdsz em ber oldalväst liajlott 
töle. Ö sszenöztünk es valam ennyien egyet gondoltunk: 
„M i lesz ebb öl? H isz ezt az em bert ölbe keil m ajd  
kivinni a von alb a!“

Az öreg letette a puskäjät, rdgim ödi, fontoskodö 
m eghajlässal iidvözölt bennünket 6s halkan , udvarias 
hangon m ondta:

—  H ät, elvtärsak, engem  idevezenyeltek, ebbe a 
szakaszba. Ö rülök a szerencs6nek 6s rem 61em, jöba 
leszünk.

K öziilün k senki se felelt az öregnek, csak V aszka  
B alän yin  kezdett el m in d järt szem telenkedni az ujon-
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nan jöttel. O lyan  szürös nyelve volt ennek a fiunak, 
mint a tövis, a szerenyseget pedig nem  az ö szäm ära 
talä ltäk  ki.

—  H a szabad kerdenem , öregem , egy pär sröfot 
liozott m ag äval odalxazulrol a h ätizsäk jäb an ?

V iktor A n d rejevics nem  vette eszre, h ogy  günyolö- 
dik vele a fiü . A zt bitte, ko m o lyan  kerdezi. A  fronton 
srö fok  —  m indenki tudja —  nem  tenyesznek 6s ki 
tudja, m ilyen  c£lra lebet szüksege eg y  katonän ak 
sröfra. Esetleg 6ppen valam i hadifölszereldst keil meg- 
javi'tania. A z öreg hät teljes kom olysäggal väla- 
szolt:

—  Nem, sajnos, sem m i ilyesfele holm im  nincsen. 
T ü , cerna, gom b, —  akad  nälam , de sröfom  —  az 
niucs.

V aszka, csak  ezt värta. F ogät vicsoritva  fo lytatta:
—  Käx*, öreg csont, kär. R osszul tette, h o gy  erre 

nem  gondolt. H ät ha, teszenx fei, szetesnek a becses 
gepezete, h ogy fo g ju k  mi itt összetäkolni sröf nelkül?

Mi persze, valam en nyien, a hasuixkat fogtuk. De 
V iktor A n d rejevics csak  egy szom orü pillantäst vetetl 
B a län yin ra  es 6p o lyan  halkan , xxxint az elöbb, csak 
en n yit m ondott:

—  M in degyikü nkn ek m egvan a m aga gyengeje, 
fia ta l barätom . E n  a sröfokat felejtettem  otthon; m a
ga m eg nyx'lvän a lakatot vesztette el a nyelveröl. 
Niixcs m it szem ere vetn ünk egym äsn ak.

U gy m ondta ezt, h o gy  valam en n yien  egyszeribe 
elszägyeltiik  m agunkat. V äszk a  vörös lett, m int a pi- 
pacs es m indjärt visszakozn i kezdett.

—  B ocsässon m eg, elvtärs, nem  volt szändekom  
m egserteni, csak  a trefa  kedväert szölottam . Iiiäba,' 
6n m är ilyen  bolondos term äszetü vagyo k.

V ik tor A n drejevics jöak aratü  m osollyal felelt, mint 
az apa, m ikor a gyerekei csin talan kodn ak vele.

—  M agam  sem v a g yo k  a särtödös fa jtäb ö l. Nein 
szabad m inden kiesiseget szivü n kre venni, m ikor 
együ tt keil elnünk 6s harcolnunk.
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E ltö l a pcrctöl i'ogva valam en nyien  m egszcretlük. 
.16 em ber volt es l’ö leg m indenkihez figyelm es. Csak 
külsöre volt gyenge. A valösägban m indent k ib irt es 
sem m iben sem  m aradt m ögöttiink. De kiilönösen a 
tehetsegeert szerettük. M üvesz volt. Ä lland öan ket 
kis album ot es egy  doboz szines ceruzät hordott ma- 
gäval es m inden szabad idejet rajzo lässal töltötte. 
M indnyäjunkat lerajzolt es kepei a m egszölaläsig 
luiek voltak. K öröskörül, am it csak lätott, m indent le- 
lajzolt. E g yszer egy eleselt nem etet öröki'tett m eg. Ut- 
m elletti ärokban feküd t a nemet, piszkos volt es förtel- 
m es, kinyu jtott kezekkel, u jja i a fö ldbe vä jöd tak , m eg 
a h alälban  is a jö llak o tt fa rk as tekintete nezett k i b e
iöle. T atva  m aradt a szänk, am ikor m eglättuk ezt 
a rajzot. M intha csak  lefen ykep ezte  volna V ik tor And- 
rejevics a nem et m artalöc lelket, akit a rabläs, gyilko- 
läs, puszti'täs vä g ya  hozott ide, a mi fö ldiinkre. Nzi- 
vü n kbe m arkolt ez a rajz.

A  harcb an  V ik to r A n d rejevics nagyszerü  katon än ak 
b izonyult. M indig nyugodt, liiggad t volt. Jöl es pon- 
tosan lött. Jöl tudott a lkalm azkod n i a környezethez. 
£ s volt egy  ritk a  tu lajd onsäga: e jszak a , hang 'Utän 
tudott löni. Am int a nem et ä lläsokböl va lam i kis nesz 
hallatszott, V iktor A n drejevics fö lfig ye lt es —  m är 
lött is. S lövese n yom än a nem eteknel csaknem  m in 
dig k iab äläs es lövöldözes kezdödött. A z öreg golyöja  
m indig talält.

N em sokära ü gy  összeszoktünk vele, m intha egy- 
iväsü ak  lettünk volna. Szeretett trefälkozn i velü n k es 
m aga is 6rtette a trefät. C sak a trägär beszedet nem 
birta elvife ln i. H a kärom kodott va lak i közü lün k, ügy 
nezett rä, h ogy a kärom kod ö  m indjärt elszegyelte 
m agät.

E g y  este, vagy  ket hettel azelött, h ogy nifcgkezdöd- 
tek a kem en y h arcok, szak aszu n k n ak  eppen pihenöje 
volt —  összegyültün k e g yik  fedezekben teäzni. ö sz re  
järt az idö, csepergett az esö, de bent a fedezekben jö 
m eleg volt es fö leg —  sikerült m indenünket m egszä-
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ritanunk. Jöl ereztiik  m agunkat, kezdtiink hazaj dol- 
gokra em lekezn i, län yokröl beszelni. R äkerült a szö n 
szerelem re is. F iata lo k  voltun k, mi tagadäs, m egkez- 
dödtek a szabados tr£fäk. V ik tor A ndrejevics a tüz- 
lie ly  m ellett ült, apröfät basogatott. O daford ult hoz- 
zän k  es a liom lokät összeräncolva, szigorüan m ondta:

—  Nem valö  a szerelem röl ig y  beszelni, fiü k . Nincs 
szentebb d olog az em ber szäm ära a szerelem nel, tisz- 
telni keil a szerelm et, m int ah ogy a sziilöan yjät vagy 
a liazä jä t tiszteli az em ber. Mert a szerelem ben m in-' 
den benne van, am i csak  kedves a szäm odra: az egesz 
eleted. Szerelm eert, a k ärcsak  h azäjäert, bü szken  m e
llet az em ber m eg a h alälba is.

Szerjozsa N ik o lszk ij geppuskäs, aki eppen valam i 
kötertelm ü trefät fejezett be, m entegetözve m ondta:

—  Ne liaragudjon , V ik to r A ndrejevics. Bocsässoti 
m eg, h ogy ilyen  durva vagyo k. D e hät pezseg ben- 
nem  a vär, az ad ja  az em ber szä jäb a  az ilyesf£le tre
fät. M agänak ezt, persze, nehez m egerteni, m aga m är 
leelte a fiatalsägät.

V'iktor A n drejevics fö lällt, letisztitotla kezeröl al 
forgäcsot äs a fejet räzta:

—  F iata l vag y  Szerjozsa, de bolon dokat beszeisz. A 
szerelem  nem ism er korliatärokat. Az igazi szereleni 
nem  m ülik  el soha.

E k k o r  törtent, liogy  en m egkerdeztem :
—  M ondja, V ik to r A n drejevics, m aga biztosan bol 

dog volt a  szerelem ben, h o gy  ig y  beszei röla?
Nem felelt azonnal, elöbb csak  fö lragyogott a szt-; 

m e es m osolyra derült az arca. A ztän kigon ibolta a 
zubbon yät, kopott börtärcät vett elö, k in yito lta  es va-  ̂
lam i lem ezfeiet hüzott ki beiöle. Feiern nyujtotta  es' 
igy szölt:,

—  E zt nezd  m eg, Misa!
K özelebb m entem  a tuzliöz es szem ügyre vetteni a 

lem ezt. Zom än clapocska volt, rajta  fen ykep . Nehez 
m egm ondanom , h o gy  m it ereztem , am ikor m eglättam . 
M intha egyszerre  valam i forrösäg  öntötte volna el a 
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szivem et. Solia, mi'g elek, el nem felejtem  azt az ar- 
cot. K arcsü  län yt äbräzolt a kep. A  h a ja  koszorüba 
volt fo n va  fin om , sim a n yak a  fölött. Feher köpen y 
volt rajta, am ilyet va lam ik o r az iskoläs ldnyok visel- 
tek; O lyan  tisztasäg ült azon az arcon es o lyan  fdny 
ragyogott azokb an  a län yszem ekben, m ilyet soha elc- 
tem ben m eg nem  lättam .

K ezem ben tartottam  a fen ykep et es csak  neztem , 
neztem , nem  tudtam  levenni röla  a szem em et. E re z 
tem, h o gy  a f iü k  valam en nyien a h ätam  m ögött szo- 
ron gan ak  es a vällam on  keresztül ndzik a fenykepet. 
M ind elcsöndesedtek, m eg a ldlekzetük is elällt, o lyan  
ähitattal bäm ultäk  ezt a tisztasägot sugärzö  arcot.

M önya G rism annak is rem egett a  han gja , am ikor 
m egszölalt:

—  D e hisz ez valösägos an gyal, V ik tor A n d reje
vics! A z a n gya lok at äb räzoltäk  l'gy azelött.

V ik tor A ndrejevics visszavette tölem  a fenykepet, 
gondosan betette a tärcäjäb a  s a tärcät vissza a zub- 
b on ya belsö zsebebe. E s  nekem  ü gy  tu itt fei, m intha 
egyszerre sötet lett vo lna dtt a fedezekben, am int az 
a rag yo g ö  arc eltünt a szem ünk elöl.

V ik to r A nd rejevics bänatos h angon välaszo lt a M ö
n ya  szavaira:

—  Nem, M önya fiam , az a n gya lok  rosszabbak!. . . 
E z pedig n agyon  derek nö. A  felesegem .

M indenki liallgatott, csak  az egyik  fiü  söliajtott lei 
csendesen:

—  Ig y  van  ez!
A ztän M önya m egkerdezte:
—  Most biztosan büsul m aga utän, V iktor Andreje- 

v jcs?
Az öreg nem  felelt azonnal. Ö is elsöhajtotta  m a

gät.
—  Nem  büsulh at szegenyke, M önya fiam . H uszon- 

härom  esztendeje, h ogy  nincs az 61ö k  között. Tizen- 
n yolcban ölte m eg eg y  nem et K rem encsugban.

V alam en nyien  m egderm edtünk. E s  valam ennyiün-
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ket egy gon dolal foglalkoztatott: k i es liogyan  veliette 
el egy ilyen  sz6p es tiszta terem tesnek az mietet?-

M önya szölalt m eg m in d n yäju n k  nev6ben:
—  Mit m ond! Mit beszel, V iktor A ndrejevics! Nem 

lehet az.
—  N agyon is lehet fiam , m ert igy  van —  välaszolta  

az öreg.
E s keresünkre m indent elm ondott. K rem encsugban 

eit akkorib an . R ajztan är volt a län ygim näzium b an . 
F iata l em ber volt, eppen h o gy  elvegezte a köpzoinüve- 
szeti akadem iät. L iza  is tam tvän ya  volt, ü g y  ism erke- 
dett m eg vele. M egszerettek egym äst. Nem  ludom  en azt 
ü g y  elm ondani, a h og y  V iktor A nd rejevics a szerelem 
röl beszelt. A zt lia llan i kellett volna. Csengett a h an gja  
es ragyogott a szem e. A  lelke m elyeröl beszelt. M ikor 
L iza  elvegezte az iskolät, összehäzasodtak. Nem volt 
kö n n yü  az eletük. A k k o rib an  nem  ü gy  h äzasodtak az 
em berek, m int m anapsäg. L iza  a p ja-an yja  elökelö  ein- 
berek voltak. Szegyeltek a bolondok, h o gy  a län yu k  egy 
közönseges »ajztan ärhoz m ent ferjh ez. D e V iktor 
A n drejevics es L iz ä ja  m indezen tültettek m agnkat es 
boldogan eltek. A k k o r törtent azonban, h o gy  a nem e
tek betörtek llk ra jn ä b a . V ik to r A n drejevicsek  egy- 
eves k is lä n ya  eppen beteg volt. E stere m agas läza 
lett. O rvossägert kellett volna m enni a gyögyszertärba, 
de a nem etek alatt este n yolc öra u tä n ‘ tilos volt az 
ur.cän järni. V iktor A ndrejevics el ak art menni 
a gyögyszertärba, de L iza  nem  engedte. „T e  ne m enj,
— m ondta —  te ferfi vagy, b iztosan beled kötnek, 

in käbb en m egyek. A sszonyt csak  nem  b än tan ak.“ 
V ik tor A ndrejevics nem  szi'vesen egyezett bele, de 
L iza  räbeszelte. A  gyögyszertär egeszen közel volt, az 
ucca m äsik  oldalän. A tszaladn i es vissza —  nehäny 
perc m üve az egesz! M egis, V ik tor A n drejevics kiki- 
serte a feleseget a kapuig. L iza  fu täsn ak  eredt, ferje  
m eg ott ällt a kap u b an  es värt. Az uccän  m är sötet 
volt. de a h äzzal szem ben 6ppen ucCai iäm pa ällott. 
V ik tor A n d rejevics lätta, am int L iza  beszaladt a 
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gyögyszertärba es värta, h ogy m indjärt jö n  is vissza. 
E gyszerre csak  a sarkon egy  nem et katon a  fordu l be 
az uccäba, 16pked, m int egy gölya, a höna alatt m eg 
lövdsre kdszen tartja  a fegyverdt. A  gyögyszertär aj- 
taja  dppen becsapödott L iza  m ögött, aki m är szalad l 
is hazafele. E p p en h ogy a läm p äig  jutott el, am ely 
körül v ilägos volt az u cca, am ikor a ndmet elsiitötte 
a fegyveret. L iza  m eg gepiesen tett n eh än y lepest —  
es eletteleniil esett V iktor A ndrejevics k arja ib a. E g v  
szöt sem ejtett ki, egyet-kettöt lelegzett 6s vege voli. 
V iktor A n drejevics hangja ü g y  szakadozott elbesze- 
les közben, m int a rossz cerna s m i m egertettük, m i
lyen neliezere esik  a visszaem lekezes. N ekiin k is 
o lyan nyom asztö  volt a lian gulatun k, h ogy  a lelegre- 
tünk is elällt.

—  A k k o r ertettem  m eg —  fo lytatta  elbeszeleset 
V iktor A n d rejevics —  h ogy k ik  azok  a nem etek. 
M egertettem  es a szivem  egy eletre szölö gyülölettel 
telt aneg. S bar nem  va g yo k  m är fiatal, m ikor az elsö 
löves eldördiilt, m egfogtam  a p uskät es m entem  verni 
a nemetet. Nem em berek ezek, fiü k ! E m berszabäsü 
fenevadak, akiket csak  rabläsra, gyilk o läsra  neveltek. 
Nincs ezeknek lelk iik , vad ällati p ära  van  bennük 
lelek helyett. Pusztitani keil öket irgalom  nelkül. 
A kko r lesz csak  ezen a föklön  beke. . . V erjetek öket 
fii'ik! V erjetek  öket fö ldü n kert, am elyet beszennyez- 
tek, a län yain k  tisztasägäert, szerelm etek es gverm e- 
keitek neveben, verjetek  m indhalälig, am in thogv en 
is utolsö lehelletem ig verni fogom  öket. Nincs es ne 
legyen kön yörü let a szäm ukra!

Leiilt a tüzh ely  m elle es eltakarta  arcät a kezevel. 
Mi pedig h allgattun k, m ert tudtuk, h ogy itt m inden 
szö hasztalan. E s elöttiink lebegett L iza  arca  ü gy, 
ah ogy  a fenykdpen lättuk es m ögötte ott ällott a ha- 
zänk. m indaz, am it szerettünk 6s vedelm eztiink, am it 
d rägäbb n ak  tartottun k az eletünknel is. A zon az es- 
ten m egertettük, h o gy  m it jelent ez a szö: szeretni.

K 6t hettel kesöbb m är h arcban voltun k. Szaka-
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szun kra nehez napok jä ita k . Parancsot kaptunk, 
liogy  von u lju n k  kisse vissza, i'ij älläsokba. E s valakit 
h ätra  kellett h agyn u n k, h o gy  fedezze visszavonulä- 
sunkat. V ik tor A nd rejevics jelentkezett a szakaszpa- 
ran csn okn äl, kerte, h ogy  öt h a g y jä k  ott.

—  B ecsület kerdese ez szäm om ra, —  m ondotta 
nem  engedhetem  ät m äsnak. E n  va g yo k  itt a legidö- 
sebb, nekem  keil m aradnom .

E s  ott m aradt a löveszärokban egy könnyü geppus- 
käval.

M ikor elindultunk visszafele, liätrafordu ltam , hogy 
bücsüpillan täst vessek V iktor A ndrejevicsre. Lättam , 
ah ogy  kivette a tärcäjäböl L iza  len ykep et 6s odaälll- 
totta m aga eie a m ellvedre. E s  hosszan-hosszan nezte.

A ztän hallottam , ah ogy kattogn i kezdett a geppus- 
k ä ja , ontva a golyöt a ndm etekre.

Szerencsesen eljutottun k az ü j ä lläsokba. U tközben 
sziinet n elkül lia llottuk V iktor A n drejevics geppuskä- 
jä n a k  a kattogäsät. Sok tärcsät lia g y lu n k  ott neki es 
az öreg jö l dolgozott, nem  hagyta, h ogy  a nemetek 
felüssek a fejiiket. A  geppuska azonban csakliam ar 
elliallgatott. A  nem etek roliam ra ind u ltak  ellenünk. 
E k k o r  k a p lu k  csak m eg a pötläst es szuronyra inen- 
tü n k  a nem etek eilen.

A zt hiszem , sohase verekedett ü g y  a szakaszunk, 
m int ebben az ütközetben. Retegevel fektettük a ne- 
m eteket a m ezöre. V isszafo g la ltu k  elöbbi älläsainkat 
es az eddiginel m esszebbre kergettiik  vissza a neme- 
leket. A z ütközet utän visszam en tün k a regi älläsok- 
hoz es elsösorban V iktor A ndrejevicset kerestiik  meg. 
ö sszezsu go rod va  hevert a löveszärokban, a fe je  ät 
volt löve, az aroa lia lvän y  volt, de nvugodt, szinte 
boldogn ak lätszott.

S a L iza  fen yk ep e m eg m indig ott ällt 6rintetlenül 
a m ellveden. C sak befecskendezte a ver.

E g y  rezgö n y ä rfa  alä  tem ettük el V iktor A n dreje
vicset. L iza  fen ykep et elöször m eg ak artu k  tartani. 
S a jn ältu k  elfö ldelni azt a sz6pseget. De M önya Gris- 
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inan kijelentette, liogy nem  szabad m egtartaivunk. A 
fenykep V ik tor A nd rejevicse  es senki m äse, erte adta 
oda az eletet, ott keil liag yn u n k  hat vele együtt. Oda 
tettiik a fen yk ep et m egm erevedett ü jja i köze es be- 
szörtuk a szem 6t nedves orosz földdel.

E s  m entünk toväbb harcolni. E s  egyszer s m inden- 
ko rra  törhetetlen eskiit tettünk, h ogy felelm et nem 
ism erve, eletiinket nem  kim elve, liösök gyanänt fo 
gun k harcolni, egyetlen  lepesre sem liäträ lva  m eg az 
ellenseg elött, egyetlen liitlerista  szäm ära sem ism erve 
könyörületet, h o gy  kevdbe fo g ju k  rakn i öket —  V ik 
tor A ndrejevicsert, L izäert, a szerelem ert, a mi dräga 
szent es szeretett orosz szülöföldünkert.

A P R Ö S Ä G O K

Az czredes a täm lan elkiili szeken iilt, szep n agy 
kezet a fen yöd eszkäkb öl összetäkolt asztalon nyug- 
tatva 6s a liad osztäly  ko m isszärjän ak  szavaira  figvel- 
ve, gepiesen dobolt u jja iva l az asztalon.

Az ezredes keze m agära  vonta a kom isszär figyel- 
met, valam in t azet a  napbarnitott arcü  fiatal es 
eletvidäm  tiizerh ad n agyet is, akit a  tüzerorsztälyböl 
rendeltek be a paran csn oksägh oz. S z6p, erös, ferfias 
keze volt az ezredesnek, izm os 6s liosszii ü jja k k a l. 
A ki ränezett, rögtön m egerezte, h o gy  ez a k 6z egy- 
form än ert a lilioz, h o gy  gyönged, szinte gyerm ekes 
p u h asäggal sim ogasson d olgokat es ahlioz, hogy 
m egdühödve kerlelhetetleniil tepje es törje d arabokra 
a legszilärdabb, legkem enyebb an yagot is.

A h ad n ag y  szinte leplezetleniil gyön yörködött e b 
ben az erös es k ife jezö  kezben. A  kom isszär annak«a 
m är nem  fiatal em bernek nyugodt es m erev tekinte- 
tevel nezett rä, akit az eiet lap asztalatai m är m egtam - 
tottak arra, h o g y  ne engedje tülsägosan nyiltan ki-
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fejezesre ju ln i erzeseit. E z a ferfias, szep kez azo n 
ban n yilvän valöan  a koniisszär tetszeset is meg- 
nyerte.

Az ezredes egy  öräval ezelött e ikezett a hadosztälv- 
paranesnoksäghoz. Az iigyeletes rädiökezelö  azonban 
m eg elözö e jje l vette fei a hadseregparan esn oksäg 
szikratäviratät, am ely közölte, liogy  a hadosztälylioz 
k ierkezik  L ju b im o v ezredes, a k ivä lö  ägyü-tervezö, 
liogy  a  gyärbol nem reg kiboesätott egyik  ü jfa jta  ägyü  
m üködeset a liarc szinhelyen fig ye lje  meg.

Az elsö ilyen fa jta  äg yü k  eppen kipröbäläs alatt 
vo ltak  a hadosztä lylioz bcosztott külön tüzerosztä- 
lyon.

A z ezredes p ercn yi pontossäggal az elöre jeliett 
idöben erkezett m eg. A  liad osztälyp aran csn ok eppen 
kin t tartözkodott a tüzvonalban s ez^rt az ujonnan 
erkezettet a koniisszär fogadta. Az ezredes nem  is- 
m erte a kom isszärt s az is elöször lätta öt eleteben, 
de a ligh ogy a vendeg k iszällt a fü rge  kis terepjärö 
gepkocsiböl, m äris kellem es meglepet^st szerzett a ko- 
m isszärn ak azzal, h ogy ätadta neki e g yik  regi jöba- 
rä tjän ak  üdvözletet, ak ivel va lam ik o r együ tt kiizdött 
a polgärhäborüban s ak i m ost egyik  löszergyär igaz- 
gatöja a Szovjetun iö  keleti reszen. E z a väratlan  kö- 
rülm en y m indjärt kezdettöl fo g va  elejät vette ann ak 
a feszültsegnek, m elyet az összeism erkedes elsö per- 
ceibeii rendszerint ereznek az em berek m eg ak k or is, 
ha ugyan ah lioz a körliöz vag y  szakm äh oz tartoznak. 
A  kom isszär rögtön visszaem lekezett barätjära, akit 
m är jö  tlz eve nem  lätott s a beszelgetes m in d järt 
azzal a közvetlenseggel In du lt m eg, am ely nem  egy- 
kön n yen  erlietö el, am ikor a beszälgetest fo lytatök 
között sem m i közösseg ninesen.

L ju b im o v ezredes ätadta a k om isszärn ak  a tiizer- 
seg föp aran csn okätol kapott m egbizölevelet, am elyben 
pontosan m eg volt h atärozva  az 'ezredes feladata  6s 
közölte vele, h o gy  szeretne m inel gyorsabban  elve- 
gezni a dolgät es visszaterni a föparan csn oksägh oz,
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ahoi sok h alaszlh atatlan  teendöje van, am elyek nein 
engedik m eg, hogy liosszabb idöre tävolm aradjon.

—  Kerem , ezredes elvtärs, m ondta a kom isszär 
küzelebb ln'izva az iratcsom öt, am elyet öppe 11 az asz- 
talära tettek aläi'räs vegetl —  igyekezn i fogun k meg- 
adni önnek m inden töliink telhetö täm ogatäst. A 
h ad n agy elvtärs m indjärt k im egy  önnel a tüzerosz- 
tälyhoz. O lt m egism erkedik a paran csn okkal s aztän 
addig gyön yörköd h et abban a m agu k kis jätdksze- 
reben, am eddig jö l esik.

A z ezredes fe lä llt es könn yed  k 6zm ozdulattal igu- 
zitott egyet az öven.

—  H ogv el ne felejtsem , kom isszär elvtärs —  
mcMidotta —  engem  az ön velem enye is erdekel. H i
szen önnek m eglehetösen huzam os idön ät m ödjä- 
ban volt m egfigyeln i ennek a „jä tek szern ek “ a mü- 
k ö d 6sdt. Mi az ön velem enye: lehet-e m är a mai 
form äjäb an  kom oly  ü jfa jta  fegyvern ek  szäm itani 
vag y  pedig toväbbi vältoztatäsokra, a szerkezet ät- 
a lak itäsära  van sziikseg?

A kom isszär szinten felällt.
—  Nezetem  szerint a jätekszer nein rossz —  

m ondta trefäsan. —  M eg keil m ondanom , h o gy  mi 
m eg va g yu n k  vele elegedve, a fr itzek  pedig dühösek 
rä. T u lajd on kep p en  pedig ez a lenyeg. H ogy aztän 
van-e sziikseg toväbbi toldäs-foldäsokra, ä talakltäsra
—  ez m är a m agu k dolga. M aguk tüzdrek jo b b an  
taidjäk, hogy m i keil. E jsz a k ä ra  jö jjö n  vissza hoz- 
zänk, en m ajd  gondoskodom  jö  szälläsröl.

A  kom isszär kezdt az ezredes feie  nyujtotta  s an- 
nak szep, erös tenyere kem en ven m egszoritotta a feld 
n yujtott kezet. A  kom isszär k iszab ad itotta  a kezdt 6s 
m egräzta a levegöben.

—  O -liö! Nem  fo g la lk o zik  veletleniil szabad öräi- 
ban patkötöressel?

—  Bocsässon m eg, —  m ondta az ezredes zavartan .
—  V alam ikor fiata l korom ban hajökötd lgyärban  dol- 
goztam  s az a m un ka n ag yo n  k ife jleszti az u jjizm o-
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k a t . . .  A m i az ide va lö  visszaterest illeti, —  en be- 
vallom  —  szivesebben kint m aradn ek a tüzerosztäly- 
näl. Megis vag y  härom  napot ott keil töltenem  es 
nem gondolja, h ogy tul färasztö  lesz naponta ide- 
oda u tazni? E lvegeznem  a dolgom  s aztän onnan 
egyenesen m elietnek vissza a föparan csn oksägra. ..  
Am i a kenyelm et illeti, az nekem  nem  fontos. Bär 
elcs^pelt m är a m ondäs, h ogy „h a  häborü, hät le- 
gyen h äb orü “ —  de enn61 talälöbb m ondäst m eg 
nem  gondoltak ki.

—  Nem ezredes elvtärs —  m ondta barätsägosan
nevetve a kom isszär —  ne szegje m eg a m i itteni 
szabälyain kat, neliogy egy m äsik  m ondäsra kelljen  
figyelm eztetn em  —  a k a k asrö l 6s a szem etdom bröl! 
Meg keil ism erkednie a vezerörn aggyal. Meg lenne 
särtve, ha nem  talälkozn a önnel. E n pedig okvetlen 
levelet ak aro k  küldeni önnel P etruha barätom nak. 
O lyan  reg nem lättuk egym äst, hät legaläbb frok 
neki neh än y sort. ü n  pedig okvetlenül m on dja m eg 
neki, h ogy  em lekszem  rä es szeretnem  lä tn i . . . Had-
n agy  elvtärs, m agät bizom  m eg azzal, hogy az ezre
des elvtärs e jszakära  valö  visszajöveteläröl gondos- 
kodjök. M egertette?

—  M egertettem , kom isszär elvtärs —  felelte a had-
n agy es összeiitötte a  bokäjät.

A z a jtö  bezäi-ult a z  ezredes utän. A  kom isszär elö-
vette a  töltötollät es nezegetni kezdte az elötte fe k v ö  
l'räsokat. Aläj'rt e g y e t.. .  a m äsikat. . . M ikor a liar- 
m adikat keszült aläirni, hirtelen felbeszakitotta  m un- 
käjät. A tollät tartö keze k in yü jtv a  m aradt a levegöben. 
Szem öldökeit összeräncolta es arcän m egfeszftett gon- 
d olkodäs kifejezese jelent m eg. F elretolta  az fräst, föl- 
kelt az asztal rnellöl es kinezett az ablakon. Nezte 
a k oran yäri nap feny^ben ragyog ö  nedves, päräs föl- 
det, am elyet m 6g alig h o gy  betakart a fia ta l füsar- 
ja k  ätlätszö, zöldes fätyol-szönyege. A  tehergepkocsik- 
töl fölhasogatott üton, mint kekes iivegszilänkok csil- 
logtak a pocsolyäk. A z üt m ellett libasorban vonul-
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tak a katonäk, fe lgyü rve  a köpen yü ket 6s lassan von- 
szolva särba siippedö läbukat. V alalion n an  m essziröl 
toinpa ä g y ü d ö rg is  liallatszott. Jölism ert, unott k 6p 
volt m indez a kom isszär szäm ära, de ö m 6gis ü gy 
bäm ult erre a  m egszokott, frontm ögötti tä jk 6pre, 
m intha csak  tan ulm änyozni akarnä azt, m intha eb 
ben a nedves földben, a kerekn yom okb an  6s az üt 
pocsolyäiban keresne valam i b on yolu lt prob l6m änak 
a m egoldäsät. A rcära  nezve azt gondolhatta volna 
va laki, h ogy  nem  hisz ennek a m egszokott k 6pnek a 
valösägban s h ogy  m akacsu l s szinte bosszusan töri 
a fejet valam in, am i sehogyse jut az eszdbe.

Igy  m ult el vagy  üt perc. E gyszerre  csak a kom isz- 
szär olyan liirlelen  es o lyan  eröset csapott összeszori- 
tott öklevel az ab lakräm ära, h ogy  az ablakiivegek 
]>anaszosan m egzörrentek. A rcärö l egyszeribe eltiint a 
szörakozott tekintet. A kom isszär visszam ent iröaszta- 
lähoz, kivette a kag>rlöt a täbori telefon zöld dobozä- 
b61 s m ikor a telefonista «ipftö h an gjät m eghallotta, 
szäjät tenydrevel e ltak arva  —  m intha attöl feit vo l
na, h o gy  v a lak i m eghallja  —  adta k i a paranesot:

—  Ü gyeletes elvtärs, kössön össze K ononyenköval, 
de m indenfeie fö ldkapesoläs, rövidzärlat es egydb 
m elldkzörej ndlkiil.

A  kapesoläsra värva  a  kom isszär job b  vä lläval 
a fülehez szoritotta a k agylöt s sikeriilt m egsodornia 
egy  cigarettät, sz ip k ä jäb a  tenni 6s rägyujtan i, m eg 
m ielött összekapcsoltäk.

—  A zon n al gyere liozzäm , K ononyenkö —  m ondta 
a kom isszär m eg m indig szä ja  fölött tartva tenyeret 
s aztän vä laszt se värva, letette a kagylöt.

F olytatta  az iratok aläi'räsät s arca  ism et nyugodt 
volt, m int m indig, csak kissd färad tn ak  lätszott. Csak- 
h am ar kopogtak az ajtön s a kom isszär lifväsära so- 
väny, m agas es szögletesvällü  ferfi 16pett be a szo- 
bäba es m egällt az asztal m ellett.

—  K om isszär elvtärs, h fväsära  m egjelentem .
A  kom isszär összerakta fräsait, fö lällt, lieves moz-
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dnlattal f^lretolta a szeket es nehän yszor vegignu>m 
a szobän. K ononyenkö m ozdulatlanul ällt, csak  a fei 
jet forgatta  a föl- es alä  järk ä lö  kom isszär felö. Ea 
utöbbi vegtere is ab b ah agyta  a järast es m egragadta 
K ononyenkö k arjät.

—  B ocsäss m eg, h ogy idefäraszto ltalak, de o lya n  do-J 
logröl van  szö, h ogy szem elyesen keil m egbeszelniink.

E gy  sarokb a vonszolta K ononyenköt, ahoi keväsbc' 
volt vilägos s ott —  toväbb szorongatva Kononyenko 
k a rjä t —  sokäig  suttogva tärgyalt vele. Kononyenkö 
fejet oldalt ford itva  h allgatta  es sovän y arcän, am e
lyet a szä ja  szögletöböl kiin d u lö  ket m ely baräzda 
nagyon öregitett, m eg egy izom  sem rändult meg.

—  Ig y  ä ll~ a  d o lo g ! . . M egertetted? —  kerdezte a 
kom isszär es K ononyenkö nem än bölintott välaszul.

A ztän m ind a ketten kim entek a szobäböl. Eppen 
ebedidö volt.

* * *

M ikor L ju b im o v ezredes visszaerkezett a tüzerosz- 
tälytöl, m är teljesen sötet volt. A  kom isszär asztalän 
särgäs län ggal 6gett a n agy  petröleum läm pa, eltakar- 
va  o ld alt e g y  l'v paplrral. E z az ellenzö m eleg, b a r
näs ärny£kot vetett a kom isszär hoin lokära. Szemei 
szinte elm erültek ebbe az ärn yekba ügy, h ogy kife- 
jezesü k  kivelietetlen volt.

—  F o g la ljo n  helyet, ezredes e lvtärs —  k in ä lta  ba- 
rätsägosan vendeget a kom isszär. —  H ogy sikerült s 
k irän du läs? D oh änyozni nem  ö h ajt?  —  es m är n yu j 
totta is az ezredes feie  egyszerü  d ohänyszelenc6j 6t.

—  K öszönöm ! A  kocsizäs kellem es volt es lättam  
a „jät£ k szert“  valödi m üködese közben, nem  a gya  
korlöteren. ö n n e k  igaza  van : a  fritzek  n agyon  diiliö 
sek. A zt hiszem , h ogy  ha m eg valam elyest tökelete- 
si'tjük az ütöeröt, n agyszerü  eredm enyeket fogunh 
el6rni. . . K ö sz ö n ö m .. .  —  az ezredes fälretolta  a do- 
hänyszelencät —  in k äb b  csak  cigarettäzom , nem  er 
tek a  csavaräshoz.
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E g y  doboz cigarettät vett elö, kinyitotta, k ivett egy  
cigarettät s am fg a g yu fä t a cigarettähoz tartotta, a 
kom isszär m dgegyszer figyelm es tekintetet vetett az 
ezredes szep kezdre. A ztän  e lgon d olkozva m ondta:

—  Jelentettem  a vezdrönagynak az ön m egdrkeze- 
set. N agyon örül, h ogy  Jäthatja önt, de kdrte, hogy 
holnap reggel lätogassa m eg. Ma nagyon elfäradt s 
azon kivü l a  h adosztäly  segddtiszt van  m ost näla sür- 
gös jelentdssel. No m eg ön is valöszfnüleg  elfäradt. 
Ki'vänok jö  pilienest. M in djärt m egm u tatjäk  a szobä- 
j ä t . . .  K on on yen kö elvtärs! —  kiältotta a kom isszär 
h an gjät fö lem elve s K ononyenkö belepett a szobäba 
es m egällt a  küszöbön.

L ju b im o v ezredes letette a fdlig elszivott cigarettät 
a kom isszär asztalän  ällö  ham utartöra.

—  Tdnyleg nem  lesz rossz k ia lu d n i m agam  —  
m ondta äsi'tva. —  U gy begyöpösödtem  ott a föpa- 
ran csn oksägon, h o gy  itt m ost a friss levegötöl te lje
sen m egreszegedtem . Köszönet a fogadtatäsert 6s —  
viszontlätäsra reggelig!

—  Jö ejszakät! —  felelte a kom isszär, fe i se 
em elve a fejdt p ap irja ib öl. C sak am ikor az ezredes 
m är fö lä llt s az a jtö  feie m ent, a kom isszär ü g y  
m ellekesen m egkerdezte, m intha csak  m ost jutott 
vo lna veletlenül az eszdbe:

—  M egbocsässon az ezredes ür! ö n  term eszetesen 
p ärttag?

—  M agätöl ertetödikl
—  B e keil m egis m ennie a  pärttitkärun klioz je- 

lentkezni. H a csak  rövid  idöre jött is h ozzän k, de 
itt n älu nk m är ez a szabäly: a p ärttitkärn ak  az ösz- 
szes p ärttagokat n yilvän  keil tartania. H äborüs idö- 
ket dliink, soliase lehet tudni m i tö rte n h e t.. .  De 
különben, tudja  m it, m inek fä rad jo n  ön szem elye- 
sen 6s veszitse az idejet, ad ja  ide eg y  percre a pärt- 
tagsägi könyvdt, gyorsan kiirom  az adatait es h o l
nap m ajd  odaadom  a titkärn ak.

A z ezredes kigom bolta  zubbonyät, elövette a pärt-
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Ronyv6t 6s letette a kom isszär eie, aki bejegyezfo 
notesz6be az ezredes csalädnevdt, keresztnevet, äp ja  
n e v6t es azt, h ogy m ikor 16pett a pärtba s aztän  las
san ätlapozta a p ärtkön yvet egeszen az utolsö ol- 
dalig.

—  M inden rendben van, ezredes elvtärs —  m ondta, 
m iközben visszaadta a pärtkönyvet. —  ü rü l az em 
ber, ,ha lätja, h ogy  a pärttagok szeretik a rendet. A 
tag d fjak  a legutolsö hönapra is le van n ak  fizetve. 
Itt n ä lu n k  b izon y nem  ritkän  m egesik. . . A kom isz- 
szär felvette az asztalrö l dohänyszelencejdt 6s lassu 
m ozdulattal n ad rägzseb 6be csüsztatta, egy  percre 
sem  veve le u gyan ak k o r tekintet6t az ezredesröl; aki 
ezalatt p ärtkön yvet gondosan visszatette a helydre es 
begom bolta zubbonyät.

E gyszerre  csak  a kom isszär kirän totta  k e z6t nad- 
rägzsebeböl s u gyan abban  a pillan atban  az ezredes 
m ell6nek egy revolver fekete csöve szegzödött s a 
kom isszär kem en y h arsän y  hangon kiältotta:

—  K ezeket föl, gazem ber! Z aj nelkül!
Az ezredes m eg se m ozdult,. csak eg y  gyors pil- 

lantäst vetett hätra, az a jtö  fe l6, oda, ahoi Kono- 
n yeiikö  ällt. De ekkor m är onnan is fekete revol- 
vercsö m eredt feleje. A z ezredes vä llat vont, m inden 
ijedtseg  v a g y  csod älkozäs nelkül, csak  6szrevehetöen 
elsäpadt 6s m agasra  em elte nagy, sz6p, ferfias ke- 
zeit.'

K ononyenko kinyito tta  az ajtöt. Ket vöröskatona 
16pett be. Z a jta lan u l k 6t o ldalröl a letartöztatott 
m elle ä lltak , csak  puskatu saik  kop ogtattäk  m eg a 
padlöt. K ononyenkö lekapcsolta  az ezredes övet 6s 
revo lvertäskäjät.

—  Sz6p dolog az önbizalom  —  m ondta f 61ig  gü- 
nyosan, fe lig  helyeslöleg. —  Meg tartalek  fegyvert 
sem  vett m agähoz.

A  kom isszär a letartöztatotthoz 16pett es kinyitotta  a 
tollkeset. A z ezredes összerezzent es m egtäntorodott.

—  Ne f61jen! A  m i szo k äsain k  m äsok, mint



ott, m agu kn äl —  m ondotta a kom isszär, összerän- 
co lva  a hom lokät. —  C sak neh än y fölösleges aprö- 
sägtöl ak aro m  m egszabadftani. Nem  illenek m agä- 
ra. E s gondosan lefejtette a fo g o ly  rangjelzeset.

A  letartöztatott a  törbeesett fa rk as tekintetevel a 
kom isszärra  m eresztette szem et s aztän  kicserepese- 
dett a jk ä t n yelvevel m egnedvesitve rekedt hangon 
kerdezte:

—  Most m är m inden m in d e g y .. .  De m on dja m eg, 
m ivel äru ltam  el m agam ?

—  A  kom isszär m ogorvän nezett a  fo g o ly  sze- 
mäbe.

—  V an-e ärtelm e, h o gy  most, a väg elött, m eg 
fölösleges tudässal terhelje m agät? H asznät m är 
ügysem  veheti tö b b ä .. . V igyetek I

A  vöröskaton äk  elvezettek a  foglyot. A  kom isszär 
az asztalhoz lepett äs cigarettät kezdett sodorni. De 
n jja i kissä reszkettek s a cigaretta tülsägosan vas- 
tagra  6s idom talan ra sikerült.

K ononyenkö visszajött. A  kom isszär fellälegzett, 
de egyszerre ü g y  erezte, m intha valam i sü ly  lefele 
liü zn ä  es szinte tehetetlenül ereszkedett le a szekere.

K ononyenkö csöndes elragad tatässal m ondta:
—  T iszta  m u nka, kom isszär elvtärs. . . De nekem  

ügy-e m egm ondja, h ogy m in fogta  m eg? E n  m eg 
h asznät vehetem.

A  kom isszär liätradölt a szäken, szem et fe lig  be- 
h u n yta  äs kezeit összekulcsolta  a feje  m ögött. A ztän 
lassan, elgon d olkozva  beszälni kezdett:

—  E rtsd  m eg, h o gy  va lam i ennel az em bernäl 
m in d järt az elsö pillantäsra szöget ütött a  fejem be. 
De m i?. . .  M ikor elm ent, csak  ültem  äs törtem  a ffr- 
jem et, h o gy  m i lehet az?  A  keze?. . . Nem. A bban 
sem m i külön ös nincsen. H ogy szep, üri kezei van- 
nak? E z igaz, de hät ez m äg sem m it sem  bizon yit. 
L ättam  än m är koväcslegän yt, ak in ek  o lya n  kezei 
voltak, h ogy  b ärm ely ik  g rö f m egirigyelhette volna. 
Nem  ez volt hät a dolog n yitja . D e hät m i? Az ör-



dögbe is!. . .  A k k o r aztän  egyszerre m inden vilägos 
lett elöttem . . .  A  p olgärh äborü  idejdn a  nem etek az 
u krän  värosok b a m indig dobpergessel von u ltak  b e . . . 
E n a k k o r  m eg gyerek  voltam , de az a dobperges 
egdsz eletem re az agyam b a vesödött. Nos, m ikor ez 
az em ber velem  beszelgetett, az idegei egy  kissd meg- 
is nyugtalam 'tottäk es az u jja iv a l dobolt az aszta
lon. . .  D e nem  ü gy  dobolt, a lio gy  a m ieink szoktak,
—  erted a d olgot? —  hanem  ügy, a lio gy  a k k o r  do- 
bo ltak  a n e m e te k .. . De hät m eg ez se volt eleg. .,  
E ppen csak  alapot adott a g y a n u r a .. .  A z iräsai 
m ind rendben voltak, job b an  m är nem  is lehettek 
volna. A z ideerkezese m inden h ivatalos fo rm a be- 
tartäsäval tö rte n t.. .  E lhatäroztam , h ogy  csinälok 
m 6g egy pröbät. . .  <

A  p ärtk ö n yvvel?  —  vägott közbe K ononyenkö. De 
a kom isszär m osolygott.

—  Ne siess ü gy , csak  lassan a testtel. Nem! A  ciga- 
r e ttä v a l.. .  ö  itt nekem  azt m ondta, h ogy  fiata l korä- 
ban kötelverö volt egy h ajökötelgyärb an . De kisült, 
h ogy egy  cigarettät nem  tud m egsodorni. A  fäterland- 
ba ez nincs divatban, ott az em berek m indent keszen 
szeretnek kapn i. D e m eg ez sem volt bizonyi'tek, csak 
m egerösftette a gyanum at. Veglegesen a  p ärtkön yv 
ärulta  el, ebben igazad van. . . Ide ndzz!

E s odan yu jtotta  K on onyen kön ak a kdm töl elvett 
pärtkönyvet. K on on yen kö a läm pähoz m ent vele es 
gondosan vdgignezte eg y ik  lapjät a m äsik utän. Ugy 
ndzett a  kom isszärra, m int ak i nem 6rti a dolgot.

—  Nem  lätok en sem m it. . . M inden a legn agyobb 
rendben.

—  E h , te! —  a kom isszär k in yu jto tta  a k a rjä t 6s 
trefäsan m eghüzta  K ononyenkö hajät. —  E s  ezt ne- 
vezed  te ällam biztonsäg-vedelem nek? Nem eleg, ha 
feje  van az em bernek, de sütnivalö  is keil bele! Ide- 
nezz: m ilyen  összeg utän fizette a  pärttagsägi d ijat?  
500  rubel utän! H ät m enn yi n älu n k  az ezredesi fize- 
t6s? No? IIät ezen fogtam  m eg!
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—  T en yleg! —  m ondta csod älkozva K ononyenkö. 
M ilyen aprösäg!

A kom isszär fö lkacagott.
—  E n n yi az e g ä s z .. . A prösägok! Vägeredm änyben 

m indig aprösägokon fo g ju k  m eg ezeket a gazem be- 
r e k e t .. . C sak nem szabad  az ilyen  aprösägokat szem 
elöl teveszteni, hanem  idejeben fü lön  keil csi'pni öket 
es a m adär m är benn is van  a kalitkäban . H ät ezt 
väsd az eszedbe! —  fejezte be a  kom isszär s ügyesen 
es gondosan iüj cigarettät sodort m agän ak.

A T E N G E R E N
A m otoros b ä rk a  e jfe l utän futott ki a Szlrelecki 

'  öbölböl a n yilt tengerre. Közönsäges, nagy, nehäz 
b ärk a  volt, am ely azelött va lam ely ik  sorh ajön ak  volt 
a m entöcsönakja. A  b ärka  orrän äs farän  azonban a 
h a jö k at m egilletö jelzäst viselte —  a sötätvörös rom - 
buszt feh er m ezöben es a jelzes fö le feh är festäkkel 
a ,,17“ -es szäin  volt p ingälva.

A b ärk a nem  tartozott sem m ifäle hajö lioz. Allandö 
szolgälatot te ljesitett egy aknalerako  osztag keretäben 
es ugyanügy vegezte a dolgät, m int bärn iely ik  önällö 
h ajö .

T izen egy vöröstengereszböl ällt a legenysege es sa- 
jä t m otorral rendelkezett, am elyn ek m eg volt az a 
rossz tu lajdonsäga, h ogy  egäsz iiton fiistölt. A  tizen
egy vöröstengeresz között —  m int m inden h adilia jön
—  voltak  külön bözö szakm äjü  tengeräszek: aknäszok, 
v illan yszerelök , gäpäszek, korm än yosok, liiradösok. A 
paran csn oku k pedig Misa L on kävics elsöosztälyü  ö r
m ester volt.

A m ilyen  nagy, nehäzkes äs szilärd  volt a bärka, 
o lyan  töreken yn ek es gyön gen ek lätszott a p aran cs
noka. M agas term etü, karcsü , pelyhesällü , rözsaszin-
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k6pü, m ondhatni länyos arcu  fiü  volt. N agy, sürii 
szem pilläi alö l m eleg öz-szem ek n6ztek äbrän dozva a 
vilägba.

M isa L on k evics az egyctexn p adjaiböl jött a hadi- 
tengereszethez. A z volt a szändeka, h o gy  am ikor a 
szolgälati ideje a liaditengereszetn61 letelik, toväbb 
fo g ja  fo lytatn i tan ulm änyait. Szabad  idej6t m dg a ka- 
tonai szolgälat a latt is ann ak szentelte, h o gy  a  dokto- 
rätus elsö fo k o zatän ak  elnyer6s6hez m egkivän t tudo- 
m än yos m u n ka m egfräsän ak e lö k 6szft6s6n dolgozott. 
M un käjän ak  tärgyäu l a n6m et filozöfia  fe jlöd 6s6t vä- 
lasztotta a  X V III. szäzadtöl a XX.-ig.

A zt lehetne hinni, h o gy  egy ilyen  fiatalem ber, aki 
öt 6ven ät egyebet sem  ,tett, m inthogy K ant, H egel, 
Schojjenhauer 6s m äsok bonyolu lt filozöfia i rendszerei- 
v«l fog lalk ozott, aligha tud ja  m ajd  egykön n yen  elsajä- 
titani a  hajökötelek, h orgon ylän cok  es hasonlö  szer- 
szäm ok kezelesenek gyakorlatät.

A lta län os csod älkozäsra  azonban M isa m in d järt elsö 
naptöl fo g v a  n agyszerü  6s lelkes tengeresznek b izo : 
nyult. A  tengerrel egyszeriben m egbarätkozott. A  ten
ger, m intha egyenesen a keblere ölelte voln a: o lyan 
könn yen 6s gyorsan sajäti'totta el a  tengerdszeti tudo- 
m än yokat, h o gy  paran csn okai követendö p61d ak6nt 
ällftottäk tärsai e l6 . M aga M isa csodälkozott legjob- 
ban väratlan u l k ife jlöd ött tenger6sz-hajlam ain  s nem  
egyszer tr6 fä lk o z v a  m ondta, h ogy  ü gylätszik , ko-' 
m olyan  m eg keil gondolnia, h o gy  ne vältoztasson-e 
pälyät?  Nem  jobb-e Nelson v a g y  U sakov pdldäjära 
hfrneves tenger6ssz6  lenni, m int eg6sz 61et6t az frö- 
asztal m ellett kopaszodva, a filo zö fia  titkai fölött töp- 
rengve tölteni?

E g y  6vi szolgälat eredm enyek6ppen M isa az akna- 
lerakäs 6s felszed6s szakem bere lett. E z m eghozta 
neki az örm esteri rangot, p aran csn oki tisztet 6s tekin- 
t61yt szerzett neki.

A  b ä rk a  p aran csn oka 6s tizen egy fön yi legenysege 
között baräti v iszon y ällt fenn, u g y a n a k k o r azonban 
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szolgälati vonalon a legenyseg m in d egyik  tagja  fel- 
tetlenül alävetette m agät a paran csn ok m inden ren- 
d elkez6s6nek.

A z archan gelszki m edvevadäsz, V ä szja  K uhtin  —  a 
b ärka  m otorjän ak „in ech an iku sa  es föm örn öke“ 
L jö sa  B äjev  aknäsz, —  a Fekete tengeri flotta välo- 
gatott football csapatän ak utölerhetetlen jobb-össze- 
kötöje, Petro D erevjägö korm änyos —  civilben ln'res 
bänyäsz, akit sz6nväjäsi rekordjäert kitüntettek, de 
ak i em ellett o ly  szereny volt, m int valam i iskoläs- 
gyerek  6s m aga is feit egy  kicsit a kezetöl, am ellyel 
össze tudta volna törni tän m eg a vasm acskät is, —  
es m ind, ah än yan  csak voltak, szerettek fia ta l pa- 
ran csn ok ukat es m eg jobban tiszteltek m üveltsegeert. 
Misa L on kevics m inden kerdesre m eg tudott felelni 
es m indent o lyan  ertlietöen tudott m egm agyaräzn i, 
b o gy  elvezet volt vele együtt dolgozni. S az ilyen cm- 
berhez aztän  rag aszk od n ak  a tärsai.

E gyszö va l a b ä rk a  eg6sz szem 61yzetet szoros barät- 
säg tartotta össze.

file tiik  egyetlen  söt6t pontjät M isa vasärnaponkent 
tartott elöadäsai k6peztek —  a filozöfia  törteneteröl. 
M isa L o n k 6vics xigy velekedett, h o gy  tärsai boldogok 
lesznek, h a  m egism erkedhetnek az em beri gondolko- 
däs fejlödestört6net6vel. A jän latät m ind a tizenegyen 
egyh an g ü lag  elfogad täk. M isa azonban nem  volt gya- 
korlott oktatö  s a  kü lön bözö  filozöfia i rendszereket 
itt is azon  a n yelven fejtegette, am elyen  az egyetem i 
szem inärium i fogla lk ozäsokon  szokott v itatkozn i tär- 
saival. H allgatöin ak n ag y  eröfeszit6siikbe került, 
h ogy  el ne alud.janak az elöadäsokon. D e türtek v a 
lam ennyien, m ert a „p rofesszort“  eg yik ü k  se akarta 
m egbäntani. M isa viszont sem m it sem vett 6szre es 
szorgalm asan  k 6szült m in degyik  elöadäsra.

M6g a fo rrö  liäborüs napokban is idöt szakitott 
erre a fö lvilägositö  tev6k e n ys6gre, bär az aknäszosz- 
tag 6jet is nappallä  t6ve dolgozott.

Ezen az 6jszakän  a b ärka  eszaki irän yban  haladt a
l t ! )



L u k u ll-fo k  feie es hüsz „h a la c sk a “  tipusü akn ät vitt 
m agäval. A  legi feld eritök  m egällapitottäk, h ogy  a n e
m et tengeralattjärök elöszeretettel keresnek föl 6jsza- 
k ä n k 6nt e g y  sekelyvizü  helyet s ott v ä r jä k  k i a mi 
akn afölszed ö h a jö in k  elvonuläsät, h ogy aztän, m ihelyt 
azok  eltüntek, ü jra  teleszörjäk  h ajö in k  ütvonalait 
robb an ö göm bjeikkel. A  b ärk a  paran csn oksägätöl azt 
a feladatot kapta, h ogy  azon a helyen akn äkat rak- 
jon  le s tegye tön kre a nem etek viz  alatti fdszket. Az 
ak n äk  lerak äsän ak  väratlan u l 6s eszrevetleniil kellett 
törtdnnie. H a v a lam ely ik  n ag y  akn äszlia jö t kiildtek 
volna ki, azt a ndm etek kön n yen  eszrevehettek volna, 
a b ärk a  azonban rem ölhette, h ogy sikeriil eszrev6t- 
lenül vegreh ajtan ia  az eg6sz m üveletet. A  kis tenger
alattjärök  szäm ära a „ lia la c s k a “ -tipusü akn äk  is tel
jesen el6gsegesek voltak.

A m int a b ä rk a  kifutott az öbölböl, a nyflt tenge- 
ren azonn al lieves 6szakkeleti szel fogadta. A  tenger 
vize o lyan  volt, m int a tinta, am elyen csak helyen- 
kent bu zogtak  h om älyos feher fo ltok  —  es tom pän 
zügta körül a hajöt. Misa L on kevics jö l tudta, h o gy  
job b kez felö l eg6sz közel a liazai part, de a sötetben 
sem m it sem lätott. C sillagtalan  6jszak a  volt 6s nyo- 
m asztö lag  liatott a csönd. M intha az egesz vilägon 
m inden h an g k ih alt volna, k iveve a b ärkät köriilölelö 
öriäsi viztöm eg egyenletes m orajät es a m otor sza- 
bälyos kattogäsät. A pon yväval leten'tett „ lia la csk ä k “ 
halom ba rak v a  m eredtek a m agasba a b ärk a  kö- 
zepen.

B alröl hatalm as h u lläm ok csap k od täk  a bärkät, 
o lyk o r-o lyk o r ät is csaptak rajta. Petro D erevjägö 
pontosan betartotta az iränyt. Mellen villany-zseb- 
läm pa függött, fekete papirral leragasztva, csak  egy 
tü fok  n agysägü  aprö nyiläson szürödött ki a fen v  az 
irän ytüre. V ä szja  K ulitin  a m otor m ellett guggolt, a 
többiek együtt hevertek az ak n äk  körül, fejiiket a 
ponyva szeldvel b etak artäk  es csöndesen beszelgettek. 
L jö sa  B äjev, aki sohasem  fogyott ki a tem äbol, ep- 
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pen arröl besz61t, h ogy m ilyen  gyön yörüseg a bar- 
nauli öserdöben vadäszni.

M isa L on k6vics köpenye gallerjät fö lh a jtv a  iilt Pet- 
rö m ellett —  m ert hideg volt az äp rilisi e jszak a  —  
es a sötetbe bäm ulva elgondolkozott. A  tegnapi elö- 
adäs utän  folytatott beszelgetes jutott az esz6be. Az 
öböl partjän  tartotta az elöadäst, a b ärk a  mellett, 
am ely m är utra k 6szült. T ärsai ezuttal kiilönösen 
n agy figyelem m el lia llgattäk . K örben ültek a tengerär 
szüntelen sim ogatäsätöl fen yesre csiszolödott köve- 
ken.

M isa arröl beszelt tärsainak, h ogy h ogyan  lendiilt 
fö l a X IX . szäzad e le j6n az idealista filozöfia , m ilyen 
färad h atatlan u l kerest6k  azokban  az evekben az em- 
berek az igazsägot, a let ertelm et. F ich terö l 6s Schel- 
Hngröl beszelt, m int a szabadsägszeretö em beri gon- 
dolat rag yogö  fäk lyah o rd ozö irö l, a k ik  az összes gon- 
dolkodö em berek le lket m egm ozgattäk. M isa m egm a- 
g yaräzn i igyekezett, h o gy  m ilyen  m ohön fogad täk  az 
ebredezö O roszorszägban a nem et filozöfu so k  tanf- 
täsät, h ogy  h ogyan jött letre Sztan kievics tanulököre 
es a m oszkvai „b ö lcseletb arätok“ csoportja, aliol a 
polgäri 6rz6s es sötet cäri ön k6n yuralom  elleni harc 
elsö him böi h a jto ttak  ki.

V a szja  K uhtin  iilt M isälioz legközelebb. Könyö- 
ket terdere fektette, fejet m elyen leliajtotta  es az uj- 
jai között valam i lapos tengeri csigät forgatott.

M ikor M isa befejezte az elöadäst, K uhtin  feliitötte 
a fejet 6s L on kevics 6szrevette, h o gy  K uhtin  szeles, 
fiatal liom lokät rän cok  b oritjäk . m int o lyan  em beret, 
ak i m egfesziilten gon dolkodik  valam in. E s M isa a 
m agyaräzatra  k6sz tan är lian gjän  kerdezte:

—  U gy lätom , k 6rdezni akarsz valam it, K uhtin  e lv
tärs?

V äsza m 61yet lelekzett es i'igy összeszoritotta uj- 
jaival a csigät, h ogy aprö darabokra tört. A ztän Misa 
szem 6be n6zett es tom pa liangon m ondta:

—  K 6rem , elöadö elvtärs, m agyaräzza m e g .. .  (sza-
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bad id e jü kb en  m ind a tizenegyen egyszerüen Misäl- 
n ak szölitottäk p aran csn oku kat, de szolgälatban, v^i 
lam int az elöadäsok alatt is, betartottäk a  form asägo- 
kat) k 6rem m ag yarä zza  m eg, h o gy  tört6nhetett ez? 
A z elöadäs szerint a ndm etek abban az idöben 6ppen 
o lyan  em berek voltak, m int a többi, söt a többiek 
616n lia lad tak  6s hasznot hajto ttak  a többi nepek 
szäm ära felv ilägosod äs es szabadsäg szem pontjäböl. 
H ogy törtdnhetett hät az, h o gy  m ost H itler alatt nem- 
csak, h o gy  nem  em berek, de a  legvadabb szörnyete- 
gek lettek? M aga azt bizon yftotta  nekünk, h o gy  az 
em berek eg yre  tökeletesebbek Tesznek, hät h o gy  le
het az, h o gy  ebben az esetben ford jtva  törtdnt a do- 
log?

K ulitin, szem 6t L on kevics arcära  szegezve, värta  a 
feleletet. S abböl, h o gy  valam en nyien  h allgattak, Mi-, 
sa megdrtette, h o gy  a k6rd 6s m in d an n yiukn ak  eleve- 
nere tapintott s m ind h allan i a k a rjä k  a feleletet.

S ez a n yilt 6s követelö k 6rd6s M isät zavarba- 
hozta.

—  T u d jä to k  fiü k  —  m ondta, igyekezve egyszerü  
es m egfelelö  szavakat talälni, —  a dolog üg*y äll, 
h o gy  az eszm ek tört6nelm i fejlöd es6nek törven yen em  
okvetlenül p rogressziv eszm 6k  ütjän , vagyis  nem  m in 
dig elm elyiiles 6s tök61etesed6s ü tjän  lia lad  elöre. 
M egtörtdnhet, h o gy  a fejlödds az ellenkezö üton —  
a h an vatläs ütjän . a p rim itiv kiindulöponthoz valö 
v isszat6r6s ü tjän  halad. E n n ek  szociälis okai van- 
nak. E g y  fiata l, progressziv osztäly  az eszm 6ket is 
elöreviszi. H a azonban egy  o sztä ly  m är szdtesöben, 
halödöban van , h o gy  a h ely6n m aradhasson, a visz- 
sza fe jlö d 6s ü tjä ra  tdr, b om läsänak m erg6vel m egfer- 
tözi k o rä n a k  gondolkodäsät es 6vszäzad o k k al vissza- 
veti azt a vad ällati törv6n yek legsötetebb idej6b e . . .  
Erthetö, am it besz61ek? —  szakitotta  f61be M isa ön- 
m agät, m ert 6rezte, h o gy  szavai nem  el6gftik  k i hall- 
gatöit.

T izen egy  tärsa  kom oran hallgatott. N yilvän  meg-



lcpte öket M isänak ez a bonyolu lt fejtegetese. Misa 
m eg ak arta  isinetelni, am it m ondott, egyszerübben 
6s vilägosabban, de F eg ya  G orm ätnij aknäsz vä rat
lan ul fdlbeszakitotta.

.—  M inden 6rthetö —  m ondotta düliös hangon. —  
Szöval ez ann yit jelent, h ogy k ä r volt neked, Misa, 
avval tölteni a fiatal 61etedet, h o gy  ilyen v a ca k  tudo- 
m ännyal b ajlö d j, am elyik  hol elöre täncol, hol m eg 
hätra.

—  De h ät miert vacak  tudom äny ez? —  kerdezte 
Misa zavartan.

—  V a ca k  biz az! —  m ondotta G arm ätnij es a sze- 
m 6vel h u n yoritva  liozzätette: —  A ztän  m ondd csak, 
ez a te filozöfiäd  m äs nepeknöl is Igy täncol ide- 
oda? Teszem  peldäul a fra n ciä k  m eg az an golok —  
azo k  is igy  liätrafele  tän co ln ak? De hät, ah ogy 6n 
tudom , azok  nem  szivelik  a fasizm u st?

i—  N agyban es egeszben term eszetesen nem  —  fe- 
lelte Misa, ak i m ost m är teljesen zavarb an  volt. —  
E gyes tärsadalm i csoportok köreben azonban m äs 
orszägokban  is k ife jlöd ö tt a fasiszta  ideolögia. A 
fran cia  nep äru löi peldäul. . .

—  V ärj csak, vä rj csak! —  szakitotta felbe G ar
m ätnij. . .  —  Szoval m äs nepekn61 a fasizm us csak  
a h itvän yak, az äru lök  dolga, a nem eteknek viszont 
a legtöbbje fasiszta. E n  ü gy  gondolom , liogy  nem  is 
m äs, csak  6ppen ezek a diszn ök tän co ltatjäk  vissza 
az em berek gondolkodäsät a fen evad ak  vilägäba. 
A z6rt liät ann yit m ondok: iissiik  a nem etet, am ig 
m eleg —  es több semm i. E g y 6b filozöfia  ennekem  
nem  is k e lll r *

M isa tehetetlenül m osolygott. T izen egy tärsa azo n 
b an  m osoly  n61k ü l h allgatta  G arm ätnij szavait ds 
M isa lättsk h o gy  fia ta l arcu k ra  a könyörtelen harag 
es gyülölet kifejezdse ült.

E s  m ost, az 6jszak a  söt6tj6be m eredve, Misa F 6gya 
G arm ätnij szavaira gondolt. M iert 6ppen csak N 6met- 
orszägban ällt be a tärsad alm i eszm ekn ek ez a ször-
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nyü visszafejlödese, am ely  a fa jelm elet ällati eszmei- 
liez vezetett, am ik egy egesz nem zedek le lk 6t meg- 
m ergeztek, törtenelem elötti szörnyetegek szinvon alära 
sü llyesztve le az em bereket, a k ik  szäm ära m äs sem- 
mi sincs a vilägon, csak fa läs es g yilk o läs?  Szörnyü 
ütja  a  fe jlö d 6snek! Schellingtöl N ietzsch6ig  6s Niet- 
zschetöl Rosenbergig! H anyatläs, am ely  nem  ism er 
sem ilyen törvenyszerüseget. F e g ya  G arm ätnij värat- 
lanul öriäsi kerdest vetett fe i M isa szäm ära, am ely 
fölött sokat es behatöan kellett gondolkozni.

E g y  liu lläm  keresztiiln yargalt a b ärk än  es a ha- 
bok L o n k 6vics arcäba csaptak.

M isa lehajolt 6s a villan yläm p äst köpenye sz61evel 
betakarva, az ö rä jära  nezett. A z elmi'ilt idöt szann't- 
va  eppen oda kellett erkezniök a kitüzött helyre, 
ah oi az akn äk at le kellett rakni. Misa parancsot adott, 
h ogy szed jek  le az akn äkröl a ponyvät. D erevjägö 
a paran csn ok intezkedes6re m egforgatta  a  korm äny- 
kereket 6s a b ärkät az ak n alerakäs lielyere iränyl- 
totta. M isa elöreldpett, oda, ahoi G arm ätnij 6s Li- 
zsin, ,a m äsik akn äsz m är lefektettek az elsö „lialacs- 
k ä t“ a csüsztatöra.

M isa m egegyszer (3räjära  nezett es vezenyelt:
— ■ E lsö akna!
Az elsö akn a k ü p alak ü  teste lecsüszott a  tengerbe.
H allatszott, a h og y  loccsant.
Misa m agäban szäm olta a m äsodperceket, igyekez- 

ve egyenletesen es nyugodtan szäm olni.
—  M äsodik. . .  h a rm a d ik .. .
A z ak n äk  eltüntek a m elyben, halälthozö  läncot 

kepezve ott lent a liideg, zöld  liom älyban. Az utolsö, 
a liu szadik  akna is lecsüszott nagyot loccsanva es 
M isa m egkön nyebbiilten  lelekzett fei. A z a k n ä k k a l 
va lö  m un käb an  kellem es csak az, am ikor a fe ladal 
m är sikeresen teljesitve van. M isa visszatert p aran cs
noki lielyere es odaszölt D erevjägön ak:

—  Induläs hazafele! Iräny: 1B5 .
—  Igenis: irän y 1(55 —  ism etelte D erevjägö a pa- 
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rancsot 6s m egforgatta a parän yi korm änykereket. 
A  b ärk a  kissd oldalt dölt es M isa liallotta, am int a 
m otornak az imdnt mdg egyenletes kattogäsa egyre 
r itk ab b  lett, m ajd  pedig teljesen elhallgatott. Misa 
felugrott es a  m otorfü lke bejäratäh oz ldpett, ahonnan 
m är K uhtin  dppen kidugta a fejet.

—  Nem  m ü k öd ik  a  m otor —  örm ester elvtärs —  
jelentette K uhtin . —  U gy lätszik , m egälltunk.

A  b ärk a  egyh elyben  ällt es lassan him bälözott a 
vizen. Most erösebben hallatszott a viz suhogäsa. M i
sa kim äszott a b ärka  farära , le lia jolt es odavilägitott 
zsebläm päjäval. M eglätta a csavart es azt, h o gy  a 
csavar k öre valam i vekon y drötkötdl liu rk a i fonödtak. 
H onnan kerülhetett ide az a drötkötdl? —  teljesen 
erthetetlen volt. Lehet, hogy va lam ely ik  ellenseges ten- 
gera lattjärö  szänddkosan liagyta  itt, de lehet az is, 
h ogy valam ilyen  szerencsdtlenül järt h a jö  kötelzete- 
böl sodortäk ide a h u lläm ok. Ö rdög tud ja  honnan. 
L on k cvics összeräncolta  a hom lökät. A  szürkiiletig  
m är csak  percek m aradtak, gyorsan, mdg sötetben el 
kellett tiinni erröl a helyröl, nehogy e läru ljäk  m agu- 
kat ds a vdgrehajtott m üveletet. A  b ärkät ds em bereit 
fenyegetö veszedelem re M isa nem  is gondolt. A  fö  
dolog az volt, h o gy  az ellenseg tudom äst ne szerezzen 
a szäm ära kdszitett m eglepetesröl.

—  B ä je v .. .  G arm ätnij. . . m egtisztitani a csavart, . .
—  vezen yelte Misa.

A ket vöröstengeresz sietett teljesiteni a paran csol. 
L jö sa  B äjev  a viz fölött függött, G arm ätnij a läbä- 
näl fogva  tartotta, h ogy bele ne essek a vfzbe. A  hui- 
läm ok el-elöntöttdk B äjevet, de ö m inden ilyen hul- 
läm csapäs utän n agyot ldlegezve xijra a csavar föle 
lia jo lt ds toväbb igyekezett k ibogozn i a kötelet.

—  Nem  m egy —  m ondta vdgre. —  U gy összebo- 
gozödott, lio gy  az isten se ism eri itt ki m agät. Meg- 
<>ngedi paran csn ok elvtärs, h ogy  lem enjek a vizbe?

M isa habozott. liy en k o r äpritisban a fiirdes nem 
volt nagy elvezet. A  viz liöm drseklete sem volt több
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hat fokn äl. De m äs m öd nem  volt. Misa m egadta az 
enged61yt.

B ä je v  levette zubb on yät, lehüzta csizm äjät 6s kö- 
telet kötött a derekära.

—  Erösen tartsd —  kiältotta  oda G arm ätnijn ak cs 
beugrott a vizbe.

M isa L on k evics hallotta, h ogy prüszkölt es kärom - 
kodott B ä jev  m inden h u lläm csap äs utän. E s Misa 
egyre tiirelm etlenebbül n6zte az öräjät. A fekete eg 
m är szü rkü ln i kezdett. Feltiintek a part sötet körvo- 
nalai. Derengett.

—  Sietni —  m ondta ism etelten M isa a vfz fö le ha- 
jolva.

—  Sehogy se m egy —  felelte bosszüsan B äjev. —  
Vesö n61k ü l itt az ördög se boldogul.

M isa jö l lätta  B ä je v  arcät: a söt6ts6g d acära is jö l 
lätta, h o gy  reszket az ajka.

—  B ä je v  k ijö n  a vfzböl 6s m elegedni m egy! H elye- 
be G arm ätnij a  vfzbe! —  vezen yelt Misa.

-K uh tin  v 6söt 6s kalap äcsot hozott. B ä je v  fel- 
vette zu bb on yät 6s fo g ait csikorgatva a m otorhoz 
m ent m elegedni. A  G arm ätnij derekära kötött köt61 
v 6g6t m ost m aga M isa tartotta. A  ka lap äcs hol cseng- 
ve verte a  v6söt, hol m eg elhallgatott —  m ikor hul- 
läin ok csap tak  ät a b ärk a  farän . A  läth atär pedig 
egyre  vilägosodott: a szü rk e  6g  m är k 6kbe m ent ät. 
V egiil is G arm atnij bedobta a v6söt 6s a kalapäcsot a 
b ärk äb a  s aztän m aga is fö lkap aszkod ott 6s beugrott.

—  R en dbehoztam !
A  m otor ism 6t szabälyosan, egyenletesen zakatolt. 

A  b ärk a  m ozgäsba jött.
K örötte m 6g söt6t volt 6s rem elni lelietett, h ogy 

sem a  levegöböl, sem a tenger felöl nem  veszik  eszre 
a szürke liu lläm ok k ö zt bu kd äcso lö  szürke kis diö- 
hejat. A z 6g azonban eg yre  vilägosodott 6 s L o n k e 
vics egyre n agyobb aggodalom m al tekintett fö l az 
egre. E llen s6ges repülög6p könn yen 6szrevehette v o l
na a b ärka  vilägos fo ltjät a vfz ö lom kek abroszän.



—  Le a huzatot a geppuskäröl! Felkesziiln i! —  
adta ki a parancsot Misa.

K arpusin  g6p p u sk äs fü rg 6n ällitotta föl a fegyveret 
es kinyitotta  a  töltenyes lädät.

C saknem  egyid ejü leg  valam en n yien  fö lvettek  fe- 
jü k et —  a k ärcsak  paran csszöra. A m agasböl ziim m ö- 
ges liallatszolt. Ketseg nem  f 6r hozzä, h o gy  repülö- 
g6ptöl szärm azott.

„S a jä t repülönk, va g y  ellens6g ? “ —  gondolta m agä- 
ban Lonkdvics, a fekete eget fü rk 6szve.

A  züm m ög6s egyre erösebb lett 6s m är-m är rekedt 
kattogäsb a m ent ät. E s k 6t felh ö  között M isa meg- 
pillantotta a  rep ü lög6pet. .E g y  pillantäs eleg volt 
ahhoz, h o gy  felism erje  a „ F o c k e -W u lf“ -tipusü g6pet.

„Eszrevesz vagy n em ?“ —  gondolta M isa es ökl6t 
önkentelenül ligy összeszoritotta, hogy körm ei a hü- 
säba vägtak.

A repülögep eltünt a felhökben , aztän  m egint elö- 
b u kkan t es ereszkedni kezdett.

Eszrevette a bärk ät. ^
M isa L o n k 6vics k iliü zta  a kö n n yü  g 6pp u sk ät a 

p on yva alöl.
—  ö ssz-tü z az ellensegre, m ihelyt zuhanö röp iil6s- 

be kezd! —  adta k i M isa a parancsot az iigyeletes 
örs6gnek s m aga a k 6zig6p p u sk a  föle hajolt.

A  nem et m eredek k fg yövon alat frt le a b ärk a  fö- 
lött, m intha azt m 6regette volna, h o gy  h o gy  csap- 
hat le job b an  erre a h u lläm o k  hätän" liän yödö kis 
a lkotm än yra. A ztän  61es ford u latot vett 6s toväbb 
ereszkedett le fe l6. M isa m eg6rtette, h o gy  zuhanö rö- 
pülesböl szem be fo g ja  täm adni a bärkät.

M isa az a jk ä b a  harapott. A  n6m et röpülö va g y  
h arm in c m 6ternyire a viz  fö lött m egällapodott 6s rö- 
pült elöre a b ä rk a  fel6 .

—  T ü zl —  kiältotta  M isa es m aga is löni kezdett.
K öröskörü l m inden recsegett-ropogott 6s M isa lätta,

am int B ä je v  p u skäjät elejtve, k itärt k a ro k k a l nekie- 
sett fe jje l a b ärk a  o ld alän ak. G arm ätnij orra bukott,
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K ärpusin pedig ü g y  esett rä a geppuskära, h ogy tes- 
tdvel takarta  el a fegyvert. A  repülögep süvftve rö- 
pült el a b ärk a  fölött es M isa härom  sortüzet kül- 
dött utäna.

—  L izsin ! Segelyt a sebesiilteknek! —  kiältotta  M i
sa es Lizsin, fegyveret leteve, fölem elte B ä jev  testet 
es zavarodottan nezett p aran csn okära. B ä jev  nyakä- 
böl p atakb an  fo lyt a vdr. De gon dolkodäsra nem  volt 
idö.

A nem et m egfordult, h ogy  m äsodik täm adäst in- 
tdzzen a b ärk a  eilen es Misa celba vette a repülegep 
feldje- közeledö es egyre n agyobbodö körvon alait. Is- 
mdt m inden recsegett-ropogott. L izsin  B äjevre  bukott. 
D erevjägö  kiengedte kezeböl a  korm än ykereket 6s a 
fendkre csüszott. M isa lätta, am int m eg kdt tärsa el- 
esett s u gy a n a k k o r va lam i m egegette a melldt. Ldlek- 
zetet akart venni, de nem  tudott, köliöges fogta  el ds 
csod älkozva vette eszre, h o gy  a szäjäböl öm lik  a  ver. 
Ki akarta  köpni, de forrö , sötdt fä tyo l borult a sze- 
m eire, am ely az egdsz vilägot e ltakarta  eiöle.

M ikor m agähoz tdrt, a b ärka  tehetetleniil him bä- 
lözott a liu lläm okon , senki se iränyi'totta. A m otor 
egyenletesen kattogott, de m ikor M isa L on kevics krä- 
ko gv a  es vert köpdösve K uhtint szölitotta, senki sem 
välaszolt. Lonkdvics, fä jd a lm ä n  ds szddiilesdn eröt ve- 
ve, bendzett a m otorfülkebe. V äszja  K uhtin  ott iill 
összezsugorodva, zubb on yäböl a hätän härom  helyen 
vdres ca fa to k b a n  lögott k i a bdles.

M isa körültekintett. A  b ärkäb an  m inden halott voll. 
L äb ai a latt vörös viz  csobogott. M isa összeräzködolt 
es a tengerre nezett. A  ndmet mdg m indig ott röpkö- 
dött, köröket l'rva le a tehetetlen b ärka  fölött Es 
M isa erezte, h ogy  egdsz teste m egm erevedik a dühtöl 
es gyülölettöl az iränt a gyilk os iränt. Nezte a repii- 
lögepet ds arra  gondolt, h ogy o lyan  em berek unokä- 
ja  iil rajta, a k ik  az em beri gondolkodäs vilägitö  fäk- 
lyä i vo ltak, ak ik  a tudäs m agaslatai feie  vezettdk az 
em berisdget. E s  ez a hidnalelkü, farkas-szivü  korcs- 
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s z ü l ö t t  az orosz tenger fölött röp köd  ds orosz bärkära  
szörja  az ölom esöt. Ö ölte m eg M isa tärsait. V äszja  
K uhtint, L jö sa  B äjevet, Petro D erevjägöt, F egya  Gar- 
m ätnijt.ds a többieket. ö  ölte m eg öt is, M isa Lonke- 
vics huszon härom eves bölcseszdiäkot, a k i egdsz dletdt 
a bdkds tudom än yokn ak, az em beri gondoll;odäs fcj- 
lödestörtdnetenek akarta  szentelni.

Misa L on kevics düheben ü gy  összeszoritotta fogait, 
h ogy csikorogtak. Fölem elte fe jet s a tengeren v ä 
ratlan ul a b ärka  feie sietve közeledö n agy hulläm - 
oszlopot pillantott m eg. Rögtön megdrtette, h o gy  a 
kikötöböl torpedönaszädokat kü ld tek  segltsegere. Nyil- 
vän a nemet is m egdrtette ezt es b ücsüzäsul m eg egy 
golyözäport ak art züditani a b ärkära. Csaknem  a hul- 
läm okat erintve in d u lt erre az utolsö roham ra.

M isa nezte a közelgö repülögepet es kicserepesedett, 
veres a jk än  a gyülölet fdlelm etes m osolya iilt.

—  A filozöfia  fejlöddse —  m orm ogta 6s geppuskäja 
csövet n agy eröfeszitdssel a b ärka  o ld alära  fektette.

A repiilögep fülsiketi'tö berregessel közeledett a bär- 
kähoz. Misa, a jk ä t összeharapva, m inden erejdt meg- 
feszftve ken yszeritette m är-m är elhom älyosodö sze- 
m eit, h o gy  m eg egy pillanatra lässan ak  es cdlbavette 
a repülögdpet. A  gdppuska fölkattogott. £ s  M isa, mi- 
közben drezte, h o gy  fö ltartöztathatatlan ul b u k ik  le a 
feneketlen liideg szakadekba, m eg annyit lätott, hogy 
a „ F o c k e -W u lf“ , a b ärk äig  m är el nein jutva, zuhan 
le a tengerbe, liatalm as vizliegyet d obva föl a m a
gasba.

A torpedönaszädok, m int a vih ar, ron tottak az ü t
közet helydre. E g y ik  lassitott ds a  bärkäh oz siklott. 
Fedelzetdröl tödultak a b ä rk ära  a vöröstengerdszek. 
A  m äsik naszäd oda üszott, ahoi a röpülögdp lezu- 
liant. A  szdtzüzott gdp ron csai közt, hätäval fö lfele  
fek üd t a ndmet repülö holtteste. A  torpedönaszäd ör- 
m estere egy  vasszigon n yal a n ya k än ä l fo g va  fölhiiz- 
ta a hullät a feddlzetre. A  ndmet hom lokäb öl öm lött 
a vdr. Misa L on kdvics golyöja  a fejdt lntte keresztül.



A torpedönaszäd p aran csn oka, egy  m agasterm etü 
hadn agy, lejött a paran csn oki hi'dröl es a halott mel- 
16 guggolva, kigom bolta a nem et repülö öltönyet 6s 
foelsö zsebeböl kivette a halott igazolvänyät. K in y i
totta 6s egykedvüen  olvasta a  beleirt nevet: •

—  Johann W ilh elm  Schelling.
A  h ad n agy  nyugodtan zsebrevägta a k ö n yvecsk 6t, 

kikutatta  a halott többi zsebeit, de e g y 6b okm än yt 
nem  talält. F ö lä llt 6s az örm ester k 6rdö tekintet6re 
vä laszo lva  azt m ondta:

—  Bedobni a  tengerbel C sak nem  cip eljü k  m a- 
g u n k k al ezt a  dögöt a kikötöbe. A  räk o k n ak  is 61ni- 
ök  keil.

N agyot csobbant a vlz 6s Johann W ilh elm  S ch el
ling lem erült a z  orosz tenger fen ek 6re. A torpedöna- 
szädok a b ärkät m agu k utän  vontatva visszafordul- 
tak a k ikötö  irän yäb a. A  m 6g 161egzö Petro D erevjä- 
göt, L jö sa  B äjevet 6s K ärpusint ätvitt6k az elsö na- 
szädra. A  többiek ott fek üd tek  a b ä rk a  a ljän  6s 
V äszja  K uhtin  m ellen ott p ihent M isa L o n k 6vics ver- 
telen, v iaszsärga  feje, arcän  m 6g a h alälban  is ott 
üH a lia tärtalan  diih  6s gyülölet k ife je z6se.
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